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Important - Read carefully and keep for future reference.
Failure to follow the instructions may result in improper use
of the product, which could lead to damage or personal
injury.

/N WARNING

The vehicle's towball must comply with requirements of
ECE R 55. Towball-mounted accessories such as towball
extenders or swing away devices are not allowed to be
used together with Thule towball-mounted product, unless
fixed to the vehicle's chassis and ECE R55 approved.
WARNING - Use of devices not fulfilling this could
compromise safety, cause damage and void all warranties.
The user is responsible for ensuring that Thule products
are attached only to towballs approved in requirements of
ECE R55.

General

1. Thule assumes no liability for injury to persons, damage
to movable or immovable property, loss of profit, or any
other loss or damage caused by the improper mounting

or use of the carrier, including but not limited to mounting
or use in conflict with the assembly instructions, mounting
instructions or any other instructions given, in writing or
verbally, by Thule or a Thule dealer.

2. The carrier and its parts must not be modified in any way.
3. Consult your Thule dealer if you have any questions
about the operation, use and limits of the carrier. Read all of
the instructions and warranty information carefully before
mounting and using the carrier.

Fitting

4. Check the assembly instructions to make sure that all
the necessary parts of the carrier are present.

5. Read and follow the assembly instructions and the
recommendation list carefully, if the list is included. Then fit
the unit in the correct sequence by following points 1, 2, 3
and so on.

6. Do not attempt to fit the carrier in any other way than
the way shown in the mounting instructions.

Loading

7. The maximum load for the carrier, as specified in the
assembly instructions, must not be exceeded. In addition,
the maximum load recommended for the vehicle itself
always takes priority over the load specified in the
assembly instructions. It is always the lower recommended

maximum load that applies and that must not be exceeded.

8. The maximum load for the carrier, as specified in the
assembly instructions, applies to vehicles in motion as well
as parked vehicles.

9. The load must be carefully secured. Elastic bungees
must not be used.

10. Check and do not exceed the maximum weight per
bike specified in the mounting instructions.

11. When loading bikes on a rear door-mounted carrier or a
tow bar mounted carrier, always position the largest and
heaviest bikes closest to the car, followed by the smaller
and lighter bikes.

12. The carrier is constructed to carry only standard bike
frames. Tandem bikes must not be transported on the
carrier. Always check and do not exceed the maximum
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bike frame size (diameter) specified in the mounting

instructions.

13. In the case of bikes with carbon frames or forks, always

consult the bike manufacturer or dealer to check if you are

allowed to use the carrier.

14. We recommend that you use the Thule Bike Frame

Adapter 982 for rear-mounted carriers, such as the tow bar-

mounted carriers and rear door-mounted carriers.

15. Thule assumes no liability for any damage to carbon

frames or forks incurred during mounting and/or use of the

carrier.

16. All easily removable parts of the bikes must be

removed before transportation, including but not limited to

bike covers, child seats, baskets, locks (if not permanently

mounted) and air pumps. These parts can become

detached during transportation because of increased air

resistance and vibration and can constitute a danger to

other road users.

17. If the vehicle is equipped with an automatic boot or

tailgate opening function, this function must be disabled

and the luggage compartment must be opened manually

when the rear-mounted carrier is fitted, to avoid damage to

the vehicle and/or the carrier.

18. If necessary, the load must be fitted with the

appropriate lights and warning signs in accordance with

local laws.

19. In the case of vehicles first type-approved after 1

October 1998, the rear-mounted carrier and/or the load

must not cover the vehicle’s third brake light. The vehicle’'s

third brake light must be visible from:

o 10 degrees to the left and to the right of the longitudinal
axis of the vehicle

e 10 degrees above and 5 degrees below the horizontal axis
If these figures are not complied with, an optional
replacement brake light must be fitted. National laws
must be taken into account while using the carrier.

20. Keep the mounting and safety instructions and (if

applicable) the ECE Type Approval in the vehicle where the

carrier is mounted.

Important information for tow

bar-mounted carriers

21. The tow bar-mounted carrier is not suitable for tow bars
made entirely of aluminium or GGG40 (cast iron).

22. The tow ball and the cylindrical part of the tow bar which
reaches 2 cm below the tow ball must be made of steel.
However, the tow ball holder can be made of aluminium.
23. The combined weight of the carrier and the load must
never exceed the permitted tow bar capacity. Information
about the tow bar capacity can be found on a plate next to
the tow bar or in the vehicle information booklet.

24, Always check that the tow ball is free of dirt and oil and
not damaged. Some tow ball manufacturers cover their tow
balls with protective foil or coating. This foil or coating must
be removed before using the carrier, as it has a negative
effect on friction and stability.

25. Before departure, the functioning of the lights must be
checked. When using the fog light on the carrier, make
sure that the fog light on the vehicle is not switched on at
the same time. The vehicle's fog light normally switches

off automatically when the vehicle detects that the plug is
connected. Check if this is the case.
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26. If the carrier moves on the tow ball or if the clamping
force is reduced when operating the fastening handle, the
tow ball's clamping force must be adjusted in accordance
with the mounting instructions. Ask your local Thule dealer
for advice or assistance.

27. If the carrier has a tilting mechanism for easy access to
the boot, make sure that the mechanism is securely locked
in the transport position during transportation.

28. Check distance and exposed area on the carrier behind
the exhaustpipe to avoid heat damage to the carrier. The
hot exhaust pipe and/or the hot exhaust gas could damage
components of the carrier. On certain vehicle models an
exhaust pipe extension is required. Consult your Thule
dealer if you are in doubt about the requirements that apply
to your vehicle.

29. Keep a safe distance between the carrier/bikes and the
exhaust pipe to avoid heat damage to the carrier and/or
the bikes. The hot exhaust pipe and/or the hot exhaust gas
could damage components of the carrier and/or the bikes.
On certain vehicle models an exhaust pipe extension is
required. Consult your Thule dealer if you are in doubt about
the requirements that apply to your vehicle.

Important information for rear

door-mounted carriers

30.Never mount the carrier if your vehicle has an optional/

additional rear spoiler (even if the vehicle model is

recommended in our Thule Buyer's Guide, see below).

31. Before mounting the carrier, always check the latest

recommendations for your vehicle in the Thule Buyer’s

Guide on www.thule.com.

32. New or updated recommendations may have been

issued for your vehicle after these instructions were

published. If your vehicle is not listed in the Thule Buyer’s

Guide, there may be several reasons for this:

— your vehicle has a plastic/weak/large spoiler or

— your vehicle has a plastic/glass or a divided rear door or

— the car manufacturers do not allow the use of rear door-
mounted carriers or

— your vehicle is very new to the market (available for less
than six months). The most up-to-date information can
always be found on www.thule.com.

33. The car manufacturers market their vehicle models with

different features in different countries around the world,

e.g. a chrome part or spoiler might be added to the rear

door. Rear door-mounted carriers must not be used on

vehicles fitted with accessories of this kind, even if the

vehicle model is approved in the Thule Buyer’s Guide.

34. Thule assumes no liability for any damage or loss

caused by any incomplete or out-of-date information

provided in the Thule Buyer's Guide as a result of regional

differences in vehicle features.

35. Be aware that it might not be possible to use a tailgate

wiper when the rear door-mounted carrier is mounted. The

wiper function must be disabled (e.g. by removing the fuse -

please check your vehicle information booklet) or the wiper

must be removed. On vehicles with automatic rear wiper

operation, this function must be fully disconnected when

the rear door-mounted carrier is mounted. Ask your car

dealer or workshop for assistance.

36. Always clean the surface and edges of the tailgate and

rear door before fitting the rear door-mounted carrier.
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37. Due to the risk of vehicle damages, it is not allowed to
open the vehicle trunk when having a rear door-mounted
carrier loaded with bikes mounted on the trunk. The bike
carrier must be unloaded before opening the vehicle trunk.

Driving characteristics and regula-

tions

38. Do not let the load exceed national regulations in regards
to vehicle width. For safety reasons, Thule recommends to
not carry loads wider than the vehicle width.

39. Check the load fastenings regularly.

40.The vehicle driver is solely responsible for ensuring that
the carrier is in perfect condition and that the carrier and
load are securely fastened (even if fitted by a third person).
41. Every time the carrier is used, check that the carrier is
securely fitted after driving a short distance (50km) and
then at regular intervals. If you notice any unusual noise,
movement of the load and/or carrier, different behaviour

of the vehicle or other unusual conditions, stop and check
that the carrier and load are secured correctly, and in
accordance with the mounting instructions.

42.The vehicle's total length and/or height may increase
when a carrier is mounted. Take special care when
reversing and/or entering garages or ferries etc.
43.Replace any damaged or worn parts of the carrier
immediately. During transportation, all levers, bolts and/or
nuts must be tightened in accordance with the mounting
instructions.

44. Carriers fitted with a lock must always be in the locked
position. The keys must be removed and kept inside the
vehicle during transport.

45.Be aware that the vehicle's driving characteristics and
braking behaviour (including in curves) might change and
that the vehicle might become vulnerable to side winds
when the carrier is fitted.

46. Depending on the carrier model, the car’s tail lights can
be obstructed. If that is the case and if the carrier does not
already have integrated rear lights, an external light board
must be fitted.

47. An additional number plate might be required. This
should be attached to the appropriate part of the carrier in
accordance with local laws.

48.The vehicle's speed must always be adjusted to the
load being carried and the current driving conditions,

such as the road type, road quality, wind conditions, traffic
intensity and applicable speed limits, but must under no
circumstances exceed 130 km/h. Applicable speed limits
and other traffic regulations must always be observed.

49. Drive slowly over speed bumps, maximum speed 10 km/h.
50.Be aware that wind noise may be generated during
transport and may vary depending on the vehicle and load.
51. For reasons of fuel economy and environmental impact
as well as the safety of other road users, the carrier must be
removed from the vehicle when not in use.

Maintenance

52. Clean the carrier regularly using warm water or car
shampoo, especially when using or after using the carrier
in coastal areas (the effect of salt water) or during periods
when salt is applied to the roads (winter time).

53. Check all straps (i.e rubber-, polymer-, textile straps) for
wear and replace if worn



54. | ubricate the coupling mechanism (but not the
surfaces in contact with the tow ball surface) and other
moving parts of the carrier when required.

55. Remove the carrier before using an automatic car wash.
56.When the carrier is removed from the vehicle, it must
be stored in a dry storage area. All the components of the
carrier must be stored safely. Remember to clean and
maintain the carrier in accordance with the instructions.
67. If you lose part(s) of the carrier or part(s) of the carrier
wear out, only use genuine Thule spare parts as
replacements. Spare parts can be purchased from your
dealer or manufacturer.

68.To ensure that you receive the spare parts quickly and
to avoid time-consuming queries, please provide the
relevant product details and the serial number when
placing an order or making an inquiry.

59.In order to ensure that you are able to replace lost or
defective keys as quickly as possible, note down the lock
and key number which can be found on your key.
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Important - A lire attentivement et & conserver pour
consultation ultérieure. Le non-respect des instructions
peut entrainer une mauvaise utilisation du produit, pouvant
provoquer des dommages ou des blessures corporelles.

/\ AVERTISSEMENT

La boule d'attelage du véhicule doit étre conforme aux
exigences du reglement ECE R55. Les accessoires qui se
fixent a la boule d'attelage, tels que les extensions ou les
adaptateurs pivotants d'attelage, ne doivent pas étre utilisés
conjointement avec un produit Thule sur boule d'attelage,
sauf s'ils sont fixés au chassis du véhicule et certifiés
conformes a la reglementation ECE R55.

AVERTISSEMENT : |'utilisation de dispositifs non conformes
a cette disposition peut compromettre la sécurité, entrainer
des dommages et annuler toutes les garanties.

Informations générales

1. Thule décline toute responsabilité en cas de
dommages corporels, de dommages matériels de biens
mobiliers ou immaobiliers, de perte de profit, ou de tout autre
dommage ou perte résultant du montage ou de I'utilisation
inappropriés du porte-vélos, notamment, mais sans s'y
limiter, en cas de montage ou d'utilisation ne respectant
pas les instructions d’assemblage ou de montage, ou toute
autre instruction, écrite ou verbale, formulée par Thule ou
un revendeur Thule.

2. Le porte-vélos et 'ensemble des pieces qui le
composent ne doivent en aucun cas étre modifiés.

3. Consultez votre revendeur Thule pour toute question
relative au fonctionnement, a I'utilisation ou aux limites du
porte-vélos. Veuillez également lire attentivement toutes
les instructions et informations de garantie avant de monter
et d'utiliser le porte-vélos.

Installation

4. Reportez-vous aux instructions d’'assemblage afin de
contrdler la présence de tous les éléments requis.

5. Lisez et suivez scrupuleusement les instructions
d'assemblage et les recommandations fournies, le cas
échéant. Procédez au montage de 'unité dans l'ordre
indiqué, en commengant par I'étape 1, puis 2, 3, etc.
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6. Ne tentez en aucun cas d'installer le porte-vélos
autrement que conformément aux instructions de
montage.

Chargement

7. Le poids de chargement maximal autorisé pour le
porte-vélos, tel que spécifié dans les instructions
d'assemblage, ne doit en aucun cas étre dépasseé. Par
ailleurs, la charge maximale préconisée pour le véhicule lui-
méme a toujours priorité sur les spécifications indiquées
dans les instructions d’'assemblage. C'est toujours le poids
maximal recommandé le plus faible qui s'applique, et qui
ne doit en aucun cas étre dépasseé.

8. Le poids maximal autorisé pour le porte-vélos, tel que
spécifié dans les instructions d'assemblage, s'applique aux
véhicules en mouvement comme a l'arrét.

9. Le chargement doit étre correctement fixé. Notez que
I'utilisation de tendeurs élastiques est strictement
prohibée.

10. Contrélez le poids maximal autorisé par vélo indiqué
dans les instructions de montage, et veillez a ne pas le
dépasser.

11. Lors du chargement de vélos sur un porte-vélos sur
hayon arriére ou sur boule d'attelage, veillez a toujours
placer les vélos les plus lourds et les plus volumineux du
coté le plus prés de la voiture.

12. Le porte-vélos a été congu pour des cadres de vélo
standard. Il est strictement interdit de transporter des tan-
dems a l'aide de ce porte-vélos. Controlez la taille de cadre
de vélo maximale autorisée (diametre), telle qu'indiquée
dans les instructions de montage, et veillez & ne pas la
deépasser.

13. Pour les vélos dotés d'un cadre ou de fourches en
carbone, consultez le fabricant ou le revendeur du vélo pour
vous assurer de I'utilisation possible du porte-vélos.

14. Nous recommandons l'utilisation de I'adaptateur pour
cadre de vélo Thule 982 pour les porte-vélos arriére, tels
que les porte-vélos sur boule d'attelage ou les porte-vélos
sur hayon arriére.

15. Thule décline toute responsabilité quant a
'endommagement de cadres ou de fourches en carbone
survenant lors du montage et/ou de I'utilisation du porte-
Vélos.

16. Tous les éléments facilement démontables doivent étre
retirés avant le transport, notamment, mais sans s'y limiter,
toute housse pour vélo, tout siege enfant, panier, cadenas
(non fixes) ou toute pompe a air. Ces éléments pourraient
en effet se détacher au cours du transport en raison de
'augmentation des vibrations et de la résistance a l'air, et
constituer un danger pour les autres usagers de la route.
17. Sile véhicule est équipé d'une fonction d'ouverture
automatique du coffre ou du hayon arriere, celle-ci doit
impérativement étre désactivée : le compartiment a
bagages doit étre ouvert manuellement en cas d'utilisation
d’'un porte-vélos sur hayon arriére, afin de ne pas
endommager le véhicule et/ou le porte-vélos.

18. Si nécessaire, le chargement doit étre complété avec
les feux et signes d'avertissement appropriés,
conformément a la législation locale en vigueur.

19. Dans la catégorie des véhicules du premier type,
approuves apres le ler octobre 1998, le porte-vélos sur
hayon arriere et/ou le chargement ne doivent en aucun cas
couvrir le troisieme feu stop, qui doit pouvoir étre visible a
partirde :

5560032001



e 10 degrés a gauche et a droite de I'axe longitudinal du
véhicule ;

e 10 degrés au-dessus et 5 degrés en dessous de I'axe
horizontal.
Si ces mesures ne sont pas respectées, il est impératif
d'installer un feu stop de remplacement. Lutilisation
du porte-vélos doit en tout temps tenir compte de la
|égislation nationale en vigueur.

20.Conservez les instructions de montage ainsi que les

consignes de sécurité et, le cas échéant, I'attestation de

type ECE dans le véhicule équipé du porte-vélos.

Informations importantes relatives
aux porte-vélos avec fixation sur

boule d’attelage

21. Les porte-vélos avec fixation sur boule d'attelage ne
sont pas adaptés aux barres de remorquage en aluminium
ou en GGG40 (fonte).

22. | a boule d'attelage ainsi que la partie cylindrique de la
barre de remorquage, qui atteint 2 cm en-dessous de la
boule, doivent toutes deux étre en acier. Néanmoins, le
support de boule d'attelage peut quant a lui étre constitué
d'aluminium.

23. Le poids combiné du porte-vélos et du chargement ne
doit en aucun cas dépasser la capacité de charge
autorisée sur la boule d'attelage. Pour en savoir plus,
consultez la plague signalétique située en regard de la
boule d'attelage ou le manuel du véhicule.

24, \érifiez toujours que la boule d'attelage est exempte de
poussiére ou d'hulile, et qu'elle est en bon état. Certains
fabricants protegent leurs boules d'attelage a l'aide d'un
revétement ou d'une feuille de métal. En raison de son impact
négatif sur la friction et la stabilité, veillez a toujours retirer
cette protection avant d'utiliser le porte-vélos.

25. Veillez a controler le bon fonctionnement de 'ensemble
des feux avant tout trajet. En cas d'utilisation du feu de
brouillard du porte-vélos, vérifiez que son activation
n'entraine pas celle du feu de brouillard du véhicule. Celui-
ci doit normalement s'éteindre automatiquement lorsque la
fiche du porte-vélos est connectée. Veérifiez que c'est bien
le cas.

26. Si le porte-vélos se déplace au niveau de la boule
d'attelage ou que la force de serrage est réduite lors

de I'utilisation de la poignée de fixation, veillez a ajuster
cette force conformément aux instructions de montage.
Demandez conseil ou assistance a votre revendeur Thule
local.

27. Sile porte-vélos est équipé d’'un mécanisme
d’inclinaison permettant un acces aisé au coffre, assurez-
VOUS que ce mécanisme est correctement verrouillé en
position de transport avant tout trajet.

28. Controlez la distance de sécurité et la zone exposée
sur I'ensemble porte-vélos derriere le pot d'échappement,
afin d'éviter tout dommage provoqués par la chaleur. Un pot
d'échappement et/ou des gaz d'échappement chauds
peuvent en effet endommager les composants du porte-
vélos. Certains véhicules requierent I'ajout d'un embout
pour pot d'échappement. Consultez votre revendeur Thule
en cas de doute concernant les exigences relatives a votre
véhicule.

29. Maintenez une distance de sécurité entre I'ensemble
porte-vélos/vélos et le pot d'échappement, afin d'éviter tout
dommage provoqués par la chaleur. Un pot d'échappement
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et/ou des gaz d'échappement chauds peuvent en effet
endommager les composants du porte-vélos et/ou les
vélos. Certains véhicules requierent I'ajout d'un embout
pour pot d'échappement. Consultez votre revendeur Thule
en cas de doute concernant les exigences relatives a votre
véhicule.

Informations importantes relatives

aux porte-vélos sur hayon arriere

30. Veillez a ne jamais monter un porte-vélos sur un véhi-

cule équipé d'un spoiler arriere (méme si ce véhicule est

recommandé dans notre Guide d'achat Thule).

31. Avant de monter le porte-vélos, consultez toujours les

derniéres recommandations relatives a votre véhicule dans

notre Guide d'achat Thule, disponible sur www.thule.com.

32. De nouvelles recommandations ou mises a jour peuvent

avoir été publiées pour votre véhicule depuis la parution de

ces instructions. Il existe plusieurs raisons pour qu'un véhi-
cule ne figure pas dans notre Guide d’achat Thule :

— le véhicule est équipé d’'un spoiler en plastique/fragile/
volumineux ;

— le véhicule est équipé d'un hayon arriére en plastique/
verre ou en deux parties ;

— les constructeurs automobiles nautorisent pas le
montage de porte-vélos sur le hayon arriere ;

— votre véhicule vient d'étre commercialisé (depuis moins
de six mois). Les informations les plus récentes a ce
sujet sont disponibles sur notre site, a I'adresse www.
thule.com.

33. Les constructeurs automobiles commercialisent leurs

modeéles avec des options différentes selon les pays (une

partie chromée ou un spoiler peut étre, par exemple, ajouté
au hayon arriére). ll nN'est pas possible d'installer de porte-
vélos sur les hayons arriere de ces véhicules, méme s'ils
sont recommandés dans ce Guide d’achat Thule.
34.Thule décline toute responsabilité en cas de dommage
ou de perte résultant de I'utilisation d'informations fournies
dans le Guide d'achat Thule, qui se trouveraient étre
incomplétes ou obsoletes en raison de caractéristiques
automobiles spécifiques a une région.

35. Notez qu'il peut étre impossible d'utiliser I'essuie-glace

arriere en cas d'utilisation d'un porte-vélos sur hayon

arriere. Veillez par conséquent a désactiver cette fonction

(par exemple, en retirant le fusible ; voir le manuel du

véhicule) ou a retirer l'essuie-glace. Sur les véhicules dis-

posant de |'activation automatique de I'essuie-glace arriére,
cette fonction doit étre entierement déconnectée en cas
d'utilisation d'un porte-vélos sur hayon arriere. Demandez
assistance a votre concessionnaire ou garage automobile.

36. Veillez a toujours nettoyer la surface et les bords de la

lunette et du hayon arriére avant d'installer le porte-vélos.

37. En raison du risque d'endommagement du véhicule, il

est interdit d'ouvrir le coffre lorsque le porte-vélos sur

hayon est chargé. Le porte-vélos doit étre décharge avant
d'ouvrir le coffre.

Réglementation et caractéristiques

de conduite

38.Ne laissez pas la charge dépasser les réglementations
nationales en matiere de largeur du véhicule. Pour des
raisons de sécurité, le groupe Thule recommande de ne
pas transporter de charges plus larges que la largeur du
véhicule.



39. Contrdlez régulierement la fixation du chargement.

40. || est de la seule responsabilité du conducteur de s'assurer
du bon état du porte-vélos ainsi que de la bonne fixation

de 'ensemble porte-vélos/chargement (méme lorsque
I'ensemble est installé par un tiers).

41. Lors de chaque utilisation du porte-vélos, vérifiez qu'il
est correctement installé aprés avoir parcouru une courte
distance (50 km), puis a intervalles réguliers. En cas de
bruit inhabituel, de déplacement du chargement et/ou du
porte-vélos, d'un comportement inhabituel du véhicule ou
de tout autre détail inhabituel, arrétez-vous afin de controler
la fixation du porte-vélos et du chargement, conformément
aux instructions de montage.

42. | utilisation d'un porte-vélos peut entrainer
l'augmentation de la longueur et/ou de la hauteur totales du
véhicule. Soyez particulierement vigilent lors des marches
arriere et/ou lors de I'entrée dans les garages ou les ferries,
entre autres.

43.Remplacez immédiatement tout composant
endommagé ou usé. Lors du transport, tous les leviers,
boulons et/ou écrous doivent étre serrés conformément
aux instructions de montage.

44.| es porte-vélos fixés a l'aide d'un verrou doivent
toujours étre en position verrouillée. Il est également
impératif de retirer les clés afin de les conserver dans le
véhicule lors du transport.

45. Notez que ['utilisation d'un porte-vélos peut altérer les
caractéristiques de conduite et de freinage du véhicule (y
compris dans les virages) et le rendre sensible aux vents
latéraux.

46.Selon le modele de porte-vélos choisi, les feux arriere
peuvent étre obstrués. Dans ce cas, et si le porte-vélos ne
bénéficie pas de feux arriere intégres, il est indispensable
d'ajouter un systeme d'éclairage extérieur.

47. |l peut également s'avérer nécessaire d’ajouter une
plaque d'immatriculation, fixée a I'emplacement dédié sur
le porte-vélos, conformément a la Iégislation locale en
vigueur.

48.| a vitesse du véhicule doit constament étre ajustée en
fonction du chargement transporté et des conditions

de route, telles que le type et la qualité de la route, les
conditions météorologiques, I'intensité du trafic et les
limitations de vitesse en vigueur, mais ne doit en aucun cas
dépasser 130 km/h. Les limitations de vitesse applicables
et 'ensemble de la Iégislation routiére en vigueur doivent
toujours étre observées.

49. Roulez lentement sur les dos d'ane, a une vitesse
maximum de 10 km/h.

50. Notez que du bruit peut étre induit par le vent lors du
transport et que ce phénomene varie en fonction du véhicule
et du chargement.

51. Pour des raisons d'économie de carburant et d'impact
environnemental ainsi que pour la sécurité des autres
usagers de la route, le porte-vélos doit étre retire lorsqu’il
n'est pas utilisé.

Entretien

52. Nettoyez régulierement le porte-vélos a I'eau chaude ou
a l'aide de shampooing pour voiture, en particulier en cas
d'utilisation du porte-vélos dans des régions cétieres (en
raison du sel) ou en hiver, lorsque les routes sont salées.

63. Vérifiez toutes les sangles (c'est-a-dire les sangles en
caoutchouc, polymére, textile) pour l'usure et remplacez-les
si elles sont usées.
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54, Lubrifiez le mécanisme de couplage (a I'exception des
surfaces en contact avec la surface de la boule d'attelage) ainsi
que les composants amovibles du porte-vélos dés que cela
s'avere nécessaire.

55. Retirez le porte-vélos avant de passer sous un portique
de lavage automatique.

56. Une fois retiré, le porte-vélos doit étre conservé dans
un endroit sec et les composants doivent étre
correctement entreposeés. Veillez également a nettoyer et a
entretenir le porte-vélos conformément aux instructions.
57. En cas d’'usure ou de perte de composants, utilisez
exclusivement des pieces de rechange Thule d'origine.
Adressez-vous a votre revendeur ou a votre fabricant.

568. Afin de recevoir les pieces de rechange rapidement et de
gagner du temps, pensez a indiquer les informations produit
pertinentes ainsi que les numéros de série lors de toute
commande ou demande.

59. Afin d’assurer un remplacement rapide de vos clés en
cas de perte ou de dysfonctionnement, notez des a
présent le numeéro figurant sur vos clés.

ES

Importante - Lea atentamente y guarde para futuras
consultas. No seguir las instrucciones puede provocar un
uso incorrecto del producto, lo que podria causar dafios o
lesiones personales.

/\ ADVERTENCIA

La bola de remolque del vehiculo debe cumplir con los
requisitos de ECE R55. Los accesorios montados en bola
de remolque, como extensores de bola de remolque o
dispositivos basculantes, no se pueden usar junto con

un producto montado en la bola de remolque Thule,

a menos que se fijen al chasis del vehiculo y cuenten

con la aprobacion ECE R55. ADVERTENCIA: El uso de
dispositivos que no cumplan con esto podria poner en
peligro la seguridad, causar dafnos y anular todas las
garantias.

Informacion general

1. Thule no asume responsabilidad alguna por las
lesiones que puedan sufrir las personas, los dafios

en propiedades muebles o inmuebles, la pérdida de
beneficios o cualquier otra pérdida o dafios causados

por el montaje o el uso inadecuado del portaequipajes,
incluidos, aunque no de forma exclusiva, el montaje o el
uso en conflicto con las instrucciones de ensamblaje, de
montaje o de cualquier otro tipo que Thule o su distribuidor
hayan proporcionado por escrito o verbalmente.

2. El portaequipajes y sus piezas no pueden modificarse
de forma alguna.

3. Consulte al distribuidor de Thule si tiene alguna
pregunta sobre el funcionamiento, el uso y los limites del
portaequipajes. Lea atentamente todas las instrucciones
asi como la informacion de garantia antes de instalar el
portaequipajes y utilizarlo.

Instalacion

4. Consulte las instrucciones de montaje para asegurarse
de que dispone de todas las piezas necesarias del
portaequipajes.
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5. Leadetenidamente las instrucciones de montaje y la
lista de recomendaciones, si se incluye. Instale después
la unidad en la secuencia correcta siguiendo los puntos 1,
2,3, etc.

6. No intente instalar el portaequipajes de ninguna otra
forma que no sea la que se muestra en las instrucciones
de montaje.

Carga

7. No debe sobrepasarse la carga maxima del
portaequipajes segun se especifica en las instrucciones
de montaje. Ademas, la carga maxima recomendada para
el propio vehiculo siempre tiene prioridad sobre la carga
especificada en las instrucciones de montaje. Siempre se
aplica la carga maxima recomendada mas baja y no debe
sobrepasarse.

8. Lacarga maxima para el portaequipajes, segun se
especifica en las instrucciones de montaje, se aplica a los
vehiculos en movimiento y también a los aparcados.

9. La carga debe asegurarse con cuidado. No deben
utilizarse correas elasticas.

10. No supere el peso maximo por bicicleta especificado
en las instrucciones de montaje.

11. Cuando se cargan bicicletas en un portabicicletas de
portdn trasero o de bola de remolque, sitie siempre

las bicicletas mas grandes y pesadas mas cerca del
automovil, seguidas de las bicicletas de menor tamafio y
peso.

12. El portabicicletas se ha disefiado para transportar
cuadros de bicicleta estandar; las bicicletas tandem no
deben transportarse en él. Compruebe siempre el tamafio
maximo de cuadro de bicicleta (didmetro) especificado en
las instrucciones de montajes, y no lo supere.

13. En el caso de las bicicletas con horquillas o cuadros de
carbono, consulte siempre al fabricante o distribuidor

de la bicicleta para comprobar que se puede utilizar el
portabicicletas.

14. Recomendamos el uso del adaptador de cuadro Thule
982 para portabicicletas de montaje trasero como, por
ejemplo, los montados en el portdn trasero o en la bola del
remolque.

15. Thule no asume responsabilidad alguna por los dafios
que pudieran sufrir las horquillas o los cuadros de carbono
durante el montaje y/o uso del portabicicletas.

16. Todas las piezas de las bicicletas que se puedan des-
montar con facilidad deben retirarse antes del transporte,
incluidas aunque no de forma exclusiva, las fundas de
bicicleta, los asientos para nifos, las cestas, los candados
(si no estan montados de forma permanente) y las bombas
de aire. Estas piezas pueden soltarse durante el transporte
debido a la mayor resistencia al aire y las vibraciones, y
constituir un peligro para otros usuarios de la carretera.

17. Si el vehiculo cuenta con una funcién de apertura
automatica del maletero o porton trasero, debe
desactivarse y el compartimento del equipaje debe abrirse
manualmente cuando el portaequipajes de montaje trasero
esté instalado para asi evitar dafios en el vehiculo, en el
portaequipajes o en ambos.

18. Si es necesario, la carga debe contar con las luces y
sefales de advertencia adecuadas de conformidad con la
legislacion local.

19. En el caso de los vehiculos homologados después del 1
de octubre de 1998, el portaequipajes o la carga montados
en la parte trasera no deben tapar la tercera luz de freno.
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Esta luz debe ser visible desde:
o 10 grados a laizquierda y a la derecha del eje
longitudinal del vehiculo
e 10 grados por encimay 5 por debajo del eje horizontal
Sino se cumplen estos limites, debe instalarse una
luz de freno de reemplazo opcional. Debe tenerse
en cuenta la legislacion nacional cuando se utilice el
portaequipajes.
20. Conserve las instrucciones de montaje y de seguridad,
y (si procede) el tipo de aprobacion de la ECE en el vehiculo
donde tiene montado el portaequipajes.

Informacion importante para los
portaequipajes montados en la bola

de remolque

21. El portaequipajes montado en la bola de remolque no
es adecuado para bolas fabricadas totalmente en aluminio
0 GGG4O (hierro fundido).

22.labolay la pieza cilindrica de la barra que llega 2 cm
por debajo de la bola deben ser de acero. No obstante, el
soporte de la bola de remolque puede ser de aluminio.

23. El peso combinado del portaequipajes y la carga no
debe superar la capacidad permitida para la bola de
remolque. Consulte la informacion sobre la capacidad de la
bola de remolgue en una placa situada al lado de la bola o
en el manual de instrucciones del vehiculo.

24, Compruebe siempre que la bola de remolque esté
limpia, no tenga aceite y no esté deteriorada. Algunos
fabricantes cubren las bolas con un revestimiento o con
papel de aluminio para protegerlas. Hay que quitar esta
funda de proteccion antes de utilizar el portaequipajes

ya que tiene un efecto negativo en la fricciony en la
estabilidad.

25. Antes de ponerse en marcha hay que comprobar el
funcionamiento de las luces. Cuando se utilicen luces
antiniebla en el portaequipajes, compruebe que la luz
antiniebla del vehiculo no esté activada al mismo tiempo.
Normalmente, la luz antiniebla del vehiculo se apaga
automaticamente cuando el vehiculo detecta que el
enchufe esta conectado. Compruebe si este es el caso.
26. Si el portaequipajes se desplaza sobre la bola de
remolque o si se reduce la fuerza de sujecion al manipular
el asa de fijacion, la fuerza de sujecion de la bola debe
ajustarse de acuerdo con las instrucciones de montaje.
Consulte a su distribuidor local de Thule para obtener
ayuda.

27. Si el portaequipajes tiene un mecanismo de inclinacion
para facilitar el acceso al maletero, asegurese de que
dicho mecanismo esta bien bloqueado en la posicion

de transporte cuando se desplace con el portaequipajes
montado.

28. Compruebe la distancia y el area expuesta en el
portaequipajes detras del tubo de escape para evitar que
el calor dafie el portaequipajes. El tubo de escape caliente
y/0 el humo que sale por él podria dafiar las piezas del
portaequipajes. En algunos modelos de vehiculos se
necesita una extension del tubo de escape. Consulte a su
distribuidor Thule si tiene dudas sobre los requisitos que se
aplican a su vehiculo.

29. Mantenga un espacio de seguridad entre el portabici-
cletas/bicicletas y el tubo de escape para evitar que el
calor cause dafios en el portabicicletas o en las bicicletas.
El tubo de escape caliente o el humo que sale por él podria
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dafar las piezas del portabicicletas o las bicicletas En
algunos modelos, se necesita una extension del tubo de
escape. Consulte a su distribuidor de Thule si tiene dudas
sobre los requisitos que se aplican a su vehiculo.

Informacion importante para los
portabicicletas montados en el porton

trasero
30.No instale nunca el portabicicletas si su vehiculo tiene
un alerdn trasero opcional/adicional (aungque el modelo de
vehiculo figure como recomendado en la guia del compra-
dor de Thule, ver mas abajo).
31. Antes de montar el portabicicletas, compruebe siempre
las recomendaciones mas frecuentes para su vehiculo en
la guia del comprador de Thule de www.thule.com.
32. Es posible que se hayan afiadido o actualizado las
recomendaciones para su vehiculo después de la fecha
de publicacion de estas instrucciones. Si su vehiculo no
aparece en la guia del comprador de Thule, puede deberse
avarias cosas:
— Elvehiculo tiene un aleron grande/de plastico/poco
resistente o
— El vehiculo tiene un portdn trasero de plastico o vidrio,
odividido o
— El fabricante del coche no permite el uso de
portabicicletas montados en el portén o
— Elvehiculo se ha introducido recientemente en el
mercado (hace menos de seis meses). Siempre podra
encontrar informacion actualizada en www.thule.com.
33. Los fabricantes de coches comercializan sus modelos
de vehiculos con distintas prestaciones segun el pais; por
ejemplo, podrian afiadir una pieza cromada o un alerdn al
porton trasero. Los portabicicletas de porton trasero no
deben utilizarse en vehiculos equipados con accesorios de
este tipo, aunque el modelo esté aprobado en la guia del
comprador de Thule.
34.Thule no asume responsabilidad alguna por los dafios
o pérdidas causados por la falta de informacion o la exist-
encia de datos no actualizados en la guia del comprador de
Thule como resultado de las diferencias regionales en las
prestaciones de los vehiculos.
35.Tenga en cuenta que si se instala un portabicicletas de
porton trasero quizas no se pueda utilizar el limpiaparabri-
sas del portén. Habra que desactivar la funcion de limpia-
parabrisas (por ejemplo, quitando el fusible; compruebe el
manual de instrucciones delvehiculo) o quitar el limpiapa-
rabrisas. En los vehiculos con funcionamiento automatico
del limpiaparabrisas trasero, hay que desconectar esta fun-
cién cuando se instale un portabicicletas de portdn trasero.
Consulte al concesionario o al taller para obtener ayuda.
36. Limpie siempre la superficie y los bordes del porton
trasero antes de montar el portabicicletas de porton trasero.
37. Debido al riesgo existente de dafiar el vehiculo, no esta
permitida la apertura del maletero si el portabicicletas de
porton trasero esta montando con las bicicletas. Antes de
abrir el maletero, debe haberse descargado el portabicicletas.

Normativas y caracteristicas de

conduccion

38.No deje que la carga supere la normativa nacional en
cuanto a la anchura del vehiculo. Por razones de seguridad,
Thule recomienda no llevar cargas mas anchas que la
anchura del vehiculo.
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39. Compruebe con regularidad las sujeciones de la carga.
40.El conductor del vehiculo es el Unico responsable de
comprobar que el portaequipajes esta en buen estado

y que tanto el portaequipajes como la carga estan
debidamente sujetos (aungue lo haya montado una tercera
persona).

41. Cada vez que utilice el portaequipajes, compruebe que
esta bien sujeto tras conducir una distancia corta (50

km) y a intervalos periédicos a partir de entonces. Si nota
algun ruido fuera de lo normal, movimiento de la carga o
del portaequipajes, comportamiento distinto del vehiculo o
cualquier otra cosa poco comun, deténgase y compruebe
que el portaequipajes y la carga estan sujetos con
seguridad segun las instrucciones de montaje.

42.| alongitud y/o el peso total del vehiculo puede
incrementarse al instalar un portaequipajes. Tenga especial
cuidado al conducir marcha atras y/o al entrar en garajes,
transbordadores, etc.

43, Sustituya inmediatamente las piezas del
portaequipajes que estén deterioradas o gastadas. Durante
el transporte, deben apretarse bien todas las palancas,
pernos o tuercas de conformidad con las instrucciones de
montaje.

44.| os portaequipajes equipados con un cierre deben
estar siempre en la posicion de bloqueados. Las llaves

se pueden quitar y guardar en el vehiculo durante el
transporte.

45.Tenga en cuenta que las caracteristicas de conduccion
y el comportamiento de frenado del vehiculo (también

en curvas) podrian cambiar y el que el vehiculo podria
verse afectado por réfagas de viento laterales cuando el
portaequipajes esta instalado.

46.En funcion del modelo de portaequipajes, las luces del
porton trasero podrian quedar tapadas. Si este es el caso
y el portaequipajes no tiene luces traseras incorporadas,
debe instalarse una placa de luces externa.

47. Se podria necesitar una placa de matricula adicional,
que debera colocarse en la parte adecuada del
portaequipajes de conformidad con la legislacion local.
48.La velocidad del vehiculo debe ajustarse siempre a la
carga que se transporta y a las condiciones de conduccion
en cada momento como, por ejemplo, el tipo de carretera,
el estado de la misma, el viento, la intensidad del trafico y
los limites de velocidad aplicables, aunque en ningun caso
debe superar los 130 km/h. Siempre deben respetarse los
limites de velocidad aplicables y las demas normativas de
trafico.

49. Conduzca lentamente cuando haya bandas reductoras
de velocidad, maximo 10 km/h.

50.Tenga en cuenta que el viento podria generar ruido
durante el transporte, un ruido que variara segun el vehiculo
y la carga.

51. Por motivos de ahorro de combustible e impacto
medioambiental, ademas de la seguridad de los demas
usuarios de la carretera, el portaequipajes debe retirarse
del vehiculo cuando no se utilice.

Mantenimiento

52. Limpie con regularidad el portabicicletas utilizando
agua templada o champu para coche, especialmente
cuando el portabicicletas se utilice, 0 se haya utilizado,
en zonas costeras (efecto del agua salada) o durante los
periodos en que se echa sal en las carreteras (invierno).
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63. Verifique todas las correas (es decir, correas de goma,
polimero, textil) en busca de desgaste y reemplacelas si
estan desgastadas.

54. | ubrique el mecanismo de acoplamiento (pero no las
superficies que estan en contacto con la superficie

de la bola de remolque) y demas piezas moviles del
portaequipajes cuando sea necesario.

55. Retire el portaequipajes si va a utilizar un lavado
automaticos de coches.

56. Cuando se retira el portaequipajes del automovil, hay
que guardarlo en un lugar seco. Todos los componentes
del portaequipajes deben guardarse de forma segura.

No olvide limpiar y conservar el portaequipajes segun las
instrucciones.

67. En caso de pérdida o desgaste de alguna pieza del
portaequipajes utilice Unicamente repuestos genuinos
Thule para sustituirlas. Puede adquirir los recambios en su
distribuidor o en el fabricante.

58. Para asegurarse de recibir los recambios rapidamente y
evitar consultas que llevan mucho tiempo, facilite los detalles
del producto y el nimero de serie cuando haga un pedido o
realice una consulta.

69. Para conseguir rapidamente una llave de repuesto en
caso de pérdida o deterioro, aconsejamos anotar los
numeros de la cerradura y de la llave que figuran en la llave.

DE

Wichtig - Diese anleitung sorgféaltig durchlesen und zum
spateren nachschlagen aufbewahren. Die Nichtbeachtung
der Anweisungen kann zu unsachgema3er Verwendung
des Produkts flihren, was zu Schaden oder Verletzungen
fihren kann.

/A WARNUNG

Die Anhangerkupplung des Fahrzeugs muss den
Anforderungen der ECE R 55 entsprechen. Zubehor

wie Verlangerungen der Anhangerkupplung oder
Schwenkvorrichtungen dirfen nicht zusammen mit
Produkten fur Anhangerkupplungen von Thule verwendet
werden. Es sei denn, sie sind am Fahrzeugchassis
befestigt und gema ECE R 55 zugelassen. WARNUNG:
Die Verwendung von Geréten, die diese Vorgaben nicht
erflllen, kann die Sicherheit beeintrachtigen, Schaden
verursachen und zum Erléschen aller Garantieanspriiche
flhren.

Allgemeines

1. Flr Personenschaden, Schaden an beweglichem und
unbeweglichem Eigentum, entgangenen Gewinn oder
jede andere Art von Verlusten oder Schaden aufgrund
unsachgemaBer Montage oder Nutzung des Tragers,
einschlieBlich einer Montage oder Nutzung entgegen der
Montageanleitung oder einer anderen, schriftlich oder
mundlich durch Thule oder einen Thule-Handler erteilten
Anleitung, Ubernimmt Thule keine Haftung.

2. Der Trager und dessen Einzelteile dirfen nicht
verandert werden.

3. Fragen Sie Ihren Thule-Handler, wenn Sie Fragen zur
Funktion, Nutzung, bzw. Beschrankungen und
Belastungsgrenzen des Tragers haben. Lesen sie alle
Anleitungen und Garantieinformationen sorgsam durch,
bevor Sie ihn zusammenbauen und nutzen.
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Montage

4, Uberpriifen Sie mit Hilfe der Montageanleitung, ob alle
angegebenen Teile des Tragers mitgeliefert wurden.

6. Lesen und beachten Sie die beiliegende
Montageanleitung und Empfehlungsliste genau. Montieren
Sie dann den Trager in der angegebenen Reihenfolge,
indem Sie den Punkten 1, 2, 3 usw. folgen.

6. Versuchen Sie nicht, den Trager anders als in der
Montageanleitung angegeben zusammenzubauen.

Beladung

7. Die in der Montageanleitung angegebene maximale
Zuladung flr den Trager darf nicht Uberschritten werden.
Die maximale, fr Ihr Fahrzeug empfohlene Zuladung

hat jedoch Prioritat gegentiber der Zuladung, die in

der Montageanleitung angegeben wird. Stets ist der
niedrigere empfohlene Wert fiir die maximale Zuladung

zu berticksichtigen. Dieser Wert darf nicht Gberschritten
werden.

8. Die in der Montageanleitung fur den Trager
angegebene maximale Zuladung gilt sowohl fur fahrende
wie auch geparkte Fahrzeuge.

9. Die Ladung muss sorgsam gesichert werden. Dabei
dirfen keine elastischen Spanngurte verwendet werden.
10. Stellen Sie sicher, dass Sie das in der Montageanlei-
tung pro Fahrrad angegebene Maximalgewicht nicht
Uberschreiten.

11. Wenn Sie Fahrrader auf einem Heckklappentrager oder
Trager fur die Anhangerkupplung anbringen, positionieren
Sie stets das groBte und schwerste Fahrrad in unmittelbar-
er Nahe zum Wagen und danach die kleineren, leichteren
Rader.

12. Der Tréger ist ausschlieBlich fir Standard-Fahrradrah-
men ausgelegt. Tandem-Rader diurfen mit dem Trager
nicht transportiert werden. Prifen Sie stets, dass Sie die in
der Montageanleitung angegebene Rahmenabmessung
(Durchmesser) nicht Uberschreiten.

13. Fragen Sie bei Rddern mit Carbon-Rahmen oder
-Gabeln stets den Hersteller oder Handler um sicherzustel-
len, dass Ihr Modell mit dem Trager transportiert werden
darf.

14. Wir empfehlen Ihnen, flr Heckklappentrager und Trager
fUr die Anhangerkupplung den Thule Rahmenadapter 982
zu verwenden.

15. Thule Gbernimmt keine Haftung flr Schaden an
Carbon-Rahmen oder -Gabeln wahrend der Montage und /
oder der Nutzung des Tragers.

16. Alle leicht abnehmbaren Teile der Fahrrader missen
vor dem Transport entfernt werden, einschlie3lich, aber
nicht beschrankt auf Fahrradabdeckungen, Kindersitze,
Kdrbe, Schibsser (falls nicht fest montiert) und Luftpumpen.
Diese Teile kdnnen sich wahrend des Transports aufgrund
des erhthten Luftwiderstands und der Vibrationen I6sen
und eine Gefahr flr andere Verkehrsteilnehmer darstellen.
17. Wenn Ihr Fahrzeug mit einer Kofferraum- oder
Heckklappen-Offnungsautomatik ausgestattet ist, muss
diese Funktion deaktiviert werden und der Kofferraum
manuell gedffnet werden, sofern der Trager angebracht ist,
um Schaden am Fahrzeug und / oder Trager zu verhindern.
18. Wenn erforderlich, muss die Ladung, in
Ubereinstimmung mit der lokalen Gesetzgebung, mit
geeigneter Beleuchtung und Warnzeichen versehen
werden.



19. Bei Fahrzeugen eines Typs mit einer erstmaligen
Typengenehmigung nach dem 1. Oktober 1998 darf der
Trager die dritte Bremsleuchte nicht verdecken. Die dritte
Bremsleuchte des Fahrzeugs muss sichtbar sein:
e 10 Grad nach links und rechts von der
Fahrzeuglangsachse
e 10 Grad Uber und 5 Grad unter der
Fahrzeughorizontalachse
Wenn diese Angaben nicht erflillt sind, ist eine
Ersatzbremsleuchte anzubringen. Bei der Nutzung des
Tragers sind die nationalen Gesetze zu beriicksichtigen.
20.Bewahren Sie die Montage- und
Sicherheitsanweisungen sowie (ggf.) die ECE-
Typengenehmigung in dem Fahrzeug auf, an dem der
Trager montiert wird.

Wichtige Information zu Tragern

fiir die Anhangerkupplung

21. Der Trager fur die Anhéngerkupplung ist nicht geeignet
fur Anhangerkupplungen, die vollstandig aus Aluminium
oder GGG40 (Gusseisen) bestehen.

22. Die Kupplungskugel und der zylindrische Bereich 2 cm
unterhalb der Kupplungskugel missen aus Stahl gefertigt
sein. Die Kugelstange (Halterung der Kupplungskugel) kann
jedoch aus Aluminium gefertigt sein.

23. Das Gesamtgewicht aus Trager und Last darf die
zulassige Stlutzlast der Anhangerkupplung keinesfalls
Ubersteigen. Informationen zur Stiitzlast Ihrer
Anhangerkupplung finden Sie auf der Plakette neben der
Kupplung oder in der Fahrzeugunterlagen.

24, Stellen Sie stets sicher, dass die Kupplungskugel frei
von Schmutz und Ol ist und keine Beschédigungen
aufweist. Einige Hersteller bedecken die Kupplungskugel
mit einer Schutzfolie oder einer Beschichtung. Diese Folie
oder die Beschichtung ist zu entfernen bevor der Trager
verwendet wird um negative Auswirkungen auf Reibung
und Stabilitdt zu vermeiden.

25. Vor der Abfahrt muss die Beleuchtung auf inre
Funktionsfahigkeit geprlft werden. Wenn Sie eine
Nebelschlussleuchte am Trager verwenden, stellen Sie
sicher, dass die Nebelschlussleuchte am Fahrzeug nicht
gleichzeitig eingeschaltet ist. Gewohnlich schaltet die
Nebelschlussleuchte am Fahrzeug automatisch aus, wenn
das Fahrzeug die angeschlossene Leuchte des Tragers
erkennt. Uberpriifen Sie, ob dies tatsachlich der Fall ist.
26. Wenn der Trager sich auf dem Kupplungskopf bewegt
oder die Spannkraft bei Betatigung des
Befestigungsmechanismus nachlasst, muss die Spannkraft
des Kupplungskopfes gemaf der Montageanleitung
angepasst werden. Wenden Sie sich an Ihren értlichen
Thule-Handler, wenn Sie Rat oder Hilfe bendtigen.

27. Wenn der Tréager Uber einen Abklappmechanismus fur
einfachen Zugang zum Kofferraum verfugt, ist
sicherzustellen, dass dieser Mechanismus wahrend der
Fahrt sicher in der Transportposition eingerastet ist.

28. Uberpriifen Sie den Abstand und den exponierten
Tragerbereich hinter dem Auspuffrohr, um Schaden

am Trager zu vermeiden. Das heif3e Auspuffrohr und/

oder hei3e Abgase kdnnen Bestandteile des Tragers
beschadigen. Bei bestimmten Fahrzeugmodellen ist eine
Auspuffrohrverlangerung erforderlich. Wenden Sie sich an
Ihren Thule Handler, wenn Sie sich Uber die Anforderungen
betreffend Ihres Fahrzeugs im Unklaren sind.
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29. Halten Sie einen Sicherheitsabstand zwischen Trager /
Fahrradern und Auspuffrohr ein, um Schaden am Trager
und / oder an den Fahrréadern zu vermeiden. Das heif3e
Auspuffrohr und/oder die Auspuffabgase kénnen Teile

des Trégers und / oder der Fahrrader beschéadigen. Bei
bestimmten Fahrzeugmodellen ist eine Auspuffverlang-
erung notwendig. Lassen Sie sich von lhrem Thule-Handler
beraten, wenn Sie Zweifel hinsichtlich der Anforderungen
an lhre Fahrzeug haben.

Wichtige Information zu

Heckklappentragern

30.Montieren Sie den Trager nie auf einem Fahrzeug mit

optionalem / zusatzlichem Heckspoiler (selbst wenn das

Modell in unserer Thule Kaufhilfe, s.u., empfohlen wird).

31. Bevor Sie den Trager anbringen, Uberprifen Sie stets

die aktuellen Empfehlungen fur Ihr Fahrzeug in der Thule

Kaufhilfe auf www.thule.com.

32.Gegebenenfalls gibt es nach der Herausgabe dieser

Anleitung neue oder aktualisierte Empfehlungen zu lhrem

Fahrzeug. Sollte Ihr Fahrzeug nicht in der Thule Kaufhilfe

aufgelistet sein, kann das folgende Griinde haben:

— |hr Fahrzeug verflgt Gber einen zu groBen Spoiler bzw.
der Spoiler besteht aus Kunststoff oder einem Material
mit geringer Festigkeit;

— Ihr Fahrzeug verflgt Uber eine geteilte Heckklappe oder
eine Heckklappe aus Kunststoff/Glas;

— Die Kfz-Hersteller gestatten den Gebrauch von
Heckklappentragern nicht;

— |hr Fahrzeug ist ganz neu auf dem Markt (seit weniger als
sechs Monaten erhaltlich). Die aktuellsten Informationen
finden Sie immer auf www.thule.com.

33. Die Kfz-Hersteller vertreiben ihre Fahrzeugmodelle mit

unterschiedlicher Ausstattung in unterschiedlichen

Landern auf der ganzen Welt, so werden bspw. zusatzliche

verchromte Teile oder Spoiler an die Heckklappe ange-

bracht. Heckklappentrager durfen nicht an Fahrzeugen mit
solchen Fahrzeuganbauteilen angebracht werden, auch
nicht, wenn das Modell in der Thule Kaufhilfe als zugelas-
sen aufgefihrt wird.

34.Thule Ubernimmt keine Haftung flr etwaige Schaden

oder Verluste durch unvollstandige oder veraltete Infor-

mationen in der Thule Kaufhilfe infolge von regionalen

Unterschieden bei der Fahrzeugausstattung.

35. Beachten Sie, dass die Nutzung des Heckklappen-

scheibenwischers eventuell nicht moglich ist, wenn der

Heckklappentrager angebracht ist. Die Scheibenwis-

cherfunktion muss deaktiviert (z.B. durch Entfernen der

Sicherung - schauen Sie in lhrer Fahrzeuginformations-

broschtire nach) oder die Scheibenwischer demontiert

werden. Bei Fahrzeugen mit automatischem Scheiben-
wischerbetrieb muss diese Funktion abgeschaltet werden,
wenn ein Heckklappentréger angebracht ist. Bitten Sie

Ihren Autohandler oder lhre KFZ-Werkstatt um Hilfe.

36. Reinigen Sie stets die Oberflache und Kanten der

Heckklappe, bevor Sie den Trager anbringen.

37. Da das Fahrzeug beschadigt werden kann, ist es nicht

gestattet, die Heckklappe des Fahrzeugs zu 6ffnen, wenn

ein mit Fahrraddern beladener Trager auf der Heckklappe
montiert ist. Vor dem Offnen der Heckklappe muss der

Fahrradtréger abgeladen werden.
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Fahrverhalten und Vorschriften

38.Die Ladung darf die nationalen Vorschriften fur die
Fahrzeugbreite nicht Uberschreiten. Aus Sicherheits-
griinden empfiehlt die Thule, keine Lasten zu transpor-
tieren, die breiter als die Fahrzeugbreite sind.

39. Uberpriifen Sie regelmaBig die Befestigung der Ladung.
40.Der Fahrzeugflhrer allein ist verantwortlich sicherzus-
tellen, dass der Trager in einwandfreiem Zustand und die
Ladung sicher befestigt ist (selbst wenn diese von einem
Dritten befestigt wurde).

41. Uberpriifen Sie bei jeder Nutzung, zunichst nach einer
kurzen Strecke (50 km) und dann in regelmaigen Ab-
sténden, dass der Trager sicher befestigt ist. Sollten Sie
ungewdhnliche Gerdusche, Bewegung der Ladung und /
oder des Tragers, ein verandertes Fahrzeugverhalten oder
ungewdhnliche Umstande bemerken, halten Sie an und
Uberprifen Sie, ob Trager und Last richtig gesichert sind,
und befestigen Sie diese wieder in Ubereinstimmung mit
der Montageanleitung.

42.Die Montage eines Tragers kann die Gesamtlange und/
oder -hdhe des Fahrzeugs erhohen. Beim Ruckwartsfahren
und/oder bei Garagen, Fahren usw. ist besondere Vorsicht
geboten.

43.Ersetzen Sie alle beschadigten oder verschlissenen
Teile des Tragers unverziglich. Wahrend des Transports
missen alle Hebel, Bolzen und / oder Schrauben geman
der Montageanleitung angezogen sein.

44, Trager, die mit einem Schloss angebracht werden,
mussen sich stets in verriegelter Position befinden. Der
Schlissel muss abgezogen und wahrend des Transports
im Inneren des Fahrzeugs aufbewahrt werden.

45. Beachten Sie, dass sich das Fahr- und Bremsverhalten
(insbesondere in den Kurven) lhres Fahrzeugs verandert
und das Fahrzeug empfindlicher auf Seitenwinde reagieren
kann, wenn der Trager montiert ist.

46. Je nach Tragermodell wird moglicherweise die Sicht auf
die Rickleuchten des Fahrzeugs behindert. Wenn dies der
Fall ist und der Trager Uber keine integrierten Rickleuchten
verflgt, ist ein externer Leuchtentrager anzubringen.

47. Gegebenenfalls ist ein zusatzliches Kennzeichen
notwendig. Dies ist an der geeigneten Stelle am Trager
und in Ubereinstimmung mit den lokalen Gesetzen
anzubringen.

48.Die Fahrzeuggeschwindigkeit ist stets der
transportieren Last und den aktuellen Fahrbedingungen
sowie der Fahrbahnart, der Fahrbahnqualitat, den
Windbedingungen, der Verkehrsintensitat und den
geltenden Geschwindigkeitsbegrenzungen anzupassen.
Sie darf jedoch in keinem Fall 130 km/h Uberschreiten.
Geltende Geschwindigkeitsbegrenzungen oder andere
Verkehrsvorschriften sind stets zu beachten.

49. Fahren Sie langsam Uber Bremsschwellen;
Maximalgeschwindigkeit: 10 km/h.

50.Beachten Sie, dass wahrend der Fahrt, je nach
Fahrzeug und Ladung, Windgerdusche entstehen und sich
verandern kdnnen.

51. Aus Grlnden der Kraftstoffeinsparung und
Umweltvertraglichkeit sowie zur der Sicherheit anderer
Verkehrsteilnehmer ist der Trager vom Fahrzeug
abzumontieren, wenn er nicht in Gebrauch ist.
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Wartung

52. Reinigen Sie den Trager regelmanig mit warmem
Wasser oder Autoshampoo, insbesondere nach Nutzung
des Tragers in Kistenregionen (Salzwassereinwirkung) und
nach Winterperioden mit Einsatz von Streusalz auf den
Stra3en.

53. Uberpriifen Sie alle Gurte (d.h. Gummigurte,
Polymergurte, Textilgurte) auf Verschlei und ersetzen Sie
sie bei Verschleif3.

54, Schmieren Sie bei Bedarf den Kupplungsmechanismus
des Tragers (jedoch nicht die Flachen in Kontakt mit der
Kupplungskugel) und andere bewegliche Teile des Tragers.
55.Nehmen Sie den Trager ab, bevor Sie eine
automatische Waschanlage nutzen.

56.Wenn der Trager vom Fahrzeug abgenommen ist, ist er
in einem trockenen Lagerbereich zu lagern. Alle
Komponenten des Tragers miissen sicher verstaut werden.
Vergessen Sie nicht, den Trager geman der Anleitung zu
reinigen und zu warten.

67. Sollten Sie ein oder mehrere Teile des Tragers verlieren
oder diese verschlei3en, verwenden Sie ausschlie3lich
Thule-Originalersatzteile, um diese zu ersetzen. Ersatzteile
erhalten Sie bei Ihrem Handler oder Hersteller.

68.Um zu gewahrleisten, dass Sie lhre Ersatzteile schnell
erhalten und um zeitaufwendige Riickfragen zu vermeiden,
geben Sie bitte die Produktdetails und die Seriennummer
an, wenn Sie eine Bestellung aufgeben oder eine Anfrage
stellen.

869. Damit Sie im Falle von verloren gegangenen oder
defekten Schllisseln schnellstmdéglich Ersatz erhalten,
notieren Sie sich die Schlisselnummer, die auf Ihrem
Schllssel steht.

NL

Belangrijk - Lees zorgvuldig en bewaar voor toekomstig
gebruik. Het niet opvolgen van de instructies kan leiden tot
onjuist gebruik van het product, wat schade of persoonlijk
letsel kan veroorzaken.

AWARSCHUWING

De trekhaak van het voertuig moet voldoen aan de eisen
van ECE R 55. Accessoires die op de trekhaak worden
gemonteerd, zoals trekhaakverlengers of zwenkarmen,
mogen niet samen met Thule-producten voor montage
op de trekhaak worden gebruikt, tenzij ze aan het chassis
van het voertuig zijn bevestigd en ECE R55-goedgekeurd
zijn. WAARSCHUWING - Het gebruik van apparaten die
hier niet aan voldoen, kan de veiligheid in gevaar brengen,
schade veroorzaken en alle garanties ongeldig maken.

Algemeen

1. Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel aan
personen, schade aan roerend of onroerend goed, verlies
of winst, of andere verliezen of schade die is veroorzaakt
door onjuiste montage of gebruik van de drager, met
inbegrip van maar niet beperkt tot montage of gebruik

die in strijd is met de bevestigings-, montage- of andere
instructies die schriftelijk of mondeling zijn aangegeven
door Thule of door een Thule-dealer.

2. De drager en de onderdelen daarvan mogen op
generlei wijze worden veranderd.




3. Raadpleeg uw Thule-dealer als u vragen hebt over
bediening, gebruik en beperkingen van de drager. Lees alle
instructies en garantiebewijs zorgvuldig door voordat u de
drager monteert en gebruikt.

Montage

4. Controleer aan de hand van de bevestigingsinstructies
of alle benodigde onderdelen van de drager zijn
meegeleverd.

5. Lees envolg de bevestigingsinstructies en de lijst van
aanbevelingen zorgvuldig, als die lijst is meegeleverd.
Monteer het pakket daarna in de juiste volgorde door
punten 1, 2, 3 enzovoorts te volgen.

6. Probeer de drager niet op een andere manier dan in de
montage-instructies wordt aangegeven, te monteren.

Laden

7. De maximale belasting voor de drager, zoals
gespecificeerd in de bevestigingsinstructies, mag niet
worden overschreden. Daarnaast heeft de aanbevolen
maximale belasting van het voertuig zelf altijd prioriteit
boven de belasting die in de bevestigingsinstructies staat
aangegeven. De laagste aanbevolen maximale belasting
moet altijd worden aangehouden en mag niet worden
overschreden.

8. De maximale belasting voor de drager, zoals die is
aangegeven in de bevestigingsinstructies, geldt zowel voor
rijdende als voor geparkeerde voertuigen.

9. De lading moet zorgvuldig worden vastgezet. Elastische
snelbinders mogen niet worden gebruikt.

10. Controleer en overschrijd het maximale gewicht per
fiets niet dat in de montage-instructies staat aangegeven.
11. Plaats bij het laden van de drager voor op de achterklep
of trekhaak de grootste en zwaarste fietsen het dichtst bij
de auto, en daarna de Kkleinere en lichtere fietsen.

12. De drager is uitsluitend bestemd voor standaard fiets-
frames. Tandems mogen niet op de drager worden vervo-
erd. Controleer en overschrijd nooit de maximale grootte
(diameter) van het fietsframe dat in de montage-instructies
staat aangegeven.

13. Vraag bij fietsen met frames of vorken van carbon altijd
aan de fietsenfabrikant of dealer of u de drager daarvoor
kunt gebruiken.

14. We adviseren u om de Thule fietsframe-adapter 982 te
gebruiken voor dragers achterop de wagen, zoals de drag-
ers voor op de trekhaak of op de achterklep.

15. Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade
aan frames of vorken van carbon die is ontstaan tijdens
montage en/of gebruik van de drager.

16. Alle eenvoudig te verwijderen onderdelen van de fiet-
sen moeten voor vervoer worden verwijderd, inclusief maar
niet beperkt tot fietshoezen, fietsstoeltjes, manden, sloten
(mits niet permanent gemonteerd) en fietspompen. Deze
onderdelen kunnen tijdens het vervoer losraken door de
hogere luchtweerstand en trillingen, en kunnen een gevaar
voor andere weggebruikers opleveren.

17. Indien de koffer of achterklep van het voertuig automatisch
kan worden geopend, moet die functie uitgeschakeld worden
en moet de koffer met de hand worden geopend wanneer

de drager voor op de achterklep erop zit om schade aan het
voertuig en/of de drager te voorkomen.

18. De lading moet, indien nodig, conform plaatselijke
wetgeving worden voorzien van de juiste verlichting en
waarschuwingstekens.
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19. Voor voertuigen die voor het eerst na 1 oktober 1998 zijn

gekeurd, geldt dat dragers voor op de achterklep en/of de

belasting het derde remlicht van het voertuig niet mogen

belemmeren. Het derde remlicht van het voertuig moet

zichtbaar zijn vanuit:

o 10 graden aan de linkerkant en aan de rechterkant van
de lengte-as van het voertuig

e 10 graden boven en 5 graden onder de horizontale as
Indien van deze getallen wordt afgeweken, moet er een
vervangend remlicht naar keuze worden gemonteerd. Bij
gebruik van de drager moet nationale wetgeving in acht
worden genomen.

20. Bewaar de montage- en veiligheidsinstructies en

(indien van toepassing) de ECE-goedkeuring in het voertuig

waarop de drager is gemonteerd.

Belangrijke informatie voor dragers

voor op de trekhaak

21. De drager voor op de trekhaak is niet geschikt voor
trekhaken die geheel gemaakt zijn van aluminium of
GGG40 (gietijzer).

22. De kogel en de cilinder van de trekhaak die 2 cm onder
de kogel hangt, moeten van staal zijn. De kogelhouder mag
wel van aluminium gemaakt zijn.

23. Het gecombineerde gewicht van de drager en de lading
mag nooit het toegestane vermogen van de trekhaak
overschrijden. Informatie over het vermogen van de
trekhaak is te vinden op een plaatje naast de trekhaak of in
de informatie over uw voertuig.

24, Controleer de trekhaakkogel altijd op vuil, olie of
schade. Sommige kogelfabrikanten dekken hun
trekhaakkogels af met een beschermende folie of laag.
Deze folie of laag moet worden verwijderd voordat de
drager wordt gebruikt, aangezien die een negatief effect
heeft op wrijving en stabiliteit.

25. Voor vertrek moeten de lichten worden gecontroleerd.
Zorg ervoor dat wanneer het mistlicht op de drager wordt
gebruikt, het mistlicht op het voertuig niet tegelijkertijd aan
staat. Het mistlicht van het voertuig wordt normaal gesproken
automatisch uitgeschakeld wanneer het voertuig het signaal
krijgt dat de plug erin zit. Controleer of dat het geval is.

26. Indien de drager op de trekhaakkogel wordt verplaatst
of als de klemkracht is afgenomen bij het bedienen van

de trekhaakkoppeling, moet de klemkracht van de kogel
worden bijgesteld conform de montage-instructies. Vraag
uw plaatselijke Thule-dealer om advies of hulp.

27. Zorg ervoor dat indien de drager een
kantelmechanisme heeft om gemakkelijker bij de kofferbak
te kunnen, het mechanisme tijdens vervoer stevig in de
transportstand staat.

28.0m schade aan de drager door hitte te voorkomen,
controleert u de afstand van de drager ten opzichte van

de uitlaatpijp. Controleer of er blootstelling is aan het
uiteinde van de uitlaatpijp. De hete uitlaatpijp en/of de hete
uitlaatgassen zouden componenten van de drager kunnen
beschadigen. Op bepaalde voertuigmodellen is een
verlengstuk op de uitlaatpijp vereist. Raadpleeg bij twijfel
uw Thule dealer voor de vereisten die van toepassing zijn
op uw voertuig.

29. Houd een veilige afstand aan tussen de dragetr/fietsen
en de uitlaatpijp om schade aan de drager en/of de fietsen
door hitte te voorkomen. De hete uitlaatpijp en/of hete
uitlaatgassen zouden de onderdelen van de drager en/of
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de fietsen kunnen beschadigen. Op sommige voertuigen
is een verlengstuk op de uitlaatpijp nodig. Raadpleeg bij
twijfel uw Thule-dealer voor de eisen die van toepassing
zijn op uw voertuig.

Belangrijke informatie voor dragers

voor op de achterklep

30. Monteer de drager nooit indien uw voertuig een op-

tionele/extra achterspoiler heeft (zelfs als het model is

aanbevolen in onze Thule Koopgids, zie hieronder).

31. Controleer altijd voordat u de drager monteert de meest

recente aanbevelingen voor uw voertuig in de Thule Koo-

pgids op www.thule.com.

32. Nieuwe of bijgewerkte aanbevelingen kunnen voor uw

voertuig zijn uitgegeven nadat deze instructies zijn gepub-

liceerd. Er zijn verschillende redenen waarom uw voertuig

niet in de Thule Koopgids wordt vermeld:

— Uw auto heeft een plastic/zwakke/grote spoiler of

— Uw auto heeft een plastic/glazen achterklep of een
dubbele achterdeur of

— De autofabrikanten staan geen dragers op de achterklep
toe of

— Uw auto is heel nieuw op de markt (minder dan zes
maanden verkrijgbaar). De meest recente informatie is
altijd te vinden op www.thule.com.

33. Autofabrikanten zetten hun voertuigmodellen met

verschillende kenmerken in verschillende landen ter wereld

op de markt, bv. met een extra chromen onderdeel of

spoiler op de achterdeur. Dragers voor op de achterklep

mogen niet worden gemonteerd op voertuigen die met

deze accessoires zijn uitgerust, ook al worden die model-

len in de Thule Koopgids goedgekeurd.

34.Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade of

verlies als gevolg van onvolledige of achterhaalde infor-

matie die in de Thule Koopgids staat vanwege regionale

verschillen in de kenmerken van het voertuig.

35. Wees erop bedacht dat het niet altijd mogelijk is om

een achterruitwisser te gebruiken als de drager voor op de

achterklep is gemonteerd. De wisserfunctie moet worden

uitgeschakeld (bv. door verwijdering van de zekering - lees

de handleiding van uw voertuig erop na), of de wisser moet

eraf worden gehaald. Deze functie moet op voertuigen met

automatische wisserfunctie helemaal worden ontkoppeld

wanneer de drager voor op de achterklep is gemonteerd.

Vraag uw autodealer of garage om advies.

36. Reinig het oppervlak en de hoeken van de laadklep en

achterdeur voordat u de drager voor op de achterklep

monteert.

37. Vanwege het risico op beschadiging van het voertuig is

het niet toegestaan om de kofferbak van het voertuig te

openen als u een met fietsen beladen drager voor op

de achterklep op de kofferbak heeft gemonteerd. De

fietsendrager moet leeg zijn voordat u de kofferbak van uw

voertuig opent.

Rij-eigenschappen en regelgeving

38. Zorg ervoor dat de lading de nationale voorschriften
met betrekking tot de voertuigbreedte niet overschrijdt. Om
veiligheidsredenen raadt de Thule Group aan geen lading
te vervoeren die breder is dan de voertuigbreedte.

39. Controleer regelmatig of de lading nog goed vastzit.
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40.De chauffeur van het voertuig is er geheel voor
verantwoordelijk dat de drager in perfecte staat verkeert,
en dat de drager en de lading stevig vastzitten (zelfs als die
door een derde is vastgezet).

41. Controleer na een korte afstand (50 km) altijd, als de
drager wordt gebruikt, met regelmatige tussenpozen of de
drager stevig is vastgezet. Indien u ongebruikelijk lawaai,
beweging van de lading en/of drager, ander gedrag van het
voertuig of andere onregelmatigheden opmerkt, stop dan
en controleer of de drager en de lading op de juiste wijze
zijn vastgezet en conform de montage-instructies.

42, De totale lengte en/of hoogte van het voertuig kan
toenemen wanneer er een drager op is gemonteerd. Let
extra goed op bij het achteruitrijden en/of het in- of oprijden
van garages of ferry’s enzovoort.

43.\/ervang beschadigde of versleten onderdelen van de
drager direct. Tijdens vervoer moeten alle hendels,

bouten en/of moeren strak worden vastgezet conform de
montage-instructies.

44, Dragers met een slot moeten altijd afgesloten worden.
De sleutels moeten eruit worden verwijderd en tijdens het
vervoer in het voertuig worden bewaard.

45. Wees erop bedacht dat de rij-eigenschappen en het
remgedrag (ook in bochten) van het voertuig kunnen
veranderen, en dat het voertuig gevoeliger kan zijn voor
zijwind wanneer de drager is gemonteerd.

46. Afhankelijk van het model drager kunnen de achterlichten
van de auto worden belemmerd. Als dat het geval is en als
de drager niet al zelf ingebouwde achterlichten heeft, moet er
een achterlichtbalk worden gemonteerd.

47. Een extra nummerplaat kan nodig zijn. Die moet op de
juiste plek op de drager worden gemonteerd conform
plaatselijke wetgeving.

48.De snelheid van het voertuig moet altijd worden
afgestemd op de vervoerde lading en de actuele
rijomstandigheden, zoals het soort weg, de kwaliteit van
de weg, windomstandigheden, verkeersintensiteit en
toepasselijke snelheidslimieten, maar mag onder geen
enkel beding 130 km/u overschrijden. De toepasselijke
snelheidslimieten en andere verkeersregels moeten altijd
in acht worden genomen.

49, Rijd op lage snelheid over verkeersdrempels,
maximumsnelheid 10 km/u.

50. Wees erop bedacht dat windgeruis tijdens vervoer kan
ontstaan en afhankelijk van voertuig en lading kan variéren.
51. Uit het oogpunt van brandstofbesparing, invioed op
milieu en de veiligheid van andere weggebruikers moet de
drager altijd van het voertuig gehaald worden als die niet
wordt gebruikt.

Onderhoud

52. Reinig de drager regelmatig met warm water of
autoshampoo, vooral als u de drager in kustgebieden
gebruikt of hebt gebruikt (het effect van zout water)

of tijldens periodes wanneer zout op de wegen wordt
gestrooid (in de winter).

53. Controleer alle riemen (bijvoorbeeld rubberen-,
polymeer-, textielriemen) op slijtage en vervang indien
versleten.

54. Smeer, indien nodig, het koppelingsmechanisme (maar
niet de oppervlakken die contact maken met de kogel) en
andere bewegende delen van de drager.



65. Verwijder de drager voordat u een wasstraat inrijdt.

56. Wanneer de drager van het voertuig wordt gehaald,
moet die in een droge ruimte worden bewaard. Alle
onderdelen van de drager moeten veilig worden
opgeborgen. Vergeet niet om de drager conform de
instructies te reinigen en er onderhoud aan te plegen.

67. Indien u onderdelen van de drager verliest of als die zijn
versleten, vervang ze dan alleen door echte Thule-
reserveonderdelen. Reserveonderdelen kunnen bij uw
dealer of fabrikant worden gekocht.

68.Geef voor snelle levering van reserveonderdelen en ter
voorkoming van tijdrovende vragen de relevante
productgegevens en het serienummer op wanneer u een
bestelling plaatst of een vraag hebt.

59. Noteer voor snelle vervanging van verloren of kapotte
sleutels het slot- en sleutelnummer dat op uw sleutel staat.
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Importante - Leia atentamente e mantenha para
referéncia futura. O ndo cumprimento das instru¢coes pode
resultar no uso inadequado do produto, o que pode causar
danos ou ferimentos pessoais.

/A AVISO

O engate do veiculo deve atender aos requisitos da ECE R
55. Os acessorios montados em engate, como extensores
de engate ou dispositivos basculantes, ndo podem ser
usados junto com o produto Thule montado no engate, a
menos que fixado no chassi do veiculo e aprovado pela
ECE R55. AVISO - O uso de dispositivos que ndo atendem
a esses requisitos pode comprometer a seguranga, causar
danos e anular todas as garantias.

Geral

1. A Thule ndo assume responsabilidade por ferimentos
pessoais, danos a propriedades maoveis ou imoveis, lucros
cessantes ou qualquer outra perda ou dano causado pela
montagem ou pelo uso inadequados do suporte, incluindo,
entre outros, a montagem ou o uso em desacordo com as
instrucdes de instalagdo ou montagem ou quaisquer outras
instrugcdes fornecidas, seja verbalmente ou por escrito,
pela Thule ou por um de seus revendedores.

2. O suporte e seus componentes ndo devem ser
modificados de forma alguma.

3. Consulte seu revendedor Thule em caso de perguntas
sobre a operagao, o uso e os limites do suporte. Leia
todas as instrugdes e as informagdes de garantia
cuidadosamente antes de montar e usar o suporte.

Instalacao

4. \Verifique as instrugdes de montagem para garantir que
todas as pecgas necessarias do suporte estejam presentes.
5. Leia e siga cuidadosamente as instrugcdes de
montagem e a lista de recomendacgdes (caso uma

lista esteja incluida). Em seguida, instale a unidade na
sequéncia correta ao seguir os pontos 1, 2, 3 e assim por
diante.

6. Nao tente instalar o suporte de nenhuma outra forma
que ndo seja a mostrada nas instrugdes de montagem.

Carregamento
7. A capacidade maxima de carga do suporte, conforme
especificada nas instrugdes de montagem, nao deve
ser excedida. Além disso, a carga maxima recomendada
para o veiculo em si sempre tem prioridade sobre a carga
especificada nas instrugdes de montagem. O limite
aplicavel € sempre 0 menor entre ambos e jamais deve ser
excedido.
8. A capacidade maxima de carga do suporte, conforme
especificada nas instrucdes de montagem, aplica-se a
veiculos em movimento e estacionados.
9. A carga deve ser fixada com cuidado. Ndo use cordas
elasticas.
10. Verifique e ndo exceda 0 peso maximo por bicicleta
especificado nas instrugdes de montagem.
11. Ao colocar bicicletas em um suporte para porta traseira
Ou para engate, posicione sempre as bicicletas maiores e
mais pesadas mais proximas ao veiculo, seguidas pelas
bicicletas menores e mais leves.
12. O suporte foi construido para transportar somente
quadros de bicicletas padrao. Ele ndo deve ser usado para
transportar bicicletas tandem (com 2 lugares). Verifique
sempre e jamais exceda o tamanho maximo de quadro
de bicicleta (diametro) especificado nas instru¢gbes de
montagem.
13. No caso de bicicletas com quadros ou garfos de car-
bono, consulte o fabricante ou o revendedor da bicicleta
para verificar se 0 suporte pode ser usado.
14. Recomendamos usar o Thule Bike Frame Adapter 982
no caso de suportes montados na traseira, Como suportes
para engate e suportes para tampa traseira.
15. A Thule n&o € responsavel por danos causados a
quadros ou garfos de carbono causados pela montagem e/
ou pelo uso do suporte.
16. Todas as partes facilmente removiveis devem ser
removidas antes do transporte inclusive mas n&o limitado a
capas de bicicleta, assentos infantis, cestas, travas (se nao
forem montados permanentemente) e bombas de ar. Es-
sas pegas podem se desprender durante o transporte por
causa da resisténcia de ar aumentada e vibragao e podem
constituir um perigo a outros usuarios das vias.
17. Se o veiculo estiver equipado com porta-malas
automatico ou fun¢ao de abertura da tampa traseira,
essa fungéo devera ser desativada e o compartimento
de bagagens devera ser aberto manualmente quando o
suporte para traseira estiver instalado, de modo a evitar
danos ao veiculo e/ou ao suporte.
18. Se necessario, a carga devera ser equipada com luzes e
sinais de alerta apropriados de acordo com a legislagao local.
19. No caso de veiculos aprovados apos O1 de outubro de
1998, o suporte traseiro e/ou a carga nao devem cobrir a
terceira luz de freio (brake light) do veiculo. A terceira luz de
freio devera ser visivel de:
e 10 graus a esquerda e a direita do eixo longitudinal do
veiculo
e 10 graus acima e 5 graus abaixo do eixo horizontal
Se esses limites nao forem atendidos, uma luz de freio
adicional opcional devera ser instalada. A legislacéo
nacional de transito devera ser levada em consideragéo
durante o uso do suporte.
20. Guarde as instrugdes de montagem e de seguranga e
(se aplicavel) o documento de Homologagéo Europeia de
Veiculos no veiculo onde o suporte estiver montado.
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Informac6es importantes para

suportes para engate

21. O suporte para engate ndo € adequado para engates
de reboque produzidos inteiramente em aluminio ou
GGG4O0 (ferro fundido).

22. A bola do engate e a pega cilindrica do engate que
chega a 2 cm abaixo da bola deverao ser feitas de aco.

No entanto, o suporte da bola do engate pode ser feito de
aluminio.

23. O peso combinado do suporte e da carga ndo deve
exceder a capacidade permitida do engate. Informacdes
sobre a capacidade do engate podem ser encontradas
em uma placa proxima ao engate em si ou no folheto de
informagdes do veiculo.

24. \erifique sempre se a bola do engate esta livre de
sujeira e 6leo e n&o apresenta danos. Alguns fabricantes
cobrem as bolas de engate com uma pelicula ou um
revestimento protetor. Essa protecéo devera ser removida
antes do uso do suporte, pois ela tem um efeito negativo
sobre o atrito e a estabilidade.

25. Antes da partida, o funcionamento das luzes deve ser
inspecionado. Ao usar luzes de neblina no suporte,
certifique-se de que a luz de neblina do veiculo ndo seja
ligada ao mesmo tempo. A luz de neblina do veiculo em
geral apaga automaticamente quando o veiculo detecta
que o plugue foi conectado. Verifigue se esse € o caso.
26. Se o suporte se mover na bola de rebogue ou se a
forca de fixacao for reduzida durante a operacéo da alca
de aperto, a forca de fixagéo da bola de engate devera

ser ajustada de acordo com as instru¢cdes de montagem.
Entre em contato com seu revendedor Thule para obter
recomendacdes ou ajuda.

27. Se o suporte possuir um mecanismo de inclinagao para
facilitar o acesso ao porta-malas, certifique-se de que

0 mecanismo esteja travado firmemente na posicao de
transporte antes do deslocamento.

28. Verifique a distancia e a area exposta no suporte atras
do cano de descarga para evitar danos ao suporte. O cano
de descarga e/ou 0s gases de exaustdo quentes poderiam
danificar os componentes do suporte. Em alguns modelos
de veiculos, uma extenséo de cano de descarga deve ser
usada. Consulte seu revendedor Thule em caso de duvidas
sobre os requisitos aplicaveis ao seu veiculo.

29. Mantenha uma distancia segura entre o suporte/bici-
cletas e o cano de descarga para evitar danos ao suporte
e/ou as bicicletas causados pelo calor. O cano de descarga
e/ou os gases de exaustao quentes poderiam danificar os
componentes do suporte e/ou as bicicletas. Em alguns
modelos de veiculos, uma extensao de cano de descarga
deve ser usada. Consulte seu revendedor Thule em caso
de duvidas sobre os requisitos aplicaveis ao seu veiculo.

Informac6es importantes para supor-

tes para porta traseira

30.Nunca monte o suporte se seu veiculo possuir um
aerofdlio traseiro adicional/opcional (mesmo que o modelo
do veiculo seja recomendado no Guia do Comprador Thule,
veja abaixo).

31. Antes de montar o suporte, verifique sempre as reco-
mendacdes mais recentes para seu veiculo no Guia do
Comprador Thule disponivel em www.thule.com.
32.Recomendacgdes novas ou atualizadas podem ter sido
emitidas para seu veiculo apds a publicacdo dessas
instrucdes. Seu veiculo pode nao estar listado no Guia do
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Comprador Thule por um ou mais dos seguintes motivos:

— O veiculo possui um aerofdlio de plastico/fragil/grande.

— O veiculo possui uma porta traseira de plastico/vidro ou
dividida.

— O fabricante do veiculo ndo permite a utilizagéo de
suportes para porta traseira.

— O modelo do veiculo € muito novo no mercado
(disponivel ha menos de seis meses). As informacdes
mais atualizadas sempre podem ser encontradas em
www.thule.com.

33. Os fabricantes de veiculos comercializam seus veicu-

los com recursos diferentes em diferentes paises no

mundo inteiro. Por exemplo, uma pega cromada ou um
aerofdlio poderia ser acrescentado a tampa traseira. Os
suportes para tampa traseira ndo devem ser instalados em
veiculos equipados com acessorios desse tipo, mesmo
que o modelo do veiculo conste como aprovado no Guia
do Comprador Thule.

34. A Thule ndo assume responsabilidade por danos ou

perdas causados por informagdes incompletas ou

desatualizadas fornecidas no Guia do Comprador Thule
como resultado de diferencgas regionais nos recursos de
um veiculo.

35. Observe que talvez ndo seja possivel usar o limpador

do vidro traseiro quando o suporte para tampa traseira

estiver montado. A fungéo de limpador devera ser desa-
tivada (por exemplo, com a remog¢ao do fusivel - consulte

o folheto de informagdes do veiculo) ou o limpador devera

ser removido. Em veiculos com operagao automatica do

limpador traseiro, essa funcéo devera ser totalmente desa-
tivada quando o suporte para tampa traseira for montado.

Se necessario, solicite auxilio ao revendedor autorizado do

veiculo.

36. Limpe sempre a superficie e as bordas da tampa

traseira antes de instalar o suporte para tampa traseira.

37. Devido ao risco de danos no veiculo, ndo é permitido

abrir a bagageira quando estiver montado na mesma um

suporte para montagem na porta traseira carregado com
bicicletas. E necessério descarregar o suporte de bicicleta
antes de abrir a bagageira do veiculo.

Caracteristicas de conducao e

regulamentacodes

38.Nao deixar a carga exceder a regulamentacéo nacional
no que diz respeito a largura do veiculo. Por razbes de
seguranga, o Thule recomenda n&o transportar cargas
mais largas que a largura do veiculo.

39. Verifigue regularmente o aperto da carga.

40.0 condutor do veiculo € o Unico responsavel por
garantir gue o suporte esteja em prefeitas condigdes e que
0 suporte e a carga estejam presos firmemente (mesmo se
instalados por terceiros).

41. Toda vez que o suporte for usado, verifique se ele
permanece preso firmemente apods dirigir por uma
distancia curta (50 km) e, em seguida, em intervalos
regulares. Se vocé observar algum ruido fora do normal,
movimento da carga e/ou do suporte, comportamento
diferente do veiculo ou outras condi¢des fora do normal,
pare assim que possivel e verifique se o suporte e a carga
estéo presos corretamente e de acordo com as instrugdes
de montagem.

42.0 comprimento e/ou a altura total do veiculo podem
aumentar com o suporte montado. Tome muito cuidado ao
dirigir de marcha a ré e/ou ao entrar em garagens, balsas, etc.

15



43. Substitua imediatamente quaisquer pecas danificadas
ou desgastadas do suporte. Durante o transporte, todas as
alavanca e todos os parafusos e/ou porcas deverao ser/
permanecer apertados de acordo com as instrugdes.
44.Suportes equipados com fechos deveréo ser sempre
travados. As chaves devem ser removidas e mantidas no
interior do veiculo durante o transporte.

45.Observe que as caracteristicas de condugao do veiculo
e 0 comportamento de frenagem (inclusive em curvas)
podera mudar e que o veiculo podera tornar-se vulneravel a
ventos laterais quando o suporte estiver instalado.
46.Dependendo do modelo do suporte, as lanternas
traseiras poderdo ser obstruidas. Se esse for o caso, e se
0 suporte n&o possuir lanternas integradas, uma placa de
luzes externa deve ser instalada.

47. Uma placa de licenca adicional podera ser necessaria.
Ela devera ser fixada no local apropriado do suporte de
acordo com a legislacéo local.

48.A velocidade do veiculo devera ser sempre ajustada a
carga sendo transportada e as condi¢des de direcao
atuais, como tipo e qualidade do pavimento, condicdes

de vento, intensidade do trafego e limites de velocidade
aplicaveis. No entanto, em nenhuma circunstancia ela
devera exceder 130 km/h. Os limites de velocidade
aplicaveis e outras normas de trafego devem ser sempre
observados.

49, Dirija lentamente ao passar sobre lombadas/quebra-
molas. Velocidade maxima de 10 km/h.

50.Observe que podera haver ruido causado pelo vento
durante o transporte em fungéo do veiculo e da carga
sendo transportada.

51. Por questdes de economia de combustivel e impacto
ambiental, bem como de seguranca dos demais usuarios
das vias, 0 suporte devera ser removido do veiculo quando
nao estiver em uso.

Manutencao

52.Limpe o suporte regularmente usando &gua morna ou
xampu para veiculos, especialmente apds usa-lo em areas
litoraneas (efeito da maresia) ou em periodos em que ha
aplicacéo de sal nas rodovias (durante o inverno em alguns
paises).

63. Verifique todas as correias (ou seja, correias de
borracha, polimero, téxteis) quanto ao desgaste e substitua

se estiverem desgastadas.

54. Lubrifique 0 mecanismo de acoplamento (mas ndo as
superficies em contato com a bola de engate) e as outras
partes moveis do suporte quando necessario.

55.Remova o suporte antes de lavar o veiculo em um
lavador automatico

56. Quando o suporte & removido do veiculo, ele deve ser
armazenado em um local seco. Todos os componentes do
suporte devem ser armazenados em seguranca. Lembre-se
de limpar e manter o suporte de acordo com as instrugdes.
67. Em caso de perda ou desgaste dos componentes do
suporte, use apenas pegas de reposi¢ao originais Thule.
As pecas de reposicao podem ser compradas junto ao seu
revendedor ou ao fabricante.

58. Para garantir o recebimento rapido das pegas de
reposicao, e para evitar consultas demoradas, fornega os
detalhes do produto relevante e o nimero de série ao efetuar
um pedido ou submeter uma consulta.
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59. De modo a garantir a substituicdo mais rapida possivel
de chaves perdidas ou com defeito, tome nota dos
numeros da fechadura e da chave, os quais pode encontrar
nos respectivos componentes.

IT

Importante - Leggere attentamente e conservare per
consulatazioni future. Il mancato rispetto delle istruzioni
pud comportare un uso improprio del prodotto, con
conseguenti danni o lesioni personali.

/\ AVVERTENZA

Il gancio di traino a sfera del veicolo deve essere conforme
ai requisiti ECE R 55. Gli accessori montati su gancio di
traino a sfera, come prolunghe o dispositivi basculanti

per ganci di traino a sfera, non devono essere utilizzati
insieme a prodotti Thule montati su gancio di traino a sfera,
ameno che non siano fissati al telaio del veicolo e dotati di
approvazione ECE R55. AVWWERTENZA: |'uso di dispositivi
che non soddisfino tali requisiti potrebbe compromettere la
sicurezza, causare danni e invalidare tutte le garanzie.

Aspetti generali

1. Thule non si assume alcuna responsabilita per infortuni
a persone, danni a beni mobili o fissi, perdita di profitto o
qualsiasi altro danno o perdita causati da un montaggio

o da un utilizzo errato del sistema di trasporto, tra cui, a
titolo esempilificativo, il montaggio e 'uso in conflitto con le
istruzioni o con qualsiasi altra indicazione fornita in forma
scritta oppure orale da Thule o da un rivenditore Thule.

2. |l sistema di trasporto e ogni sua parte non possono
essere modificati in alcun modo.

3. Contattare il rivenditore Thule in caso di domande sul
funzionamento, sull'utilizzo e sui limiti del sistema di
trasporto. Leggere tutte le istruzioni e le informazioni sulla
garanzia con attenzione prima di montare e utilizzare il
sistema di trasporto.

Montaggio

4. Leggere le istruzioni di montaggio per assicurarsi che
siano presenti tutte le parti necessarie del sistema di
trasporto.

5. Leggere e seguire con attenzione le istruzioni di
montaggio e la lista di raccomandazioni, se presente. Poi
montare l'unita nella sequenza corretta rispettando l'ordine
dei punti (1, 2, 3 e cosi via).

6. Non tentare di montare il sistema di trasporto in modo
diverso rispetto a quello mostrato nelle istruzioni di
montaggio.

Caricamento

7. Non & consentito superare il carico massimo del
sistema di trasporto specificato nelle istruzioni di
montaggio. Il carico massimo consigliato per il veicolo ha
inoltre la priorita rispetto al carico specificato nelle istruzioni
di montaggio. Applicare sempre il carico massimo inferiore
indicato senza superarlo.

8. Il carico massimo per il sistema di trasporto, indicato
nelle istruzioni di montaggio, si applica sia ai veicoli in
movimento che ai veicoli parcheggiati.

9. |l carico deve essere bloccato in modo sicuro. Luso di
cinghie elastiche non & consentito.

10. Verificare e non superare il peso massimo per bicicletta
indicato nelle istruzioni di montaggio.
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11. Nel caricare le biciclette su un portabici montato sul
portellone posteriore 0 su un gancio da traino, posizionare
sempre le biciclette piu grandi e piu pesanti vicino al vei-
colo e poi caricare quelle piu piccole e piu leggere.
12. |l portabici & stato ideato per portare solo biciclette con
telai standard. Sul portabici non € possibile trasportare
tandem. Verificare sempre e non superare la grandezza
massima del telaio della bici (diametro) specificata nelle
istruzioni di montaggio.
13. In caso di biciclette con forcelle o telai in carbonio,
verificare con il produttore o il rivenditore della bicicletta se
€ possibile utilizzare il portabici.
14. E consigliabile utilizzare il Thule Bike Frame Adapter
982 per i portabici posteriori, come il portabici da gancio di
traino o il portabici montato sul portellone posteriore con
piattaforma.
15. Thule non si assume alcuna responsabilita per qual-
siasi danno arrecato a telai o forcelle di carbonio durante la
fase di montaggio e/o di utilizzo del portabici.
16. Tutte le parti facilmente rimovibili delle biciclette devono
essere rimosse prima del trasporto, inclusi, a titolo esem-
plificativo, coperture per bici, seggiolini per bambini, cesti,
lucchetti/catene antifurto (@ meno che non siano installati
in modo permanente) e pompe. Queste parti potrebbero
staccarsi durante il trasporto a causa della maggiore re-
sistenza dell'aria e delle vibrazioni e possono costituire un
pericolo per pedoni e veicoli presenti sulla strada.
17. Se il veicolo & dotato di un‘apertura automatica del
bagagliaio o del portellone posteriore, questa funzione
deve essere disabilitata e lo scompartimento per i bagagli
deve essere aperto manualmente quando si installa il
sistema di trasporto sul portellone posteriore, per evitare di
danneggiare il veicolo e/o il sistema di trasporto.
18. Se necessario, il carico deve essere montato con le luci
appropriate e la segnaletica richiesta secondo le normative
vigenti nei diversi paesi.
19. In caso di veicoli di primo tipo approvati dopo il 1 ottobre
1998, il sistema di trasporto posteriore €/0 il carico non
devono coprire la terza luce di stop del veicolo. La terza
luce di stop del veicolo deve essere visibile da:
e 10 gradi a sinistra e a destra dell'asse longitudinale del
veicolo
e 10 gradi al di sopra e 5 gradi al di sotto dell'asse
orizzontale
Se queste indicazioni non vengono rispettate, deve
essere inserita una luce di stop sostitutiva opzionale.
E necessario rispettare le normative vigenti locali
nell'utilizzo di un sistema di trasporto.
20. Conservare le istruzioni di montaggio e di sicurezza e (se
applicabile) 'omologazione ECE nel veicolo su cui & montato
il sistema di trasporto.

Informazioni importanti per i sistema
di trasporto installati su ganci da

traino

21. |l sistema di trasporto installato su gancio da traino non
€ adatto a ganci da traino fabbricati interamente in alluminio
0in GGG4O0 (ghisa).

22. | a sfera e la parte cilindrica del gancio che si estende
per 2 cm al di sotto della sfera del gancio devono essere in
acciaio. La parte portante della sfera del gancio pud essere
tuttavia in alluminio.

23. Il peso del sistema di trasporto unito a quello del carico
non deve mai superare la capacita di carico consentita per
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il gancio da traino. Le informazioni relative alla capacita di
carico del gancio da traino possono essere reperite sulla
targa accanto al gancio stesso o sull'opuscolo informativo
del veicolo.

24, Verificare sempre che la sfera del gancio non sia
sporca, hon presenti tracce di olio e non sia danneggiata.
Alcuni produttori di sfere per i ganci da traino proteggono
le sfere stesse con una lamina o un rivestimento protettivo.
Nel caso, lamine e rivestimenti devono essere rimossi
prima di utilizzare il sistema di trasporto, perché hanno un
effetto negativo su attrito e stabilita.

25. Prima di partire, verificare il corretto funzionamento
delle luci. Se si utilizzano fari antinebbia sul sistema di
trasporto, verificare che non siano accesi anche i fari
antinebbia del veicolo. Il faro antinebbia del veicolo in
genere si spegne automaticamente quando il veicolo rileva
I'inserimento della spina. Verificare se questo € il caso del
veicolo in oggetto.

26. Se il sistema di trasporto si muove sulla sfera del
gancio di traino o se la forza della stretta viene ridotta
quando si utilizza la maniglia di fissaggio, la forza della
stretta della sfera del gancio deve essere regolata secondo
le istruzioni di montaggio. Chiedere consiglio o assistenza
al rivenditore Thule.

27. Se il sistema di trasporto ha un meccanismo di
inclinazione per consentire un accesso agevolato al
bagagliaio, assicurarsi che il meccanismo sia bloccato
nella posizione di trasporto durante il movimento.

28. Controllare la distanza e |'area esposta sul supporto
dietro il tubo di scarico per evitare danni da calore al
contenitore. Il tubo di scarico caldo e / o il gas di scarico
caldo potrebbero danneggiare i componenti del contenitore.
Su alcuni modelli di veicoli & necessaria un'estensione del
tubo di scarico. Consultare il proprio rivenditore Thule in caso
di dubbi sui requisiti applicabili al proprio veicolo.

29. Mantenere una distanza di sicurezza tra il portabici/le
biciclette e il tubo di scappamento per evitare che il calore
possa danneggiare il portabici e/0 le biciclette. Il calore del
tubo di scappamento e/o il calore dei gas emessi possono
danneggiare componenti del portabici e/o delle biciclette.
Su alcuni modelli di veicolo & richiesta un'estensione del
tubo di scappamento. In caso di dubbi sui requisiti relativi al
veicolo chiedere al rivenditore Thule.

Informazioni importanti per portabici

montati sul portellone posteriore
30.Non montare mai il por tabici se il veicolo ha uno spoiler
posteriore aggiuntivo/opzionale (anche se il modello del
veicolo & tra quelli consigliati nella Guida all'acquisto Thule,
vedere sotto).
31. Prima di montare il portabici, controllare sempre gli
ultimi suggerimenti riguardanti il veicolo presenti all'interno
della Guida all'acquisto Thule su www.thule.com.
32. Successivamente alla pubblicazione di queste istruzi-
oni possono essere pubblicate raccomandazioni nuove
0 aggiornate sul veicolo. Se il veicolo non & incluso nella
Guida all'acquisto Thule, i motivi possono essere diversi:
— llveicolo ha uno spoiler di plastica/poco resistente/di
grandi dimensioni o
— llveicolo ha un portellone posteriore di plastica/vetro
o con divisori oppure
— | produttori di automobili non autorizzano l'uso di
portabici montati sul portellone posteriore oppure



— llveicolo € nuovo sul mercato (disponibile da meno di sei
mesi). Le informazioni pit aggiornate possono essere
sempre reperite su www.thule.com.

33.1 produttori di automobili commercializzano i propri

modelli di veicoli con caratteristiche diverse in paesi diversi

a livello internazionale, come, per es., l'aggiunta sul portel-

lone posteriore di una parte cromata o di uno spoiler. | port-

abici montati sui portelloni posteriori non devono essere
usati su veicoli dotati di accessori di questo tipo, anche se

il modello del veicolo rientra tra quelli approvati all'interno

della Guida all'acquisto Thule.

34.Thule non si assume alcuna responsabilita per danni o

perdite causati da informazioni incomplete o non ag-

giornate presenti all'interno della Guida all’acquisto Thule e

legate a differenze tra

i paesi nelle caratteristiche dei veicoli.

35. Da notare che potrebbe non essere possibile utilizzare

il tergicristallo posteriore quando il portabici & montato

sul portellone. La funzione del tergicristallo deve essere

disabilitata (rimuovendo, per esempio, il fusibile: leggere

'opuscolo informativo del veicolo) oppure € necessario

rimuovere il tergicristallo stesso. Sui veicoli con tergicris-

tallo posteriore automatico, questa funzione deve essere
completamente disattivata quando si monta un portabici
sul portellone posteriore. Chiedere assistenza al rivenditore

di auto o all'officina.

36. Pulire sempre la superficie € le estremita del portellone

posteriore prima di installare il portabici.

37. A causa di possibili danni al veicolo, non € consentito

aprire il bagagliaio quando sul portellone posteriore &

montato un portabici con le bici caricate. Il portabici deve
essere scaricato prima di aprire il bagagliaio.

Caratteristiche di guida e normativa
38.Non lasciare che il carico superi le norme nazionali in
materia di larghezza del veicolo. Per motivi di sicurezza,

il Thule raccomanda di non trasportare carichi piu grandi
della larghezza del veicolo.

39. Controllare con regolarita il bloccaggio del carico.
40.'autista del veicolo & I'unico responsabile delle perfette
condizioni del sistema di trasporto e del bloccaggio sicuro
del sistema di trasporto e del carico (anche se montati da
un‘altra persona).

41. Ogni volta che si utilizza il sistema di trasporto,
assicurarsi che sia saldamente montato dopo aver
percorso una breve distanza (50 km) e poi a intervalli
regolari. Se si avverte un rumore strano, un movimento

del carico e/o del sistema di trasporto, un comportamento
diverso del veicolo o altre condizioni anomale, fermarsi e
controllare che il sistema di trasporto e il carico siano fissati
correttamente e secondo le istruzioni di montaggio.

42.| alunghezza e/o I'altezza totale del veicolo possono
aumentare quando viene montato un contenitore. Prestare
particolare attenzione durante la retromarcia e/o 'accesso
a garage, traghetti, ecc.

43. Sostituire immediatamente qualsiasi parte usurata o
danneggiata del sistema di trasporto. Durante il trasporto,
tutte le leve, le staffe e i dadi devono essere fissati secondo
quando indicato nelle istruzioni di montaggio.

44.] sistema di trasporto dotati di serratura devono essere
sempre nella posizione di chiusura. Le chiavi devono
essere rimosse e riposte all'interno del veicolo durante il
trasporto.

45. Da notare che le caratteristiche di guida e il
comportamento in caso di frenata del veicolo (incluso
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in curva) possono mutare e, in presenza del sistema di
trasporto, il veicolo potrebbe essere soggetto a correnti
laterali.

46.A seconda del modello del sistema di trasporto, le Iuci
posteriori della macchina potrebbero essere coperte. In
questo caso e se il sistema di trasporto non dispone gia di
luci posteriori integrate, deve essere montato un portatarga
con luci esterno.

47. Potrebbe essere richiesta una targa aggiuntiva. Deve
essere installata sulla parte indicata del sistema di
trasporto secondo quanto stabilito dalle normative locali.
48. a velocita del veicolo deve essere sempre adeguata al
carico trasportato e alle condizioni di guida, come il tipo

e la qualita della strada, le condizioni del vento, I'intensita
del traffico e i relativi limiti di velocita, ma in nessun caso
deve essere superiore ai 130 km/h. E sempre necessario
rispettare i limiti di velocita imposti e altre normative relative
al traffico.

49. Affrontare i dossi artificiali a una velocita massima di

10 km/h.

50.Da notare che, nel trasporto, ci pud essere un rumore
dovuto al vento che puo variare a seconda del veicolo e del
carico.

51. Per risparmiare carburante, per I'impatto ambientale e
per ragioni legate alla sicurezza di pedoni e veicoli presenti
sulla strada, il sistema di trasporto deve essere rimosso dal
veicolo se non utilizzato.

Manutenzione

52. Pulire il portabici con regolarita utilizzando acqua calda
0 shampoo per automobili, soprattutto quando si utilizza

o dopo aver utilizzato il portabici in zone costiere (I'effetto
dell'acqua salata) o nei periodi in cui viene sparso sale sulle
strade (in inverno).

53. Controllare tutte le cinghie (cioé cinghie in gomma,
polimero, tessile) per 'usura e sostituire se consumate

54, Lubrificare il sistema di fissaggio (ma non le superfici a
contatto con la sfera del gancio) e altre parti in movimento
del sistema di trasporto quando necessario.

55.Smontare il sistema di trasporto prima di utilizzare un
lavaggio automatico del veicolo.

56.Quando il sistema di trasporto viene smontato dal
veicolo, deve essere conservato in un deposito asciutto.
Tutti i componenti del sistema di trasporto devono

essere conservati in modo sicuro. Ricordarsi di pulire e di
conservare il sistema di trasporto secondo quanto indicato
nelle istruzioni.

57. Se si perdono una o piu parti del sistema di trasporto o
Se una o piu parti si usurano, utilizzare in sostituzione

solo parti di ricambio originali Thule. Le parti di ricambio
pOSsoNo essere acquistate dal rivenditore o dal produttore.
68. Per essere sicuri di ricevere le parti di ricambio in tempi
brevi e per evitare lunghe attese, quando si invia un ordine
0 una richiesta fornire i dettagli relativi al prodotto e al
numero di serie.

59. Per poter sostituire le chiavi perse o difettose il piu
rapidamente possibile, annota il numero della serratura e
della chiave riportato sulla chiave.
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Viktigt - 18s noggrant och spara for framtida referens.
Underlatenhet att folja instruktionerna kan leda till felaktig
anvandning av produkten, vilket kan orsaka skador eller
personskador.

/A VARNING

Fordonets dragkrok maste uppfylla kraven i ECE R55.
Dragkroksmonterade tillbehor sdsom dragkroksforlangare
eller svangbara enheter far inte anvandas tillsammans
med en dragkroksmonterad produkt fran Thule, savida den
inte ar fast pa fordonets chassi och ar ECE R55-godkand.
VARNING! Anvandning av enheter som inte uppfyller detta
kan aventyra sékerheten, orsaka skador och ogiltigforklara
alla garantier.

Allméant

1. Thule ansvarar inte for personskada eller skada pa fast
eller 16s egendom, utebliven vinst eller annan forlust eller
skada som uppstatt till foljd av att hallaren monterats eller
anvants pa felaktigt satt, till exempel att den monterats eller
anvants i strid med monteringsanvisningarna eller annan
anvisning som Thule eller en Thule-aterforséljare skriftligt
eller muntligt har tillhandahallit.

2. Hallaren och hallarens delar far inte &ndras.

3. Kontakta din Thule-aterforséljare om du har fragor som
rér hallarens funktion, anvandning och begransningar. Las
alla anvisningar och garantivillkor noga innan du monterar
eller anvander hallaren.

Montering

4. Kontrollera med hjalp av monteringsanvisningarna att
inga nodvandiga delar till hallaren saknas.

5. Las igenom och folj monteringsanvisningarna och listan
med rekommendationer noga, om sadan finns. Montera
darefter hallaren i ratt ordningsfoljd genom att folja punkt 1,
2,3 och sa vidare.

6. Forsok inte montera hallaren pa nagot annat satt 4n det
som anges i monteringsanvisningarna.

Lastning

7. Hallarens maxlast, som anges i
monteringsanvisningarna, far inte dverskridas.

Maxlasten som rekommenderas for fordonet maste

dock alltid foljas i férsta hand, oavsett vad som

anges i monteringsanvisningar. Det &r alltid den lagre
rekommenderade maxlasten som ska foljas och denna far
inte dverskridas.

8. Hallarens maxlast, som anges i
monteringsanvisningarna, géller saval fordon i rorelse som
stillastaende fordon.

9. Lasten maste vara ordentligt sékrad. Elastiska
spannband far inte anvandas.

10. Kontrollera och 6verskrid inte maxvikten per cykel som
anges i monteringsanvisningarna.

11. Nar cyklar ska lastas pa bakluckemonterad eller dragk-
roksmonterad cykelhallare ska alltid de storsta och tyngsta
cyklarna placeras ndrmast fordonet och déarefter de mindre
och lattare cyklarna.

12. Cykelhallaren &r konstruerad for cyklar med stand-
ardram. Tandemcyklar far inte transporteras pa cykelhallar-
en. Kontrollera och 6verskrid inte den maximala ramstorle-
ken (diametern) som anges i monteringsanvisningarna.
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13. For cyklar med kansliga ramar och gafflar (carbon) ska
alltid cykeltillverkaren eller aterforsaljaren radfragas om det
ar tillatet att anvanda cykelhallare.
14. Vi rekommenderar att du anvander Thule Ramadapter
982 for bakmonterade cykelhallare, till exempel drag-
kroksmonterade cykelhallare eller bakluckemonterade
cykelhallare.
15. Thule ansvarar inte for skador pa kénsliga ramar eller
gafflar (carbon) som uppstar under montering och/eller
anvandning av cykelhallaren.
16. Alla latt I6stagbara delar pa cyklarna maste tas bort fore
transport, till exempel cykelskydd, barnstolar, korgar, las
(om de inte &r fast monterade) och cykelpumpar. Dessa
delar kan lossna under transport pa grund av det tkade
luftmotstandet och de vibrationer som uppstar och darmed
utgora en fara fér andra trafikanter.
17. Om fordonet har automatisk 8ppning av
bagageutrymmet eller bakluckan maste denna funktion
avaktiveras och bagageutrymmet 6ppnas manuellt nar
bakmonterad héllare anvands. Pa sa satt undviks skador pa
fordonet och/eller hallaren.
18. Lokal lagstiftning kan foreskriva att lasten maste forses
med lamplig belysning eller varningsskylt.
19. Om fordonets forsta typgodk&nnande &r utfardat efter
den 1 oktober 1998 far bakmonterad hallare och/eller
last inte skymma fordonets tredje bromsljus. Det tredje
bromsljuset maste vara synligt
e 10 grader till vanster och hdger om fordonets
langsgaende axel
e 10 grader 6ver och 5 grader under fordonets horisontella
axel
Om detta inte kan uppfyllas maste ett extra bromsljus
monteras. Lokal lagstiftning maste beaktas vid
anvandning av hallare.
20. Férvara monterings- och sékerhetsanvisningarna och
EG-typgodkannandet (om sadant finns) i fordonet som
hallaren &r monterad pa.

Viktig information om

dragkroksmoterade hallare

21. Den dragkroksmonterade héllaren ar inte lamplig for
dragkrokar tillverkade helt av aluminium eller GGG40
(gjutjarn).

22. Dragkulan och den cylindriska delen av dragkroken som
stracker sig 2 cm under dragkulan méaste vara tillverkade av
stal. Dragkulans fastanordning kan daremot vara tillverkad
av aluminium.

23. Hallarens och lastens sammanlagda vikt far aldrig
Overskrida tilldten belastning for dragkroken. Information
om tilldten belastning hittar du pa markplaten intill
dragkroken eller i fordonets informationsbroschyr.

24. Kontrollera alltid att dragkulan &r fri fran smuts och olja
och att den inte &r skadad. Vissa tillverkare tacker dver
dragkulorna med en skyddande folie eller beldggning.
Denna folie eller belaggning maste avlagsnas innan
hallaren anvands eftersom den férsamrar friktion och
stabilitet.

25. Kontrollera fore avfard att belysningen fungerar. Om
dimljuset pa hallaren anvands far inte dimljuset pa fordonet
vara paslaget samtidigt. Fordonets dimljus stédngs normalt
av nar fordonet kdnner av att hallarens kontakt ar ansluten.
Kontrollera att detta stammer.



26.0m hallaren forflyttar sig pa dragkulan eller om
spannkraften forsamras nar lashandtaget manovreras
maste dragkulans spannkraft justeras enligt
monteringsanvisningarna. Be din lokala Thule-aterférsaljare
om rad eller hjalp.

27. Om hallaren har en tiltmekanism for att gora
bagageutrymmet I&ttatkomligt maste denna mekanism
vara sékert last i transportlaget under fard.

28. Kontrollera att hallaren har ett sakert avstand bakom
avgasroret for att undvika varmeskador pa den. Det

heta avgasroret och/eller den heta avgasen kan skada
hallarens komponenter. Pa vissa fordonsmodeller maste
avgasrorsforlangning anvandas. Kontakta din Thule-
aterforséaljare om du ar osaker pa vilka krav som galler

for ditt fordon.

29. Se till att ha ett sakert avstand mellan cykelhallaren/
cykeln och avgasroret for att undvika skador pa cykelhal-
laren och/eller cykeln. Det heta avgasroret och/eller den
heta avgasen kan skada cykelhallarens och/eller cykelns
komponenter. P4 vissa fordonsmodeller maste avgasrors-
forlangning anvandas. Kontakta din Thule-aterforsaljare om
du ar osaker pa vilka krav som galler for ditt fordon.

Viktig information om bakluckemon-

terade cykelhallare
30. Montera aldrig cykelhallaren om ditt fordon har bak-
monterad extraspoiler (Gven om fordonsmodellen rekom-
menderas i Thule Kopguide, se nedan).
31. Las alltid de senaste rekommendationerna for ditt
fordon i Thule Képguide pa www.thule.com innan du mon-
terar cykelhallaren.
32. Nya eller uppdaterade rekommendationer kan ha
slappts for ditt fordon efter att dessa anvisningar publicer-
ats. Om ditt fordon inte skulle finnas med pa listan i Thule
Kdpguide kan det ha flera orsaker:
— Ditt fordon har en spoiler i plast eller som &ar dmtalig
eller stor.
— Ditt fordon har en baklucka i plast/glas eller en tvadelad
baklucka.
— Biltillverkarna godkanner inte anvandning av
bakluckemonterade cykelhallare.
— Ditt fordon &r alldeles nytt pa marknaden (funnits
i mindre &n sex manader). Den allra senaste
informationen kan du alltid hitta pa www.thule.com.
33. Biltillverkarna marknadsfor sina modeller med olika
slags utrustning i olika lander, till exempel genom att mon-
tera en kromdetalj eller spoiler pa bakluckan. Bakluckemon-
terade cykelhallare far inte anvandas pa fordon med sadan
utrustning, aven om fordonsmodellen skulle vara godkand i
Thule Képguide.
34.Thule ansvarar inte for nagon skada eller forlust som
kan harledas till ofullstandig eller inaktuell information i
Thule Kopguide i fraga om regionala skillnader i fordon-
sutrustning.
35. Tank pa att det kanske inte &r majligt att anvanda
bakrutetorkaren nar den bakluckemonterade cykelhallaren
ar monterad. Antingen maste torkarfunktionen avaktiveras
(t.ex. genom att ta ur sékringen - se fordonets informations-
broschyr) eller s& maste torkaren tas av helt. P4 fordon med
automatisk bakrutetorkarfunktion maste denna vara bort-
kopplad helt medan den bakluckemonterade cykelhallaren
ar monterad. Be din bilhandlare eller bilverkstad om hjalp.
36. Rengor alltid bakluckans ytor och kanter innan den
bakluckemonterade cykelhallaren monteras.
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37. Pagrund av risk for fordonskada ar det inte tillatet att
Oppna bagageluckan nar en bakluckemonterade cykelhal-
lare anvands och &r lastad med cyklar. Cykelhallaren maste
lastas av innan du kan komma &t bagageutrymmet.

Koregenskaper och trafikregler

38.Lat inte lasten Gverskrida nationella bestdmmelser om
fordonets bredd. Av sdkerhetsskal rekommenderar Thule
att man inte transporterar last som &r bredare an fordonets
bredd.

39. Fastanordningarna ska kontrolleras regelbundet.
40.Det ar alltid fordonets férare som &r ensam ansvarig for
att hallaren ar i perfekt skick och att hallaren och lasten ar
ordentligt sékrade (oavsett vem som monterat dem).

41. Varje gang du anvander hallaren ska du efter en kortare
kdrstracka (50 km) och sedan med jamna mellanrum
kontrollera att den ar sakert monterad. Om du upptécker
ljud, rérelser hos last och/eller hallare, beteende hos
fordonet eller nagot annat som awviker fran det normala ska
du stanna och kontrollera att hallaren och lasten ar sakrade
pa korrekt satt och foljer monteringsanvisningarna.
42.Fordonets totala Iangd och/eller hojd kan dka nar en
hallare &r monterad pa fordonet. Var extra uppmarksam

nar du ska backa och/eller kora in i garage eller ombord pa
farjor e.d.

43. Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar pa hallaren.
Under transport maste alla handtag, bultar och/eller muttrar
vara atdragna enligt monteringsanvisningarna.

44.Hallare som har Ias maste alltid vara lasta. Nycklarna far
inte sitta kvar under transport utan ska forvaras inne i
fordonet.

45. Tank pa att fordonets kéregenskaper och
bromsbeteende (bland annat i kurvor) kan férandras och

att fordonet kan bli kénsligt for sidovindar nar hallaren ar
monterad.

46.Beroende pa hallarens modell kan fordonets baklyktor
skymmas. Om s &r fallet och om hallaren inte redan har
egna bakljus maste extra ytterbakljus monteras.

47. En extra registreringsskylt kan behdva monteras. Denna
ska fastas pa lamplig del pa hallaren enligt lokal lagstiftning.
48.Fordonets hastighet maste alltid vara anpassad till den
last som transporteras och efter radande korférhallanden,
sasom typ av vag, vagkvalitet, vindforhallanden, trafiktathet
och hastighetsbegrénsningar. Hastigheten far dock under
inga omstandigeter dverskrida 130 km/h. Hastighets-
begransningar och andra trafikregler maste alltid foljas.

49, Kor sakta dver fartgupp, max. 10 km/h.

50.Tank pa att vindbrus kan uppsta under transport och
varierar beroende pa fordon och last.

51. Med hansyn till bransleekonomin, miljiopaverkan och
medtrafikanternas sakerhet ska du aldrig lata hallaren sitta
kvar pa fordonet nar den inte anvands.

Underhall

52.Rengor cykelhallaren regelbundet med varmt vatten
eller bilschampo, framférallt nar den har anvants i
kustomraden (paverkan fran saltvatten) eller pa saltade
vagar (vintertid).

63. Kontrollera alla remmar (dvs. gummi-, polymer-,
textilremmar) for slitage och byt ut om de &r slitha.
54.5Smorj vid behov kopplingsmekanismen (men inte de
ytor som kommer i kontakt med dragkulans yta) och andra
rorliga delar pa hallaren.

65.Ta av hallaren innan du tvattar bilen i automatisk biltvatt.
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56.N&r hallaren har tagits av fran fordonet maste den
forvaras torrt. Hallarens samtliga komponenter maste
forvaras pa sékert stélle. Kom ihag att rengdra och
underhalla hallaren enligt anvisningarna.

57. Delar pa hallaren som saknas eller slitits ut ska alltid
ersattas med Thules originaldelar. Reservdelar kan du képa
hos aterforséljaren eller bestélla fran tillverkaren.

58.Ha all relevant produktinformation och produktens
serienummer nara till hands nar du gor din bestalining eller
forfragan sa slipper du tidsodande fragor och kan fa dina
reservdelar snabbare.

59. Anteckna numret pa nyckeln sa kan du snabbare
ersétta dem om de skulle forsvinna eller ga sénder.

DA

Vigtigt - Lees omhyggeligt og opbevar til fremtidig
reference. Manglende overholdelse af instruktionerne kan
resultere i forkert brug af produktet, hvilket kan fere til skade
eller personskade.

/\ ADVARSEL

Keretgjets anhaengertraek skal opfylde kravene i ECE

R 55. Tilbeher monteret pa anhaengertreek, f.eks.
kugleforleengere eller anordninger, der kan svinges

veek, ma ikke anvendes sammen med et Thule-produkt
monteret pa anhaengertreekket, medmindre det er fastgjort
til keretgjets chassis og ECE R55-godkendt. ADVARSEL -
Brug af enheder, der ikke opfylder dette, kan kompromittere
sikkerheden, forarsage skade og ugyldiggere alle garantier.

Generelt

1. Thule patager sig intet ansvar for personskader, skader
pa lgsere eller fast ejendom, tab af fortjieneste eller andre
former for tab eller skader, der skyldes forkert montering
eller brug af holderen, herunder, men ikke begreenset til,
montering eller brug, der ikke overholder samlevejledningen,
monteringsvejledningen eller instruktioner, som Thule eller
en Thule-forhandler har givet skriftligt eller mundtligt.

2. Holderen og dens dele ma ikke pa nogen made
eendres eller modificeres.

3. Kontakt din Thule-forhandler, hvis du har spargsmal om
holderens brug og holderens egenskaber og
begreensninger. Lees hele vejledningen og
garantioplysningerne omhyggeligt, inden du monterer eller
bruger holderen.

Fastgorelse

4. Tjek monteringsvejledningen for at sikre dig, at du har
alle de dele, der skal bruges til holderen.

5. Lees og felg monteringsvejledningen og listen med
anbefalinger, hvis denne liste medfalger. Monter og fastgaer
derefter enheden ved at udfgre punkt 1, 2, 3 osv. i den
korrekte reekkefalge.

6. Du ma ikke forsage at fastgere holderen pa nogen
anden made end den, der er vist i monteringsvejledningen.

Lastning

7. Den maksimale last for holderen, der er angivet i
monteringsvejledningen, mé ikke overskrides. Desuden har
den maksimale last, der anbefales for bilen, forrang i forhold
til den last, der er angivet i monteringsvejledningen. Det er
altid den laveste anbefalede last, der er geeldende, og som
ikke ma overskrides.
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8. Den maksimale last for holderen, der er angivet i
monterings-vejledningen, geelder bade for kerende og
parkerede biler.

9. Lasten skal fastgeres, sa den sidder sikkert fast. Der
maé ikke anvendes cykelelastikker.

10. Tjek den maksimumsvaegt pr. cykel, der er angivet i
monterings-vejledningen. Denne veegt ma ikke overskrides.
11. Nar der lastes cykler pa en bagklapmonteret holder
eller pa en holder, der er monteret pa anhaengertreekket,
skal de sterste og tungeste cykler altid placeres naermest
bilen. Derefter monteres de mindre og lettere cykler.

12. Holderen er kun konstrueret til standardcykelstel. Tan-
demcykler kan ikke transporteres i holderen. Husk altid

at tiekke den maksimale stelsterrelse (diameter), der
angives i monteringsvejledningen. Denne starrelse ma ikke
overskrides.

13. Hvis du har cykler med carbonstel eller -gafler, skal du
altid kontakte producenten eller forhandleren for at hare,
om holderen ma bruges til disse cykler.

14. Det anbefales, at du bruger Thule Adapter til cykelstel
982 til bagmonterede holdere, f.eks. en holder, som er mon-
teret pa anhaengertraekket, og en bagklapmonteret holder.
15. Thule patager sig intet ansvar for skader pa carbonstel
eller -gafler, der er opstaet i forbindelse med montering og/
eller brug af holderen.

16. Alle de dele pa cyklen, som nemt kan lgsnes eller tages
af, skal fiernes inden transporten, herunder, men ikke
begraenset til cykelovertraek, barnesaeder, kurve, lase (hvis
de ikke er monteret permanent) og pumper. Disse dele

kan lgsne sig og falde af under transporten pga. luftmod-
standen og vibrationer/rystelser og dermed udgere en fare
for andre trafikanter.

17. Hvis bilen er udstyret med en funktion, der automatisk
abner bagagerummet eller bagklappen, skal denne funktion
deaktiveres. Bagagerummet skal abnes manuelt, nar der
fastgeres en holder pa bagklappen, for at undga, at bilen og/
eller holderen beskadiges.

18. Lasten skal om ngdvendigt fastgeres med de lygter og
advarselsskilte, som kraeves i den lokale lovgivning.

19. | forbindelse med biler, der farst er blevet typegodkendt
efter 1. oktober 1998, ma holderen pa bagklappen og/eller
lasten ikke deekke bilens tredje bremselygte. Bilens tredje
bremselygte skal veere synlig fra felgende positioner:

e 10 grader til venstre og til hajre for bilens laengdeakse

e 10 grader over og 5 grader under horisontalaksen
Hvis disse regler ikke er overholdt, skal der monteres
en ekstra bremselygte. Den nationale lovgivning skal
overholdes, nar holderen anvendes.
20. Opbevar monterings- og sikkerhedsvejledningerne og
(hvis det er relevant) ECE-typegodkendelsen i den bil, som
holderen monteres pa.

Vigtige oplysninger om holdere, der

monteres pa anhaengertraeekket

21. Den holdertype, der monteres pa anhaengertraekket, er
ikke beregnet til at blive anvendt med anhaengertraek,

som er fremstillet udelukkende af aluminium eller GGG40
(stebejern).

22. Knoppen pa anhaengertraekket og den cylinderformede
del af anhaengertraskket, der gar 2 cm under knoppen, skal
veere lavet af stal. Holderen til knoppen kan dog veere lavet
af aluminium.
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23. Den samlede veegt af holderen og lasten ma aldrig
overstige anhaengertraekkets tilladte kapacitet. Oplysninger
om anhaengertraekkets kapacitet findes pa en plade ved
siden af anhaengertraekket eller i informationsmaterialet til
bilen.

24. Du ber altid tjekke, at knoppen pa anhasngertreskket er
fri for snavs og olie, og at den ikke er beskadiget. Nogle
producenter deekker knoppen pa anhaengertraskket med
beskyttende folie eller et hylster. Denne beskyttelse skal
fiernes, inden holderen tages i brug, da den pavirker
friktionen og stabiliteten negativt.

25. Inden afgang skal lygterne tiekkes. Nar tagelyset pa
holderen benyttes, ma bilens tagelys ikke samtidig veere
teendt. Bilens tagelys slukkes normalt automatisk, nar
bilen registrerer, at stikket er tilsluttet. Kontroller, om det er
tilfeeldet.

26. Hvis holderen ikke sidder helt fast pa knoppen pa
anhaengertreekket, eller hvis fastspaendingskraften
reduceres, nar du benytter fastspaendingsgrebet,

skal knoppens fastspaendingskraft justeres i
overensstemmelse med monteringsvejledningen. Kontakt
din lokale Thule-forhandler for at fa gode rad eller hjeelp.
27. Hvis holderen har en vippemekanisme, der giver nem
adgang til bagagerummet, skal du sikre dig, at denne
mekanisme er last korrekt i transportpositionen under
transporten.

28. Serg for, at der er sikker og synlig afstand bagved
holderen og udstedningsreret for at undga, at varmen
beskadiger holderen. Det varme udstedningsrer og/eller
den varme udstedningsgas kan beskadige komponenter
pa holderen. P4 nogle bilmodeller skal der anvendes

en forleengelse til udstadningsreret. Kontakt din Thule-
forhandler, hvis du er i tviviom, hvilke krav der stilles til din bil.
29. Serg for, at der er sikker afstand mellem holderen/
cyklerme og udstadningsreret for at undga, at varmen
beskadiger holderen og/eller cyklerne. Det varme udstedn-
ingsrar og/eller den varme udstedningsgas kan beskadige
komponenter pa holderen og/eller cyklerne. Pa nogle
bilmodeller skal der anvendes en forleengerdel til udstedn-
ingsraret. Kontakt din Thule-forhandler, hvis du er i tviviom,
hvilke krav der stilles til din bil.

Vigtige oplysnhinger om holdere, der

monteres pa bagklappen

30. Du ma aldrig montere holderen pa en bil, der har en

ekstra bag-spoiler (heller ikke, selvom bilmodellen anbe-

fales i vores Thule Kebsguide, se nedenfor).

31. Inden holderen monteres, skal du altid tjekke de sen-

este anbefalinger for din bil i vores Thule Kabsguide pa

www.thule.com.

32. Der kan veere kommet nye eller opdaterede anbefalin-

ger for din bil efter udgivelsen af denne vejledning. Hvis

din bil ikke er angivet i Thule Kabsguide, kan det skyldes

felgende:

— Din bil har en plastikspoiler eller en svag/stor spoailer,
eller

— Din bil har en bagklap, der er af plastik/glas, eller som er
delt, eller

— Bilfabrikanterne tillader ikke brugen af holdere pa
bagklappen, eller

— Din bil er helt ny pa markedet (har veeret pa markedet
i mindre end seks maneder). Du kan altid finde de nyeste
og opdaterede oplysninger pa www.thule.com.
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33. Bilfabrikanterne markedsferer deres bilmodeller med
forskellige saerpraeg i forskellige lande i verden - pa nogle
biler kan der f.eks. veere tilfgjet en kromdel eller en spoiler
pa bagklappen. Holdere til montering pa bagklappen ma
ikke anvendes eller fastgeres med tilbeher pa disse biler,
selvom bilmodellen er godkendt i Thule Kebsguide.
34.Thule patager sig intet ansvar for skader eller tab, der
skyldes, at oplysningerne i Thule Kebsguide er ufuldsteen-
dige eller foreeldede pga. regionale forskelle for biler af
samme model.

35. Vaer opmaerksom pa, at viskeren pa bagruden muligvis
ikke kan anvendes, nar der er monteret en holder pa
bagklappen. Viskerfunktionen skal deaktiveres (f.eks. ved
at fierne sikringen - se informationsmaterialet til bilen) eller
fiernes. Pa biler med en automatisk bagrudevisker, skal den
automatiske funktion helt deaktiveres, nar der monteres en
holder pa bagklappen. Du kan fa yderligere hjeelp hos din
bilfornandler eller pa veerkstedet.

36. Renger altid overfladen og kanterne pa bagklappen og
bagruden, inden der monteres en holder pa bagklappen.
37. Det er ikke tilladt at bne keretegjets bagagerum, mens
der er monteret en cykelholder med cykler pa bagderen,
eftersom det medfare fare for skader pa keretejet. Cyklen/
cyklerne skal ferst tages af holderen, inden keretgjets
bagagerum abnes.

Koreegenskaber og regler

38.Lad ikke lasten overstige de nationale forskrifter for
keretgjets bredde. Af sikkerhedshensyn anbefaler Thule
Group, at man ikke transporterer last, der er bredere end
keretojets bredde.

39. Kontroller regelmaessigt, at lasten er fastspaendt.
40.Bilens ferer har alene ansvaret fra at sikre, at holderen
er i perfekt stand, og at lasten er fastgjort sikkert og korrekt
(ogsa selvom fastgerelsen foretages af en tredje person).
41. Hver gang du anvender holderen, skal du kontrollere,
om holderen sidder ordentligt fast, nar der er kert en
kortere distance (50 km). Derefter skal det tiekkes

med jeevne mellemrum. Hvis du bemeerker en

usaedvanlig lyd, beveegelser fra lasten og/eller holderen,
ualmindelige reaktioner fra bilen eller andre unormale
forhold, skal du stoppe bilen og tjekke, at holderen og
lasten er fastgjort sikkert og i overensstemmelse med
monteringsvejledningen.

42.Bilens samlede laengde og/eller hgjde kan gges, nar
holderen er monteret. Vaer opmaerksom pa og tag hensyn
til dette, nar du bakker og/eller karer ind i en garage,
ombord pa en feerge o.sv.

43. Udskift omgaende eventuelle beskadigede eller slidte
dele pa holderen. Under transporten skal alle greb, skruer
og/eller matrikker veere fastspaendt i overensstemmelse
med monteringsvejledningen.

44.Holdere, der er fastgjort med en |as, skal altid veere i last
position. Neglerne skal tages ud og opbevares inde i bilen
under transporten.

45. Vaer opmaerksom p3, at bilens kereegenskaber og
bremse-funktion (ogsa i sving) kan eendres, og at bilen
nemmere bliver pavirket af sidevind, nar der er monteret en
cykelholder pa den.

46. Afheengigt af holdermodellen kan bilens baglygter bliver
deekket. Hvis det er tilfeeldet, og hvis holderen ikke har
integrerede baglygter, skal der monteres et eksternt
lysbreet.
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47. Det er muligvis nedvendigt med en ekstra
nummerplade. Den skal monteres pa den relevante del af
holderen i overensstemmelse med den lokale lovgivning.
48.Bilens hastighed skal altid tilpasses lasten i holderen
og de aktuelle karselsforhold, f.eks. vejtypen, vejens
kvalitet, vindforholdene, trafikken og de geeldende
fartbegraensninger. Hastigheden ma dog under ingen
omsteendigheder overskride 130 km/t. De geeldende
fartbegreensninger og andre feerdselslove skal altid
overholdes.

49, Kgr langsomt over vejbump, maksimal hastighed 10 km/t.
50.Vzer opmaerksom pa, at der kan opsta vindstgj under
transporten, og at denne stgj kan variere afheengigt af bilen
og lasten.

51. Af hensyn til breendstofakonomien, miljgpavirkningen
og andre trafikanters sikkerhed skal holderen fijernes fra
bilen, nar den ikke bruges.

Vedligeholdelse

52. Renger holderen regelmaessigt med varmt vand eller
bilsaebe, iseer under eller efter brug af holderen i
kystomrader (pga. saltvandet) eller i perioder, hvor vejene
saltes (om vinteren).

63. Tiek alle stropper (dvs. gummistropper,
polymerstropper, tekstilstropper) for slid og udskift dem,

hvis de er slidte

54.Smar koblingsmekanismen (men ikke de overflader, der
er i kontakt med overfladen pa knoppen pa
anhaengertreekket) og andre beveegelige dele pa holderen,
nar det er ngdvendigt.

65. Tag holderen af, inden bilen keres gennem en
automatisk bilvask.

56.Nar holderen ikke sidder pa bilen, skal den opbevares
et tort sted. Alle holderens komponenter skal opbevares
sikkert. Husk at rengere og vedligeholde holderen i
overensstemmelse med vejledningen.

67. Hvis du mister nogle af holderens dele, eller hvis nogle
af delene bliver slidte, skal du erstatte disse dele med
2egte Thule-reservedele. Du kan kabe reservedele hos din
forhandler eller hos producenten.

58.Nar du bestiller reservedele eller sender en
forespergsel, skal du oplyse de relevante
produktoplysninger og serienummeret. Pa denne made
undgas tidskraevende spargsmal, og du kan fa dine
reservedele hurtigt.

59. Du ber notere ngglenummeret ned, sa du kan bestille
nye nagler sa hurtigt som muligt, hvis de bortkommer eller
gar i stykker. Disse numre findes pa naglen.

NO

Viktig - Les dokumentet ngye og ta vare pa det for
fremtidig referanse. Unnlatelse av & fglge instruksjonene
kan fare til feil bruk av produktet, noe som kan fere til skade
eller personskade.

/\ ADVARSEL

Kjgretayets tilhengerfeste méa oppfylle kravene i ECE R
55. Hengerfestetilbehar som hengerfesteforlengere eller
svingbare enheter er ikke tillatt & bruke sammen med
hengerfestemonterte Thule-produkter med mindre det
er festet til kjoretayets chassis og ECE R55-godkjent.
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ADVARSEL - Bruk av enheter som ikke oppfyller dette,
kan kompromittere sikkerheten, forarsake skade og
ugyldiggjere alle garantier.

Generelt

1. Thule er ikke ansvarlig for personskader eller skader pa
flyttbare eller fastmonterte eiendeler, tap av inntekter

eller andre typer tap eller skader som falger av ukorrekt
montering eller bruk av lasteholderen, inkludert, men

ikke begrenset til, montering eller bruk som ikke er i
overenstemmelse med instruksjonene for a feste, sette
sammen eller montere lasteholderen eller eventuelle andre
instruksjoner, skriftlige eller muntlige, som gis av Thule eller
en Thule-forhandler.

2. Lasteholderen og lasteholderens deler ma ikke endres
pa noen som helst mate.

3. Kontakt din lokale Thule-forhandler hvis du har
sparsmal om virkemate, bruk eller begrensninger

som gjelder lasteholderen. Les alle instruksjonene og
garantiinformasjonen neaye fer du monterer og bruker
lasteholderen.

Montering

4. Seimonteringsinstruksjonene, og kontroller at du har
alle de nedvendige delene til lasteholderen.

5. Les og felg monteringsinstruksjonene naye. Falg ogsa
anbefalingslisten hvis den er vedlagt. Deretter fester du
enheten i den korrekte rekkefalgen ved a felge punkt 1, 2, 3 osv.
6. Ikke fest lasteholderen pa noen annen mate enn det
som er illustrert i monteringsinstruksjonene.

Laste

7. Maksimumslasten som er angitt i
monteringsinstruksjonene for lasteholderen, ma ikke
overskrides. Den anbefalte maksimumslasten for
kjgretayet skal alltid prioriteres foran maksimumslasten
som angis i monteringsinstruksjonene. Det er alltid den
laveste maksimumslasten som gjelder, og den ma ikke
overskrides.

8. Maksimumslasten for lasteholderen som er angitt i
monteringsinstruksjonene, gjelder bade for kjereteyer som
er i bevegelse og parkert.

9. Lasten ma sikres pa best mulig mate. Elastiske
stropper ma ikke brukes.

10. Kontroller og ikke overskrid maksimumsvekten per
sykkel som er angitt i monteringsinstruksjonene.

11. Hvis du plasserer og fester sykler pa en bakder- eller
hengerfestemontert lasteholder, mé& du alltid plassere den
starste og tyngste sykkelen neermest bilen etterfulgt av
mindre og lettere sykler.

12. Lasteholderen er bare konstruert for transport av stand-
ardsykkelrammer. Tandemsykler ma ikke transporteres pa
lasteholderen. Kontroller at du aldri overskrider maksi-
mumsstarrelsen for sykkelrammer (diameter) som angis

i monteringsinstruksjonene.

13. Nér det gjelder karbonrammer eller -gafler, ma du alltid
forhere deg med sykkelprodusenten eller -forhandleren for
a kontrollere at du har lov til & bruke lasteholderen.

14. Vi anbefaler at du bruker Thule Bike Frame Adapter 982
for bakmonterte lasteholdere, som for eksempel henger-
feste- og bakdermonterte lasteholderen.

15. Thule kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader pa
karbonrammer eller -gafler som oppstar under montering
og/eller bruk av lasteholderen.
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16. Alle delene som enkelt kan fieres fra sykkelen, ma
fiernes fer transport. Dette omfatter, men er ikke begrenset
til sykkeltrekk, barneseter, kurver, laser (som ikke er perma-
nent montert) og sykkelpumper. Disse delene kan lasne og
ga tapt under transporten som falge av ekt luftmotstand og
vibrasjon, og de kan utgjere en risiko for andre trafikanter.
17. Hvis Kjgretayet er utstyrt med en funksjon for
automatisk apning av bagasjerommet eller bakdgren, ma
denne funksjonen deaktiveres, og bagasjerommet ma
apnes manuelt nér den bakmonterte lasteholderen festes,
for & unnga skade pa kjeretay og/eller lasteholderen.
18. Lasten ma merkes og festes sammen med de riktige
lysene og advarslene hvis dette er pakrevd i henhold til
lokale lover.
19. Nar det gjelder kjgretay som er typegodkjent ferste
gang etter 1. oktober 1998, ma ikke den bakmonterte
lasteholderen og/eller lasten dekke over kjoretayets tredje
bremselys. Det tredje bremselyset ma veere synlig fra:
o 10 grader til venstre og hayre for kjgretayets
langsgaende akse

e 10 grader over og 5 grader under den horisontale aksen
Hvis det ikke er mulig & felge disse tallene, ma du
montere et ekstra bremselys. Du ma ta hensyn til
nasjonale lover nar du bruker lasteholderen.

20. Oppbevar monterings- og sikkerhetsinstruksjonene og

(hvis aktuelt) ECE-godkjennelsen i kjgretayet der

lasteholderen er montert.

Viktig informasjon for

hengerfestemonterte lasteholdere

21. Den hengerfestemonterte lasteholderen kan ikke
brukes sammen med hengerfester som er produsert i ren
aluminium eller GGG4O (stepejern).

22. Kulen pa hengerfestet og sylinderdelen som gar 2 cm
under kulen, ma veere produsert i stal. Hengerfestedelen
som holder kulen pa plass kan veere produsert i aluminium.
23. Den samlede vekten pa lasteholderen og lasten ma
ikke overskride kapasiteten til hengerfestet. Informasjon
om denne kapasiteten angis pa en plate ved siden av
hengerfestet eller i handboken til kjgretayet.

24. Kontroller alltid at kulen pa hengerfestet er fri for skitt og
olje, og at den er skadefri. Noen produsenter av
hengerfestekuler beskytter kulene med en kappe eller et
dekke. Denne beskyttelsen ma fiernes far lasteholderen
brukes, siden den pavirker friksjonen og stabiliteten
negativt.

25. For transportstart méa du ogsa kontrollere at lysene
fungerer. Hvis du bruker tékelyset pa lasteholderen,

ma du kontrollere at kjeretayets takelys ikke brukes
samtidig. Kjeretayets takelys slas vanligvis av automatisk
nar kjgretayet oppdager at det er koblet en stikkontakt i
stgpselet. Du ma imidlertid kontrollere at alt fungerer som
det skal.

26. Hvis lasteholderen beveger seg pa hengerfestekulen,
eller hvis klemfestestyrken reduseres nar festehendelen
brukes, ma klemfestestyrken til hengerfestekulen justeres
i samsvar med monteringsinstruksjonene. Ta kontakt med
din lokale Thule-forhandler hvis du trenger ytterligere rad
og veiledning.

27. Hvis lasteholderen har en vippemekanisme som letter
tilgangen til bagasjerommet, ma du kontrollere at denne
mekanismen er forsvarlig last i transportstilling under
transport.
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28. Kontroller avstanden og det eksponerte omradet til
lasteholderen bak eksosraret slik at du unngar varmeskader
pa lasteholderen. Det varme eksosraret og/eller den

varme eksosen kan gjgre skade pa lasteholderen. Pa noen
kigretay kan det veere ngdvendig med en forlengelse til
eksosrgret. Ta kontakt med din Thule-forhandler hvis du er i
tvil om hvilke krav som gjelder for ditt kjeretay.

29. Serg for at avstanden mellom lasteholderen/syklene og
eksosraret er tilstrekkelig stor til at du unngar varmeskader
pa lasteholderen og/eller syklene. Det varme eksosraret og/
eller den varme eksosen kan gjere skade pa lasteholder og/
eller sykler. Pa noen Kjaretgy kan det vaere nadvendig med
en forlengelse til eksosreret. Ta kontakt med din Thule-
forhandler hvis du er i tvil om hvilke krav som gjelder for ditt
kigretay.

Viktig informasjon for bakdermonterte

lasteholdere
30.Du ma aldri montere lasteholderen hvis kjgretayet har
en valgfri/ekstra spoiler bak (selv om kjeretaymodellen du
bruker anbefales i Thules kjgpsveiledning nedenfor).
31. Du mé alltid kontrollere de siste anbefalingene for
kieretayet i Thules kigpsveiledning pa www.thule.com far
lasteholderen monteres.
32. Nye eller oppdaterte anbefalinger kan vaere utstedt for
din kjereteymodell etter at disse instruksjonene ble publis-
ert. Hvis du ikke finner kjaretayet ditt i Thules kjgpsveiledn-
ing, kan det veere flere grunner til dette:
— Kjoretoyet ditt har en stor/svak spoiler eller en spoiler
som er produsert i plastikk, eller
— Kjeretayet ditt har en bakder som er produsert
i plastikk/glass, eller som er todelt, eller
— Bilprodusenten tillater ikke bruk av bakdgrmonterte
lasteholdere eller
— Kijeretgyet er helt nytt pa markedet (tilgjengelig i mindre
enn seks maneder). Den siste oppdaterte informasjonen
finnes pa www.thule.com.
33. Bilprodusentene markedsferer sine modeller med ulike
egenskaper og tilbeher i ulike land, f.eks. kan en ekstra del i
krom eller spoiler veere festet til bakderen pa noen modeller
i enkelte land. Bakdgrmonterte lasteholdere ma ikke brukes
pé kjgretay som er utstyrt med denne typen tilbeher, selv
om kjeretaymodellen er godkjent i Thules kjgpsveiledning.
34.Thule er ikke ansvarlig for skader eller tap pa grunn av
ufullstendig eller foreldet informasjon i Thules kjgpsveiledn-
ing som falger av regionale forskjeller mellom kjgretaye-
genskaper og -tilbeher.
35. Merk at det kan veere umulig & bruke en vindusvisker pa
bakdgren eller daren til bagasjerommet nar du har en
bakdarmontert lasteholder. Vindusviskeren méa deaktiveres
(f.eks. ved a fierne sikringen - se kjareteyets handbok) eller
fiernes. Hvis du har et kjgretay med automatisk vindus-
viskerfunksjon pa det bakre vinduet, ma denne funksjonen
kobles fra nar den bakdermonterte lasteholderen monteres.
Ta kontakt med kjgretgyfornandleren eller et lokalt verksted
hvis du trenger hjelp og assistanse.
36. Rengjer alltid overflaten og kantene til bagasjerommet
0g bakdaren fer du fester den bakdermonterte lasteholderen.
37 Pagrunn av risikoen for skade pa kjeretayet, er det ikke
tillatt & apne kjeretayets bagasjerom nar du har en bakmon-
tert holder med sykler festet pa bagasjerommet. Det ma
losses av sykkelholderen fer kjgretayet dpnes.
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Kjoreegenskaper og retningslinjer

for kjoring

38. kke la lasten overskride nasjonale forskrifter med
hensyn til kjgretayets bredde. Av sikkerhetsgrunner
anbefaler Thule & ikke baere laster som er bredere enn
kjgretayets bredde.

39. Kontroller regelmessig at lasten er tilstrekkelig sikret.
40.Fgreren av kjgretayet er ene og alene ansvarlig for at
lasteholderen er i perfekt stand, og at bade lasteholderen
og lasten er forsvarlig festet (ogsa nar festing og montering
er utfert av en tredjeperson).

41. Hver gang lasteholderen brukes ma du kontrollere at
den er forsvarlig festet etter en kort kjgredistanse (50
km). Deretter fortsetter du & kontrollere lasteholderen
med regelmessige mellomrom. Hvis du legger merke til
ukjente lyder, bevegelser i lasten og/eller lasteholderen,
awik i kjgretayets virkemate eller andre uvanlige eller
mistenkelige forhold, ma du stoppe og kontrollere at
lasteholderen og lasten er forsvarlig sikret i samsvar med
monteringsinstruksjonene.

42. Kjoretgyets totallengde og/eller -hayde kan gke nar du
monterer en lasteholder. Veer spesielt forsiktig nar du
rygger og/eller kjerer inn i garasjer eller ferger osv.
43.Skift ut skadete eller slitte deler pa lasteholderen
umiddelbart. Under transport ma alle spaker,

skruer og/eller muttere veere festet i samsvar med
monteringsinstruksjonene.

44, | asteholdere som er utstyrt med las, ma alltid veere i
last posisjon. Neklene ma fiernes og oppbevares i
kieretayet under transport.

45.Vaer oppmerksom pa at kjgretayets kjgre- og
bremseegenskaper (0gsa i svinger) kan endres, og

at kjereteyet kan veere mer utsatt for sidevind nar
lasteholderen er montert.

46.Noen lasteholdermodeller kan sperre for baklysene.
Hvis dette er tilfelle, og lasteholderen ikke har integrerte
baklys, méa du saerge for & feste et eksternt lysbrett.

47. Det kan veere ngdvendig med et ekstra nummerskilt.
Dette ma festes pa korrekt plass pa lasteholderen og i
samsvar med lokale lover.

48.Kjeretgyets hastighet ma alltid justeres etter lasten som
fraktes, og de aktuelle kjgreforholdene, som for eksempel
veitypen, kvaliteten pa veien, vind- og trafikkforhold og de
aktuelle fartsgrensene. Hastigheten ma imidlertid aldri
overskride 130 km/t. Du mé alltid rette deg etter aktuelle
fartsgrenser og andre trafikale retningslinjer.

49, Kjer langsomt over fartshumper, maks. hastighet 10 km/t.
50.Vzer oppmerksom pa at det kan oppstéa vindstay under
transport, og at den kan variere med kjgretay og last.

51. Av hensyn til drivstoffekonomien og miljget og
sikkerheten til andre trafikanter, ma lasteholderen fiernes
fra kjgreteyet nar den ikke er i bruk.

Vedlikehold

52. Rengjer lasteholderen regelmessig med varmt vann og
bilsjampo, og spesielt nar du bruker eller har brukt
lasteholderen i kyststrgk (der den utsettes for saltvann),
eller nar veiene saltes (arstider med sng).

63. Kontroller alle stropper (dvs. gummistropper, polymer-
stropper, tekstilstropper) for slitasje og bytt ut hvis de er slitte.
54.Bruk smaring pa koblingsmekanismen (men ikke
overflatene som er i kontakt med hengerfestekulen) og
andre bevegelige deler nar det er ngdvendig.
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65. Fjern lasteholderen far du vasker kjeretayet med en
automatisk bilvask.

56. Hvis lasteholderen fiermnes fra kjgretayet, ma den lagres
tart. Alle lasteholderdelene ma lagres forsvarlig. Husk a
rengjere og vedlikeholde lasteholderen i samsvar med
instruksjonene.

67. Hvis noen av lasteholderdelene gar tapt eller slites ut,
ma de bare erstattes med ekte Thule-produserte deler.
Reservedeler kan du kjgpe hos din lokale forhandler eller
hos produsenten.

58.Nar du bestiller eller kommer med foresparsler
angaende reservedeler, ma du oppgi alle relevante
produktdetaljer og produktets serienummer, slik at du
mottar delene sa snart som mulig og unngar a bruke tid pa
ytterligere foresparsler og produktpurringer.

59. Husk & notere nummeret som finnes pa negkkelen, slik
at eventuelle tapte eller gdelagte/mangelfulle ngkler kan
erstattes sa raskt som mulig.

Fi

Tarkeaa - Lue huolellisesti ja sailyta tulevaa kayttoa varten.
Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa tuotteen
virheelliseen kayttéon, miké voi aiheuttaa vahinkoa tai
henkilévahinkoja.

/\ VAROITUS

Ajoneuvon vetonupin on vastattava standardin ECE R 55
vaatimuksia. Vetonuppiin asennettavia lisdvarusteita, kuten
vetonupin jatkokappaleita tai kdannettavia laitteita, ei saa
kayttda yhdessa Thulen vetonuppiin asennettavan tuotteen
kanssa, paitsi jos tuote on kiinnitetty ajoneuvon runkoon

ja sillda on ECE R55 -hyvaksyntad. VAROITUS - Néiden
vaatimusten vastaisten laitteiden kaytto voi vaarantaa
turvallisuuden, aiheuttaa vahinkoja ja mitatoida kaikki takuut.

Yleista

1. Thule ei vastaa henkildvahingoista tai vahingoista
siirrettavalle tai kiintedlle omaisuudelle,
keskeytysvahingoista tai muista vahingoista, joiden syy on
telineen vaaranlainen asennus tai kdyttaminen, esimerkiksi
kokoonpano- tai asennusohjeiden tai muiden Thulen tai
Thule-jalleenmyyijan kirjallisesti tai suullisesti antamien
ohjeiden vastainen asennus tai kdyttaminen.

2. Muutosten tekeminen telineeseen tai sen osiin on
kielletty.

3. Ota yhteytta Thule-jalleenmyyjaan, jos sinulla telineen
kayttdmiseen tai kaytdn rajoituksiin liittyvaa kysyttavaa. Lue
kaikki ohjeet ja takuutiedot huolellisesti ennen telineen
asentamista ja kayttdmista.

Kiinnittaminen

4. Tarkista kokoonpano-ohjeista, ettd kaikki telineeseen
kuuluvat osat ovat mukana.

5. Lue huolellisesti kokoonpano-ohjeet ja suositusten
luettelo, jos téllainen luettelo on mukana, ja noudata

niita tarkkaan. Kiinnita sitten yksikko paikalleen oikeassa
jarjestyksesséa noudattamalla ohjeiden kohtia 1, 2, 3 ja niin
edelleen.

6. Ala yrita kiinnittas telinettd millaan muulla kuin ohjeiden
mukaisella tavalla.
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Kuormaus
7. Kokoonpano-ohjeissa maaritettya telineen suurinta
sallittua kuormaa ei saa ylittéd. Huomioi myos, etta
ajoneuvon suurinta sallittua kuormaa koskeva suositus on
aina etusijalla telineen kokoonpano-ohjeissa maéaritettyyn
suurimpaan sallittuun kuormaan nahden. Suosituksista
pienempaa taytyy siis aina noudattaa, eika sitéd saa
milloinkaan ylittaa.
8. Kokoonpano-ohjeissa maaritetty telineen suurin sallittu
kuorma koskee ajoneuvoja niin ajossa kuin pysakoitynakin.
9. Kuorma taytyy kiinnittaa huolellisesti. Venyvia
kiinnityskdysia ei saa kayttaa.
10. Tarkista asennusohjeissa maéaritetty polkupydrakoh-
tainen enimmaispaino. Al4 ylit3 sita.
11. Kun kuormaat polkupy®érié tavaratilan oveen tai vetok-
oukkuun kiinnitettavaan telineeseen, sijoita aina suurin ja
raskain polkupydra lahimmas autoa ja pienemmat ja kevy-
emmat polkupyorat suurimman ja raskaimman taakse.
12. Teline on suunniteltu kantamaan vain vakiotyyppisia
polkupyéranrunkoja. Tandempyorien kuljettaminen
telineessa on kiellettya. Tarkista aina asennusohjeissa
maaritetty polkupydran rungon suurin sallittu koko (halkai-
sija). Al4 ylita sita.
13. Jos polkupyorassa on hiilikuiturunko tai -haarukka,
tarkista aina polkupyoran valmistajalta tai jalleenmyyjalta,
onko telineen kayttaminen sallittua.
14. Taakse, esimerkiksi vetokoukkuun tai tavaratilan oveen,
kiinnitettavissa telineisséa suositellaan kayttdmaan Thulen
runkoadapteri 982 -tuotetta.
15. Thule ei vastaa hiilikuiturunkojen tai -haarukoiden vau-
rioista, joita iimenee telineeseen kiinnittdémisen ja/tai
telineessa kuljettamisen seurauksena.
16. Polkupyorien kaikki helposti irrotettavat osat taytyy irrot-
taa ennen kuljetusta. Tallaisia osia ovat esimerkiksi pydran
suojat, lastenistuimet, korit, lukot (ei kiintedsti asennetut) ja
pumput. Mainitut tai vastaavat osat voivat irrota kuljetuksen
aikana suurentuneen ilmanvastuksen ja tarindn seurauk-
sena seka aiheuttaa vaaratilanteita muille tienkayttajille.
17. Jos ajoneuvo on varustettu takaluukun automaattisella
avaamistoiminnolla, tdma toiminto taytyy kytkea pois paalta
ja tavaratila avata manuaalisesti taakse asennettavaa
telinettd kaytettdesss, jotta ajoneuvon ja telineen
vaurioitumiselta valtytaan.
18. Kuorma taytyy tarvittaessa varustaa paikallisen
lainsdadannon mukaisilla valoilla ja varoitusmerkeilla.
19. 1.10.1998 jalkeen tyyppihyvaksytyissa ajoneuvoissa
taakse asennettava teline ja/tai kuorma ei saa peittaa
ajoneuvon kolmatta jarruvaloa. Ajoneuvon kolmannen
jarruvalon taytyy olla nakyvissa seuraavista kulmista:
o 10 astetta vasemmalle ja oikealle ajoneuvon
pituusakseliin néhden
o 10 astetta vaaka-akselin ylapuolella ja 5 astetta vaaka-

akselin alapuolella
Jos edelld mainittu jarruvalon nakyminen ei toteudu,
ajoneuvoon taytyy asentaa lisdvarusteena saatava
korvaava jarruvalo. Kansallista lainsaadantoa taytyy
noudattaa telinetta kaytettaessa.
20. Sailytd asennus- ja turvallisuusohijeita (jos tuotteessa on
sellaiset) sekd ECE-tyyppihyvaksyntaa ajoneuvossa, johon
teline on asennettu.
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Tarkeita tietoja vetokoukkuun

kiinnitettavista telineista
21. Vetokoukkuun kiinnitettavaa telinetta ei saa kayttaa
taysin alumiini- tai GGG40 (valurauta) -valmisteisissa
vetokoukuissa.
22. \Vetonupin ja 2 cm vetonupin alapuolelle ulottuvan
lieriomaisen vetokoukkuosan taytyy olla terasvalmisteisia.
Vetonupin kannatinosa saa kuitenkin olla
alumiinivalmisteinen.
23. Telineen ja kuorman yhteenlaskettu paino ei saa ylittaa
vetokoukun suurinta sallittua kapasiteettia. Tietoja
vetokoukun kapasiteetista on levyssa vetokoukun vieressa tai
ajoneuvon oppaassa.
24, Tarkista aina, etté vetokoukussa ei ole likaa tai dljya ja
ettd se ei ole vaurioitunut. Osa vetokoukkujen valmistajista
verhoaa vetonupin suojakalvolla tai -peitteelld. Suojakalvo
tai -peite taytyy irrottaa ennen telineen kayttamista, koska
silla on kitkaa ja vakautta heikentava vaikutus.
25. Valojen toimivuus taytyy tarkistaa ennen ajoa. Jos
telineen sumuvaloa kaytetdan, huolehdi siita, etta
ajoneuvon sumuvalo ei ole samanaikaisesti paalla.
Ajoneuvon sumuvalo kytkeytyy yleensa automaattisesti
pois paaltd, kun ajoneuvon jarjestelma havaitsee
sumuvalokytkennan. Tarkista, etta ndin myos kay.
26. Jos teline paasee likkumaan vetonupissa tai
sulkuvoima pienenee kiinnityskahvaa kaytettdessa,
vetonupin sulkuvoimaa taytyy sdatéa asennusohjeiden
mukaisella tavalla. Pyyda opastusta paikalliselta Thule-
jalleenmyyjalta.
27. Jos telineessa on tavaratilan kayttamista helpottava
kallistusmekanismi, huolehdi siitd, ettda mekanismi lukitaan
kuljetuksen ajaksi turvallisesti kuljetusasentoon.
28. Tarkasta etaisyys ja telineen esilla oleva alue
pakoputken takaa estaaksesi lampda vaurioittamasta
telinettd. Kuuma pakoputki ja/tai kuuma pakokaasu voi
vaurioittaa telineen osia. Joissakin ajoneuvomalleissa
pakoputkeen taytyy hankkia jatkokappale. Ota yhteytta
Thule-jdlleenmyyjaan, jos et ole varma ajoneuvoasi
koskevista vaatimuksista.
29. Pida telineen/polkupydrien ja pakoputken vélinen
etaisyys riittavan suurena, jotta telineen ja/tai polkupydrien
vahingoittumiselta valtytaan. Kuuma pakoputki ja/tai kuuma
pakokaasu voi vaurioittaa telineen ja/tai polkupydrien osia.
Joissakin ajoneuvomalleissa pakoputkeen taytyy hankkia
jatkokappale. Ota yhteyttd Thule-jalleenmyyjaan, jos et ole
varma ajoneuvoasi koskevista vaatimuksista.
Tarkeita tietoja tavaratilan oveen kiinnitettavista
telineista
30.Al4 asenna telinetts ajoneuvoon, jossa on lisévaruste-
tai listakaspoileri (vaikka ajoneuvomalli olisi Thule Ostajan
oppaan yhteensopivien ajoneuvomallien luettelossa;
lisétietoja on jaliempana).
31. Tarkista viimeisimmat ajoneuvoasi koskevat suositukset
Thule Ostajan oppaasta osoitteesta www.thule.com aina
ennen telineen asentamista.
32. Ajoneuvoasi koskevia uusia tai paivittyneita suosituksia
on voitu julkistaa ndiden ohjeiden julkaisemisen jalkeen.
Jos ajoneuvosi ei ole Thule Ostajan oppaan luettelossa,
syité voi olla useita:
— Ajoneuvossa on muovivalmisteinen/heikkorakenteinen/
suurikokoinen spoileri
— Ajoneuvossa on muovi-/lasivalmisteinen tavaratilan ovi
tai ajoneuvon tavaratilassa on kaksoisovet
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— Autonvalmistajat eivat salli tavaratilan oveen
kiinnitettavien telineiden kayttdmista
— Ajoneuvo on tullut vastikdan markkinoille (alle
kuusi kuukautta sitten). Uusimmeat tiedot ovat aina
kéytettavissa osoitteessa www.thule.com.
33. Autonvalmistajat markkinoivat ajoneuvomalleja eri
maissa eri ominaisuuksilla varustettuina. Tietylld markkina-
alueella tavaratilan ovessa voi esimerkiksi olla krominen osa
tai spoileri. Tavaratilan oveen kiinnitettavia telineita ei saa
kayttaa tallaisilla varusteilla varustetuissa ajoneuvoissa, vai-
kka ajoneuvomalli olisi hyvaksytty Thule Ostajan oppaassa.
34.Thule ei vastaa Thule Ostajan oppaan puutteellisten tai
vanhentuneiden tietojen aiheuttamista vahingoista tai
menetyksista, kun syyna ovat alueelliset erot ajoneuvon
ominaisuuksissa.
35. Muista, etté takaluukun pyyhkimen kayttaminen ei valt-
tamatta ole mahdollista, kun tavaratilan oveen kiinnitetdan
teline. Pyyhintoiminto taytyy poistaa kaytosta (esimerkiksi ir-
rottamalla sulake - tarkista menettely ajoneuvon oppaasta)
tai pyyhin taytyy irrottaa. Jos ajoneuvon takaluukun pyyhin
toimii automaattisesti ja tavaratilan oveen kiinnitetdan
teline, toiminto taytyy kytkea taysin pois paalta. Pyyda
opastusta auton jalleenmyyjalta tai korjaamosta.
36. Puhdista aina takaluukun pinta ja reunat seka tavaratilan
ovi ennen tavaratilan oveen kiinnitettdvan telineen asentamista.
37. Ajoneuvon vahingoittumisriskin vuoksi takaluukkua ei
saa avata, kun tavaratilaan on asennettu tavaratilan
oveen kiinnitettava teline ja telineessa on polkupyoria.
Polkupyorateline on tyhjennettéva kuormasta ennen
ajoneuvon takaluukun avaamista.

Ajo-ominaisuudet ja maaraykset

38. Ala anna kuorman ylitt44 ajoneuvon leveytté koskevia
kansallisia maarayksia. Turvallisuussyista Thule suosittelee,
ettd ajoneuvon leveyttd leveampid kuormia ei kuljeteta.
39. Tarkista kuormankiinnittimet sad&nnollisesti.
40.Ajoneuvon kuljettaja yksin vastaa siitd, etta teline on
taydellisessa toimintakunnossa ja teline ja kuorma on
kiinnitetty lujasti paikalleen (vaikka kiinnittdmisesta olisi
huolehtinut kolmas osapuoli).

41, Tarkista aina telineen kayttamisen yhteydessa, etta
teline on kiinnitetty lujasti paikalleen. Tee tarkistus lyhyen
ajomatkan (50 km) jalkeen ja sen jalkeen saanndllisesti.
Jos havaitset tavallisesta poikkeavaa &anta, kuorman ja/tai
telineen siirtymista paikaltaan, poikkeavuuksia ajoneuvon
kayttaytymisessé tai muuta epatavallista, pysahdy ja
tarkista, etta teline ja kuorma on kiinnitetty oikein ja
asennusohjeiden mukaisesti.

42. Ajoneuvon kokonaispituus ja/tai -korkeus voi muuttua
telineen asentamisen seurauksena. Noudata erityista
varovaisuutta, kun peruutat ja/tai ajat esimerkiksi autotalliin
tai lautalle.

43.Vaihda telineen vaurioituneet tai kuluneet osat
viipymatta. Kuljetuksen aikana kaikkien kahvojen, pulttien
ja/tai muttereiden kireyden taytyy olla asennusohjeiden
ohjekireyden mukaisia.

44. | ukoilla varustettujen telineiden taytyy aina olla
lukittuina. Avaimet taytyy irrottaa ja sijoittaa ajoneuvon
sisélle kuljetuksen ajaksi.

45. Muista, etta telineelld varustetun ajoneuvon ajo-
ominaisuudet ja jarrutuskayttaytyminen (myos kaarteissa)
VOi muuttua ja ajoneuvo voi altistua entista voimakkaammin
sivutuulelle.
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46.Teline voi telinemallista riippuen peittéa ajoneuvon
takavalot. Jos ndin tapahtuu eika telineessa ole integroituja
takavaloja, telineen kdyttdminen edellyttaa ulkoisen
valopaneelin asentamista.

47. Yiimaarainen rekisterikilpi voi olla edellytyksena. Se
taytyy asentaa telineeseen paikallisen lainsdadannon
edellyttdmaan kohtaan.

48. Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa kuljetettavaan
kuormaan ja vallitseviin ajo-olosuhteisiin, joihin vaikuttavat
esimerkiksi tien tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liikenteen
vilkkaus ja nopeusrajoitukset. Nopeus ei kuitenkaan
missaan oloissa saa olla suurempi kuin 130 km/h.
Nopeusrajoituksia ja muita likennesaantdja taytyy aina
noudattaa.

49, Ylitd hidastustoyssyt rauhallisesti, enintddn nopeudella
10 km/h.

50.Huomaa, etta kuljetuksen aikana voi ilmeta tuulen
aiheuttamaa kohinaa. Sen voimakkuus voi vaihdella
ajoneuvon ja kuorman mukaan.

51. Polttoainetalouden, ympéaristdvaikutusten ja muiden
tienkayttajien turvallisuuden vuoksi teline taytyy irrottaa
ajoneuvosta silloin, kun sita ei kayteta.

Yllapito

52. Puhdista teline saanndllisesti Iampimalla vedella tai
autonpesuaineella. Tama on tarked etenkin sen jalkeen,
kun telinetta on kaytetty rannikkoalueella (suolaveden
vaikutus) tai aikana, jolloin teille on levitetty suolaa (talvella).
53. Tarkista kaikki hihnat (eli kumi-, polymeeri-,
tekstiilihinnat) kulumisen varalta ja vaihda, jos ne ovat
kuluneet.

54. \/oitele kiinnitysmekanismi (ei kuitenkaan pintoja, jotka
ovat kosketuksissa vetonupin pintaan) ja telineen muut
liikkuvat osat tarpeen mukaan.

55. Irrota teline ennen auton viemisté autopesulaan, jossa
on automaattiset pesulaitteet.

56.Kun teline irrotetaan ajoneuvosta, sita taytyy sailyttéaa
kuivassa tilassa. Telineen kaikki osat taytyy varastoida
turvallisesti. Muista puhdistaa ja huoltaa teline ohjeiden
mukaisesti.

57. Jos telineen osia hukkuu tai kuluu kayttokelvottomaksi,
kéyta niiden tilalla vain aitoja Thule-varaosia. Varaosia on
saatavana jalleenmyyjalté tai valmistajalta.

68.Kun jatat tilauksen tai esitat kysymyksen, ilmoita
asiaankuuluvat tuotetiedot ja sarjanumero varaosien
nopean saatavuuden turvaamiseksi ja aikaavievien
yhteydenottojen valttamiseksi.

59. Jotta saat hdvinneen tai viallisen avaimen tilalle
mahdollisimman nopeasti korvaavan avaimen, merkitse
lukon ja avaimen numero muistiin. Numero nakyy
avaimessa.
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Mikilvaegt - Lesid vandlega og geymid til sidari nota. Ef
ekki er farid eftir leidbeiningunum getur pad leitt til rangrar
notkunar & vorunni sem getur valdié skemmdum eda
meidslum.

/A VIDVORUN

Dréttarkula 6kuteekisins parf ad uppfylla krofur ECE R

55. EKki méa nota aukahluti sem eru festir vid drattarbolta
eins og framlengingar eda sveiflutaeki med Thule vérum
sem eru festar a drattarkulu, nema peer séu festar &
undirvagn 6kutaekisins og sampykkt samkveemt ECE R55.
VIBVORUN - Notkun teekja sem uppfylla petta ekki geeti

6gnad oryggi, valdio skemmdum og 6gilt allar abyrgadir.

Almennt

1. Thule tekur enga abyrgd a einstaklingsmeidslum, tjoni
a faeranlegum eda fostum eignum, tapi @ hagnadi, eda
neinu 60ru tapi eda tjoni sem hlyst af rangri festingu

eda notkun a bera, par med talid en takmarkast ekki vid
festingu eda notkun sem stangast & vid leidbeiningar um
samsetningu, leidbeiningar um festingu eda neinar adrar
gefnar leidbeiningar, skriflegar eda munnlegar, fra Thule eda
soluadila Thule.

2. EKki ma breyta beranum og hlutum hans & neinn hatt.
3. Radfeerdu pig viod soluadila Thule ef pu hefur einhverjar
spurningar um rekstur, notkun og takmarkanir & beranum.
Lestu vandlega Yfir allar leidbeiningar og upplysingar um
abyrgd & undan uppsetningu og notkun & beranum.

Festing

4. Berid saman vid leidbeiningar um samsetningu til ad
tryggja ad allir naudsynlegir hlutar berans séu til stadar.

5. Lestu og fylgdu vandlega leidbeiningum um
samsetningu og medmeelalistanum, ef listinn fylgir meo.
Festu eininguna sidan i réttri rod, med eftirfarandi punktum
1,2, 3 og svo framvegis.

6. Reyndu ekki ad festa berann & neinn annan hatt en
pann sem er syndur i leidbeiningum um festingu.

Hledsla

7. EKki skal fara yfir pa hamarkshledslu sem tilgreind er i
leidbeiningum um samsetningu. Par ad auki hefur
hamarkshledslan fyrir sjalft Okuteekid avallt forgang fram yfir
hledsluna sem er tilgreind i leidbeiningum um samsetningu.
Pad er alltaf nedri radldgd hamarkshledslan sem a vid og
sem ekki skal farid fram yfir.

8. Hamarkshledsla a berann, eins og tilgreint er i
leidbeiningum um samsetningu, & vid um okuteeki &
hreyfingu jafnt sem og kyrrsteed dkuteeki.

9. Festa skal hlassid vandlega. Ekki skal nota teygjur.

10. Ef 6kuteekid er buid sjalfvirkri opnun & farangursgeymslu
eda afturhlera verdur ad afvirkja pessa virkni og opna verdur
farangursgeymsluna & handvirkan hatt pegar aftanasettur beri
er festur upp, til ad koma i veg fyrir skemmdir & Okutaekinu og/
eda beranum.

11. Athugadu og fardu ekki ekki fram yfir hamarkspyngd a
hjol sem er tilgreind i leidbeiningum um festingu.

12. Vid hledslu & hjdlum & aftanafestan bera eda a bera
sem er festur a drattarkdluna skal avallt stadsetja steerstu
0g pyngstu hjolin sem naest bilnum og minni og léttari hjolin
par & eftir.

28

13. Berinn er samsettur til ad bera adeins stadladar

hjolagrindur. Ekki skal bera tvimenningsreidhjol a beranum.

Athugid avallt og farid ekki fram yfir pa hamarkssteerd

hjolagrindar (pvermal) sem er tilgreind i leidbeiningum um

festingu.

14. begar um er ad reeda hjol med stalgrindur eda -gaffla

skal avallt radfeera sig viod framleidanda eda sdluadila

hjolsins til ad athuga hvort pu megir nota berann.

15. Vid maelum med pvi ad pu notir Thule Bike Frame

Adapter 982 fyrir aftandsetta bera, eins og bera sem eru

festir a drattarkulu og bera sem eru festir & afturdyrnar.

16. Thule ber enga abyrgd 4 neinu tjoni a stalgrindum eda

-gofflum sem verdur @ medan uppsetningu og/eda notkun

a beranum.

17. Fjarleegja verdur alla hluti af hjélinu sem audvelt er ad

fijarleegja &dur en flutningur & sér stad, par med talid en

takmarkast ekki vid hjolahlifar, barnaseeti, korfur, 1asa (ef peir

hafa ekki veri® endanlega festir) og hjdlapumpur. bessir

hlutar geta losnad medan a flutningi stendur vegna aukinnar

loftmatstddu og titrings og geta valdid 6drum vegfarendum

heettu.

18. Ef naudsyn ber til verdur ad bua hlassio med videigandi

ljdsum og vidvorunarmerkjum i samraemi vid stadbundin

16g.

19. begar um er ad reeda fyrstu gero fyrir Skutaeki-sampykkt

eftir 1. oktober 1998, mega aftanafestur beri og/eda

hledsla ekki fara yfir pridja bremsuljos 6kuteekisins. bridja

bremsuljos 6kuteekisins verdur ad vera synilegt fra:

o 10 gradum til vinstri og til haegri vid lengdaras
Okuteekisins

e 10 gradum fyrir ofan og 5 gradum fyrir nedan laréttan as
Ef bessum télum er ekki fylgt verdur ad setja upp
valkveett aukabremsuljos. Taka verdur tilllit til innlendra
laga vid notkun & beranum.

20. Geyma skal leidbeiningar um festingu og 6ryggi og (ef

Vi 8) EBE-gerdarsampykki i kuteekinu pegar berinn er

uppsettur.

Mikilveegar upplysingar um bera sem

eru festir a drattarkulu

21. Beri sem er festur upp a drattarkulu hentar ekki fyrir
drattarkulur sem eru alfarid framleiddar ur ali eda GGG40
(steypujarni).

22. Drattarkulan og sivali hluti drattarteinsins sem neer 2 cm
nidur af drattarkulunni verda ad vera framleidd ur stali. Hins
vegar ma haldari drattarkdlunnar vera geréur ur ali.

23. Samtals pyngd berans og hledslunnar ma aldrei fara
fram vfir leyft burdarpol drattarkulunnar. Upplysingar um
burdarpol drattarkulunnar ma finna & plétu vid hlidina &
drattarteininum eda i upplysingabaeklingi Okutaekisins.

24, Athugadu avallt ad drattarkulan sé laus vid dhreinindi og
oliu og 6skemmd. Sumir framleidendur drattarkulna

pekja drattarkulur sinar med verndandi himnu eda hudun.
Fjarlaegja verdur pessa himnu eda hudun adur en berinn

er notadur, par sem hun hefur neikveed ahrif 4 titring og
stodugleika.

25. Adur en lagt er af stad verdur ad athuga virkni ljésa.
Pegar pokuljésid a beranum er notad skal tryggja ad ekki
sé kveikt a pokuljosinu & 6kutaekinu um leid. Pokuljos
Okuteekisins slokknar yfirleitt sjalfkrafa pbegar dkuteekid
finnur ad kldin sé tengd. Athugadu hvort svo s€.

26. Ef berinn hreyfist a drattarkulunni eda ef dregid er ur
klemmukrafti vid notkun & festingarhandfangi verdur ad stilla
klemmukraft drattarkdlunnar i samraemi vid leidbeiningar
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um festingu. Biddu s6luadila Thule & stadnum um
rédleggingar eda adstod.
27. Ef berinn er med hallabunad fyrir audveldari adgengi ad
farangursgeymslunni skal tryggja ad bunadurinn sé
tryggilega leestur i flutningsstddu & medan flutningi stendur.
28. Athugio fjarleegd og évarda sveedid a beranum fyrir aftan
Utblastursrorid til ad koma i veg fyrir skemmdir af véldum
hita @ beranum. Heitt utblastursrorid og/eda heitur utblastur
geta valdid tjéni & hlutum berans. A akvednum gerdum
Okuteekja er framlengingar a utblastursrorinu krafist.
Radfaerdu pig vid sdluadila Thule ef pu ert ekki viss um
hvada krofur eiga vid um okuteeki pitt.
29. Haldio 6ruggri fjarlaegd a milli berans/hjélanna og
Utblastursrorsins til ad koma i veg fyrir skemmdir af vldum
hita @ beranum og/eda hjélunum. Heitt Utblastursrorid og/
eda heitur Utblastur geta valdid tjoni & hlutum berans og/
eda hjélunum. A akvednum gerdum okuteekja er framleng-
ingar & Utblastursrorinu krafist. Radfeerdu pig vid stluadila
Thule ef pu ert ekki viss um hvada kréfur eiga vid um dkutaeki pitt.
Mikilveegar upplysingar um aftanasetta bera
30. Festu berann aldrei upp ef dkuteekid er med valkvaedan/
vidbotarafturlyftispilli (jafnvel po ad gerd dkuteekis sé
radlogd i kaupandahandbdk Thule, sja ad nedan).
31. Adur en berinn er festur upp skal avallt athuga nyjustu
radleggingar fyrir Okutaekiod i kaupandahandbok Thule &
www.thule.com.
32. Nyjar eda uppfaerdar radleggingar kunna ad hafa verid
gefnar ut fyrir kuteekid eftir ad pessar leidbeiningar voru
gefnar ut. Ef dkuteekio er ekki skrad i kaupandahandbok
Thule kunna ad vera nokkrar asteedur fyrir pvi:
— Okutaekid er med plast-/veikan/stéran lyftispilli eda
— Okuteekid er med plast-/gler- eda skiptar afturdyr eda
— Bilaframleidendurnir leyfa ekki notkun & aftanasettum

berum eda
— Okuteekio er afar nytt 4 markadnum (féanlegt i innan

vid sex manudi). Nyjustu upplysingarnar ma alltaf finna

& www.thule.com.
33. Bilaframleidendur markadssetja Okuteekjagerdir sinar
med dlikum eiginleikum i dlikum I6Gndum umhverfis heiminn,
t.d. geeti kromhluta eda -lyftispilli verid baett vid a afturdyrnar.
Ekki ma festa upp aftanasetta bera & dkutaeki buin slikum
aukabunadi, jafnvel po ad gerd dkuteekis sé sampykkt i
kaupandahandbdk Thule.
34.Thule ber enga abyrgd a neinu tjoni eda tapi sem hlyst
vegna ofullgerdra eda ureltra upplysinga sem eru gefnar
upp i kaupandahandbodk Thule og eru vegna sveedisbund-
num mun & eiginleikum okutaekja.
35. Hafbu i huga ad hugsanlega verdur ekki haegt ad nota
afturhlerapurrkuna pegar aftanafestur beri er settur upp.
Afvirkja verdur purrkuvirknina (t.d. med pvi ad fjarleegja
Oryggiod - athugadu upplysinabaekling 6kutaekisins) eda
fiarleegja purrkuna. A dkutaekjum med sjélfvirka virkni &
afturridupurrkum verdur ad aftengja pessa adgerd fyllilega
pegar aftanasettur beri er festur upp. Biddu bilaséluna pina
eda verkstaedid um adstod.
36. Hreinsadu alltaf yfirbordid og brunir afturhlerand og
afturdyranna adur en aftanasettur beri er festur upp.
37. Vegna hasttunnar & tjoni & okuteekjum er ekki leyft ad
opna farangursgeymsluna pegar aftanasettur beri med hjol
er uppsettur a farangursgeymsluna. Taka verdur hjdlaber-
ann nidur adur en farangursgeymslan er opnud.
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Aksturseiginleikar og -reglur

38. Ekki lata farminn fara yfir landsbundnar reglur hvad
var@ar breidd dkuteekis. Af 6ryggisastaedum maelir Thule
med pvi ad bera ekki byrdar breidari en breidd okuteekisins.
39. Athugadu festingar a hlassi reglulega.

40.Okumadur dkutaekisins ber einn abyrgd & pvi ad tryggja
ad berinn sé i fullkomnu asigkomulagi og ad berinn og
hledslan séu almenntilega fest (jafnvel pegar pridji adili
festir pau).

41. [ hvert skipti sem berinn er notadur skal athuga ad hann
sé tryggilega festur pegar ekin hefur verid stutt vegalengd
(50 km) og sidan med reglulegu millibili. Ef pu tekur eftir
ovenjulegum hljédum, hreyfingu a hledslunni og/eda
beranum, adra hegdun okuteekisins eda adrar dvenjulegar
adsteedur, skaltu stddva og athuga ad berinn og hledslan
séu tryggilega fest og i samreemi vid leidbeiningar um
festingu.

42, Heildarlengd og/eda -haed dkuteekisins kunna ad aukast
begar beri er settur upp. Farid sérstaklega varlega vid ad
bakka og/eda akstur inn i bilskura eda um bord i ferjur,
o.s.frv.

43, Skiptu strax um alla skemmda eda slitna hiuta berans. A
medan flutningi stendur verda allar stangir, boltar og/eda
reer ad vera hertar i samreemi vid leidbeiningar um festingu.
44, Berar sem eru Utbunir med las verda avallt ad vera i
leestri stodu. Lyklarnir skulu fjarleegdir og geymdir inni
Okuteekinu & medan flutningi stendur.

45. Hafdu i huga ad aksturs- og hemlunarhegdun
Okuteekisins (par me0 talid i beygum) kann ad breytast og ad
Okuteekid getur ordid varnarlaust gagnvart hlidarvindum pegar
beri hefur verid festur upp.

46.ba0d fer eftir gerd berans, en hann kann ad hylja afturljos
bilsins. Ef pad er tilfellid og ef berinn er ekki pegar med
innbyggd afturljos verdur ad setja upp ytri ljos.

47. Aukalegrar numerapl6tu kann ad vera porf. Hana skal
festa vid videigandi hluta berans i samraemi vid stadbundin
16g.

48.Hradi dkuteekisins skal avallt taka mid af pvi hlassi sem
verid er ad flytja og niverandi akstursadsteedum, eins

0g gerd og geedum vega, vindhrada, umferdarpunga og
gildandi hradatakmaorkunum, en ma ekki undir neinum
kringumstaedum fara yfir 130 km/kist. Avallt skal farid eftir
gildandi hradatakmaorkunum og 66rum umferdarreglum.
49, Akid heegt yfir hradahindranir, hamarkshradi er 10 km/
kist.

50.Hafdu i huga ad havadi vegna vinds getur myndast a
medan flutningi stendur og kann ad vera mismikill efitr
Okuteekjum og hledslu.

51. Vegna eldsneytissparnadar og umhverfisahrifa, sem og
Oryggis annarra kumanna, verdur ad fjarlaegja berann af
Okuteekinu pegar ekki er verid ad nota hann.

Vidhald

52, Hreinsadu berann reglulega med heitu vatni eda
bilasapu, sérstaklega vid notkun eda eftir notkun a
strandsvaedum (afleidingar af sjavarvatni) eda a timabilum
begar salt er notad a gotur (ad vetri til).

53.Smyrou tengibunadinn (en ekki yfirbordid sem er i
snertingu vid yfirbord drattarkdlunna) og adra hreyfanlega
hluta berans pegar pess parf.

54, Smyrou tengibunadinn (en ekki yfirbordid sem er i
snertingu vid yfirbord drattarkdlunna) og adra hreyfanlega
hluta berans pegar pess parf.
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55. Fjarleegid berann adur en sjalfvirk bilapvottastod er
notuo.

66. Pegar berinn er fjarleegdur af dkutaekinu verdur ad
geyma hann a purru geymslusveedi. Geyma verdur alla hluta
berans & 6ruggum stad. Mundu ad hreinsa og vidhalda
beranum i samraemi vid leidbeiningar.

67. Ef pu glatar hlutum af beranum eda ef hlutar berans
slitha skal eingdngu nota dsvikna Thule-varahluti til

ad skipta um. Kaupa ma varahluti fra séluadila eda
framleidanda.

568.Til ad tryggja ad pu fair varahlutina fljétt og til ad fordast
timafrekar fyrirspurnir skaltu gefa upp upplysingar um
vidkomandi voru og radnumer vid péntun eda fyrirspurn.
59. Til ad tryggja ad pu getir skipt um alla tynda eda bilada
lykla eins fljott og haegt er skaltu skrifa nidur numer a
lasnum og lyklinum, sem er ad finna a lyklinum.

ET

Oluline - Lugege hoolikalt 18bi ja hoidke edasiseks
kasutuseks alles. Juhiste eiramine vdib pohjustada toote
ebadiget kasutamist, mis vaib pdhjustada kahju voi
vigastusi.

/\ HOIATUS

Soiduki veokonksu kuul peab vastama ECE R55 nduetele.
Veokonksule paigaldatavaid tarvikuid, nagu pikendused

vOi pOdratavad seadmed, ei tohi kasutada koos Thule
veokonksule paigaldatava tootega, vélja arvatud juhul, kui
need on kinnitatud sdiduki Sassiile ja on ECE R55 poolt
heaks kiidetud. HOIATUS - selliste nGuetele mittevastavate
seadmete kasutamine voib olla ohtlik, pohjustada
kahjustusi ja tUhistada kdik garantiid.

Uldist

1. Thule ei vastuta mingisuguste inimestele tekitatud
vigastuste, vallas- voi kinnisvarale tekitatud kahju, saamata
jaéanud tulu véi mdne muu kahju voi rikkumise eest, mille on
pdhjustanud hoidiku vale paigaldamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) paigaldamine voi kasutamine, mis ei vasta
Thule vdi Thule edasimudja poolt kirjalikult voi suuliselt
esitatud kinnitus-, paigaldus- ja muudele juhistele.

2. Hoidikuid ja selle osi ei tohi mingil viisil muuta.

3. Kui teil on hoidiku tédtamise, kasutamise ja piirangute
kohta kusimusi, podrduge oma Thule edasimudja poole.
Enne hoidiku paigaldamist ja kasutamist lugege koik
juhised ja garantiiteave hoolikalt Iabi.

Paigaldamine

4. Lugege paigaldusjuhiseid ja kontrollige, et hoidiku kdik
vajalikud osad oleksid olemas.

5. Lugege paigaldusjuhised ja soovituste nimekiri (kui see
on olemas) hoolikalt I18bi ja taitke neis sitatud juhised. Siis
paigaldage seade, taites Giges jarjekorras juhised 1, 2, 3 jne.
6. Arge proovige paigaldada hoidikut muul viisil, kui on
naidatud paigaldusjuhistes.

Kandevdime

7. Hoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalset
kandevdimet ei tohi Uletada. Lisaks on sdiduki jacks
soovitatav maksimaalne kandevdime paigaldusjuhistes
méaratud kandevdimest alati prioriteetsem. Alati kehtib
vaiksem soovitatav kandevdime ja seda ei tohi Uletada.
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8. Hoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalne
kandevdime kehtib nii likuvate kui ka pargitud sdidukite
kohta.
9. Koorem peab olema hoolikalt kinnitatud. Elastikkdisi ei
tohi kasutada.
10. Kontrollige paigaldusjuhistes Uhe jalgratta kohta maara-
tud maksimumkaalu ja &rge seda Uletage.
11. Kui paigutate jalgrattad tagaluugile paigaldatavale
hoidikule voi haakekonksule paigaldatavale hoidikule, ase-
tage koige raskemad jalgrattad alati autole kdige ldhemale
ning vaiksemad ja kergemad jalgrattad nende ette.
12. Jalgrattahoidik on ehitatud ainult standardraamiga
jalgrataste vedamiseks. Hoidikul ei tohi transportida tandem-
jalgrattaid. Kontrollige alati paigaldusjuhistes maaratud jalgrat-
taraami maksimumsuurust (diameetrit) ja &rge seda Uletage.
13. Kusige sUsinikraami voi -esihargiga jalgrataste puhul
jalgratta tootjalt voi edasimuujalt, kas tohite jalgrattahoidikut
kasutada.
14. Soovitame auto taha paigaldatavate jalgrattahoidikute
(nt haakekonksule paigaldatavate ja tagaluugile paigal-
datavate jalgrattahoidikute) jaoks kasutada jalgrattaraami
adapterit Thule Bike Frame Adapter 982.
15. Thule ei vastuta mis tahes kahjude eest, mille on
pdhjustanud susinikraamide voi -esihargi paigaldamine
jalgrattahoidikule v&i nende kasutamine seal.
16. Jalgratta koik hdlpsalt eemaldatavad osad, sealhulgas
(kuid mitte ainult) rattakatted, lasteistmed, korvid, lukud
(kui need pole ptsivalt kinnitatud) ja pumbad tuleb enne
transportimist eemaldada. Need vdivad transportimisel
suurenenud dhutakistuse ja vibratsiooni téttu lahti tulla ja
ohustada teisi liiklejaid.
17. Kui s6iduki varustusse kuulub pakiruumi automaatse
avamise funktsioon ja auto taha paigaldatav hoidik on
kinnitatud, tuleb sdiduki ja/vdi hoidiku kahjustamise
valtimiseks see funktsioon valja lilitada ja pakiruum avada
kasitsi.
18. Vajadusel tuleb koormale vastavalt kohalikele
eeskirjadele kinnitada sobivad tuled ja hoiatustéhised.
19. Séidukite puhul, mille esmakordne tldbikinnitus toimus
parast 1. oktoobrit 1998, ei tohi auto taha kinnitatav hoidik
ega koorem varjata séiduki kolmandat pidurituld. Sdiduki
kolmas pidurituli peab olema nahtav:
o sdiduki pikiteljest 10 kraadi vasakult ja paremalt;
e horisontaalteljest 10 kraadi kdrgemalt ja 5 kraadi
madalamalt.
Kui neid ndudeid ei saa jargida, tuleb sdidukile
paigaldada vahetatav lisapidurituli. Hoidiku kasutamisel
tuleb arvesse vétta kohalikke eeskirju.
20. Hoidke paigaldus- ja ohutusjuhiseid ning ECE
tlubikinnitust (kui see on rakendatav) sdidukis, millele
hoidik on kinnitatud.

Oluline teave haakekonksule
paigaldatavate hoidikute kohta

21. Haakekonksule paigaldatav hoidik ei sobi kasutamiseks
taielikult alumiiniumist vai malmist (GGG40)
haakekonksudega.

22. Haakekonksu haakekuul ja silindriline osa, mis ulatub
haakekuulist 2 cm allapoole, peab olema valmistatud
terasest. Haakekuuli hoidik aga voib olla alumiiniumist.

23. Hoidiku ja koorma kogukaal ei tohi kunagi Uletada
haakekonksu lubatud kandevdimet. Teavet haakekonksu
kandevdime kohta leiate haakekonksu kdrval olevalt margilt
VoI siduki kasutusjuhendist.
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24, Kontrollige alati, et haakekuulil poleks mustust voi Oli
ning et see poleks kahjustatud. Méned haakekuulide
tootjad katavad haakekuulid kaitsva fooliumi voi kattega.
See foolium voi kate tuleb enne hoidiku kasutamist
eemaldada, kuna see vahendab hdordumist ja stabiilsust.
25. Enne sditmaasumist tuleb kontrollida tulesid. Kui
kasutate hoidiku udutuld, veenduge, et samal ajal poleks
sisse lUlitatud sdiduki udutuled. Soiduki udutuled lulituvad
tavaliselt automaatselt vélja, kui sdiduk tuvastab, et hoidiku
udutulede pistik on thendatud. Kontrollige seda.

26. Kui hoidik ligub haakekuulil véi kui kinnitusjoud
kinnituskaepideme kasutamisel vaheneb, tuleb
kinnituskuuli kinnitusjdudu vastavalt paigaldusjuhistele
reguleerida. Nou voi abi saamiseks pdorduge Thule
kohaliku edasimiilja poole.

27. Kui hoidikul on pagasiruumi hélpsaks kasutamiseks
kallutusmehhanism, veenduge, et see mehhanism on
transportimise ajaks kindlalt transportimisasendisse
lukustatud.

28. Hoidiku kuumakahjustuste valtimiseks kontrollige, et
summutitoru ja hoidiku vahele jagks piisav ruum. Kuum
summutitoru ja/voi kuum heitgaas voivad kahjustada
hoidiku osi. Teatud s6idukimudelitel on néutav summutitoru
pikendi. Kui te pole oma sdiduki kohta kehtivates nduetes
kindel, pdérduge Thule edasimilja poole.

29. Jalgrattahoidiku ja/vi jalgrataste kuumakahjustuste
valtimiseks jatke jalgrattahoidiku/jalgrataste ja summutitoru
vahele piisav ruum. Kuum summutitoru ja/voi kuum heit-
gaas voivad kahjustada hoidiku ja/vdi jalgrataste osi. Teatud
soidukimudelitel on ndutav summutitoru pikendi. Kui te pole
oma soiduki kohta kehtivates nduetes kindel, pddrduge
Thule edasimitja poole.

Oluline teave tagaluugile paigaldata-

vate jalgrattahoidikute kohta
30. Arge kunagi paigaldage jalgrattahoidikut, kui teie
soidukil on valikuline/lisatagaspoiler (isegi kui sdidukimudel
on Thule tooteotsinguslsteemis heaks kiidetud, vt altpoolt).
31. Kontrollige alati enne jalgrattahoidiku paigaldamist
veebisaidil www.thule.com olevast Thule tooteotsingusus-
teemist oma soiduki jaoks pakutavaid uusimaid soovitusi.
32. Parast kdesolevate juhiste avaldamist vaib teie siduki
kohta olla véljastatud uued voi uuendatud soovitused.
Pohjused, miks teie sdidukit pole Thule tooteotsingusts-
teemis nimetatud, vbivad olla jargmised:
— Teie soidukil on plastist / liiga nork / liiga suur spoiler;
— Teie soidukil on plastist/klaasist v&i kahepoolne tagaluuk;
— Autotootja ei luba kasutada tagaluugile paigaldatavaid
jalgrattahoidikuid voi
— Teie so6iduk on turul alles vaga uus (saadaval vahem kui
kuus kuud). Kdige ajakohasem teave on veebisaidil www.
thule.com alati saadaval.
33. Autotootjad mudvad oma séidukimudeleid maailma eri
riikide turgudel erineva varustusega, naiteks voidakse
tagaluugile lisada kroomdetail vai spoiler. Tagaluugile
paigaldatavaid jalgrattahoidikuid ei tohi kasutada séidukitel,
millele on kinnitatud sellist tudpi tarvikud, isegi kui seadme
mudel on Thule tooteotsingustisteemis heaks kiidetud.
34.Thule ei vastuta mis tahes rikkumise voi kahju eest,
mille on pdhjustanud sdiduki varustuse piirkondlike erine-
vuste t6ttu Thule tooteotsingusiisteemis esitatud puudulik
vOi aegunud teave.
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35. \/Gtke arvesse, et kui tagaluugile paigaldatav jalgratta-
hoidik on kinnitatud, ei saa tagaklaasipuhastit kasutada.
Klaasipuhastifunktsioon tuleb valja lllitada (nt eemaldada
kaitse - selle kohta lugege teavet sdiduki kasutusjuhendist)
VoI klaasipuhasti tuleb eemaldada. Séidukite puhul, millel
on tagaklaasipuhasti automaatfunktsioon, tuleb selle funk-
tsiooni Uhendus tagaluugile paigaldatava jalgrattahoidiku
kasutamisel taielikult katkestada. Abi saamiseks pdoérduge
oma auto muuja poole voi tddkotta.

36. Enne tagaluugile paigaldatava jalgrattahoidiku paigal-
damist puhastage alati pakiruumi ja tagaluugi pind ja servad.
37. Soiduki kahjustamisohu téttu pole lubatud avada
soiduki pakiruumi, kui pakiruumi kiilge on paigaldatud
tagaluugile paigaldatav hoidik, millel asuvad jalgrattad.
Enne sdiduki pakiruumi avamist tuleb jalgrattahoidik tihjaks
laadida.

Soiduomadused ja -eeskirjad

38. Arge laske koormal iletada riiklikke eeskirju seoses
soiduki laiusega. Ohutuse huvides soovitab Thule mitte
vedada soiduki laiusest laiemaid koormaid.

39. Kontrollige regulaarselt koorma kinnitusi.

40.S6iduki juht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et hoidik
oleks taiesti korras ning et hoidik ja koorem oleks turvaliselt
kinnitatud (isegi kui selle on kinnitanud moni teine isik).

41. |ga kord, kui kasutate hoidikut, kontrollige parast
|Uhikese vahemaa (50 km) labimist ja seejarel regulaarsete
vahemike jarel, et see oleks turvaliselt kinnitatud. Kui
markate ebatavalist mira, koorma ja/voi hoidiku liikumist,
sBiduki ebatavalist kditumist voi muid ebaharilikke
tingimusi, peatage sdiduk ning kontrollige, et hoidik

ja koorem oleksid vastavalt paigaldusjuhistele digesti
kinnitatud.

42, Soiduki kogupikkus ja/vdi -kaal vdivad paigaldatud
hoidikuga olla tavalisest suuremad. Olge eriti ettevaatlik, kui
tagurdate ja/voi sisenete garaazidesse, praamidele vms.
43. \Vahetage kdik hoidiku kahjustatud voi kulunud osad
kohe vélja. Transportimisel peavad kdik hoovad, poldid ja/
vOi mutrid olema kinnitatud vastavalt paigaldusjuhistele.
44, | ukuga varustatud hoidikud peavad olema alati
lukustatud asendis. Votmed peavad olema eemaldatud ja
neid tuleb transportimise ajal hoida sdiduki sees.

45, \/Gtke arvesse, et sdiduki s6idu- ja pidurdusomadused
(sh kurvides) vdivad muutuda ja sdiduk vaib paigaldatud
hoidikuga muutuda kuilgtuule suhtes tundlikumaks.

46. Soltuvalt hoidiku mudelist vBivad auto tagatuled olla
varjatud. Kui see nii on ja kui hoidikul pole integreeritud
tagatulesid, tuleb paigaldada véline tulede komplekt.

47. Taiendav numbrimark vaib olla nbutav. See tuleks
vastavalt kohalikele eeskirjadele kinnitada hoidikul sobivale
kohale.

48.S06iduki Kiirus tuleb alati valida vastavalt veetavale
koormale ja valitsevatele teeoludele, nt tee tuubile, tee
kvaliteedile, tuuleoludele, liiklustihedusele ja kehtivatele
kiiruspiirangutele, kuid s&iduki kiirus ei tohi mingil
tingimusel kunagi Uletada 130 km/h. Alati tuleb jargida
kehtivaid kiiruspiiranguid ja muid likluseeskirju.

49, Soitke Ule teekinniste aeglaselt, kiirusega kuni 10km/h.
50.Votke arvesse, et transportimise ajal voib tekkida
tuulemura ja see vdib soéltuvalt sbidukist ja koormast olla
erinev.

51. Kui hoidikut ei kasutata, tuleb see kitusekulu ja
keskkonnamajude vahendamiseks ning teiste liiklejate
ohutuse tagamiseks eemaldada.
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Hooldus

52. Puhastage jalgrattahoidikut regulaarselt sooja vee voi
autoSampooniga, eriti siis, kui kasutate voi olete
jalgrattahoidikut dsja kasutanud rannadarsetes
piirkondades (soolase vee tttu), voi ajal, kui teedele
puistatakse soola (talvisel ajal).

63. Kontrollige kdiki rihmasid (st kummist, polimeerist,
tekstiilist rihmad) kulumise suhtes ja asendage, kui need
on kulunud.

54. Maarige vajadusel hoidiku kinnitusmehhanismi (kuid mitte
pindu, mis puutuvad kokku haakekuuli pinnaga) ja muid
likuvaid osi.

65. Eemaldage hoidik enne automaatpesula kasutamist.
56. Kui hoidik on sdidukilt eemaldatud, tuleb seda hoida
kuivas kohas. K&iki hoidiku osi tuleb turvaliselt séilitada.
Arge unustage hoidikut vastavalt juhistele puhastada ja
hooldada.

57. Kui mdni hoidiku osa laheb kaotsi voi kulub &ra,
asendage see ainult ehtsa Thule varuosaga. Varuosi saate
osta edasimudjalt voi tootjalt.

68. Varuosade kiireks hankimiseks ja aegandudvate
jarjekordade valtimiseks esitage tellimisel voi paringu
tegemisel vajalikud tooteandmed ja seerianumber.

59. Kaotsildinud voi defektsete votmete vaimalikult kiireks
asendamiseks kirjutage Ules votmel asuvad luku ja vétme
numbrid.

Lv

Svarigi - Uzmanigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai.
Instrukciju neieveroSana var izraisit produkta nepareizu
lietoSanu, kas var radit bojajumus vai savainojumus.

/\ BRIDINAJUMS

Transportlidzekla sakabes akim jaatbilst ECE R55
prasibam. Uz sakabes aka mont&jami piederumi,
pieméram, pagarinataji vai nolokami mehanismi, nedrikst
tikt izmantoti kopa ar Thule uz sakabes aka montejamiem
izstradajumiem, ja vien tie nav piestiprinati transportlidzek|a
Sasijai un nav apstiprinati atbilstosi ECE R55.
BRIDINAJUMS — tadu ieficu izmanto$ana, kas neatbilst
§im prasibam, var apdraudét drosibu, radit bojajumus un
anulét visas garantijas.

Visparigi

1. Thule neuznemas nekadu atbildibu par traumam,
kustama vai nekustama ipasuma bojajumiem, pelnas
zudumiem vai jebkadiem citiem zudumiem vai bojajumiem,
kas radusSies nepareizas turétaja uzstadiSanas vai
lietoSanas rezultata, ieskaitot, bet neaprobezojoties ar
tadu uzstadisanu vai lietoSanu, kas neatbilst montésanas
noradijumiem, uzstadisanas noradijumiem vai jebkuriem
citiem noradijumiem, par kuriem rakstiski vai mutiski ir
informéjis uznémums Thule vai Thule izplatitajs.

2. Turéetaju un ta detalas nedrikst nekada veida modificet.
3. Sazinieties ar savu Thule izplatitaju, ja jums ir jautajumi
par turétaja darbibu, lietoSanu un ierobezojumiem. Pirms
turétaja uzstadisanas un lietoSanas rupigi izlasiet visus
noradijumus un garantijas informaciju.

Montésana
4. Skatiet montéSanas noradijumus, lai parbauditu, vai ir
visas nepiecieSamas turétaja detalas.
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5. ROpigi izlasiet un ievérojiet montéSanas noradijumus un
ieteikumus, ja tadi ir. PEc tam monté&jiet ierici pareiza
seciba, izpildot 1., 2., 3. utt. darbibu.

6. Neméginiet montét turétaju citadi, neka noradits
montéSanas noradijumos.

Krava
7. Nedrikst parsniegt montésanas noradijumos minéto
maksimalo turétaja kravnesibu. Turklat transportlidzekla
ieteicamajai kravnesibai vienmer ir svarigaka nozime neka
montéSanas noradijumos minétajai kravnesibai. Vienmér
ir jaievero zemaka ieteicama maksimala kravnesiba, un to
nedrikst parsniegt.
8. MontéSanas noradijumos minéta maksimala turétaja
kravnesiba attiecas gan uz transportlidzekli kustiba, gan
stavvieta novietotu transportlidzekli.
9. Krava ir kartigi janostiprina. Nedrikst izmantot elastigas
gumijas.
10. Parbaudiet un neparsniedziet maksimalo velosipéda
svaru, kads noradits uzstadiSanas noradijumos.
1. Ja velosipédus ievietojat uz aizmuguréjam durvim vai
piekabes aka uzstadita turétaja, lielakos un smagakos
velosipédus vienmer novietojiet tuvak automasinai, pec
tam novietojiet mazakus un vieglakus velosipédus.
12. Turétajs ir paredzéts tikai standarta velosipédu
transportéSanai. Turétaja nedrikst transportét diviem
braucéjiem paredzetus velosipédus. Vienmér parbaudiet
un neparsniedziet maksimalo velosipéda ramja lielumu
(diametra), kads minéts uzstadiSanas noradijumos.
13. Ja velosipéda ramis vai dakSa ir izgatavota no oglekla
Skiedram, vienmér konsultéjieties ar velosipéda razotaju vai
izplatitaju, lai noskaidrotu, vai to drikst transportét turétaja.
14. Ja izmantojat aizmuguré uzstadamus turétajus,
pieméram, uz piekabes aka vai aizmuguréjam durvim
uzstadamus turétajus, ieteicams izmantot Thule Bike
Frame Adapter 982.
15. Thule neuznemas nekadu atbildibu par oglek|a Skiedru
ramiju vai dakSu bojajumiem, kas rodas turétaja
uzstadisanas un/vai lietoSanas laika.
16. Pirms transportéSanas janonem visas viegli
nonemamas velosipédu detalas, tostarp, bet ne tikai:
velosipédu parsegi, bérnu sedekli, grozi, sledzenes
(ja tas nav pastavigi nostiprinatas) un pumpji. Sis
detalas palielinatas gaisa pretestibas un vibracijas
dé| transportéSanas laika var atvienoties un var izraisit
bistamibu citiem satiksmes dalibniekiem.
17. Jaizmantojat aizmuguré uzstadamu turétaju un
transportlidzeklim ir automatiska bagaznieka vai
aizmuguréja borta atversanas funkcija, St funkcija ir
jaizslédz un bagazas nodalijums ir jaatver manuali, lai
nesabojatu transportlidzekli un/vai turétaju.
18. Ja nepiecieSams, kravai japiestiprina attiecigie lukturi
un bridinajuma zZimes atbilstosi vietéjiem noteikumiem.
19. Izmantojot pirma tipa transportlidzek|us, kas apstiprinati
péc 1998. gada 1. oktobra, aizmuguré uzstadamais turétajs
un/vai krava nedrikst aizsegt transportlidzek|a treSo bremzu
lukturi. TreSajam bremzu lukturim jabat redzamam:
e 10 gradus pa kreisi un pa labi no transportlidzek|a
garenass;
e 10 gradus virs un 5 gradus zem horizontalas ass.
Ja Sie raditaji netiek izpilditi, ir jauzstada papildu bremzu
lukturis. Lietojot turétaju, janem veéra valsts tiesibu akti.
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20. Glabajiet uzstadisanas, droSibas noradijumus un (ja
attiecinams) EEK tipa apstiprinajumu transportlidzekli, kura
turétajs tiek uzstadits.

Svariga informacija par uz piekabes
aka uzstadamiem turétajiem

21. Uz piekabes aka uzstadamais turétajs nav piemerots
lietoSanai ar tadiem piekabes akiem, kas pilniba izgatavoti
no aluminija vai GGG40 (Cuguns).

22. Piekabes akim un cilindra detalai, kas atrodas 2 cm zem
piekabes aka, ir jabdt izgatavotai no térauda. TaCu piekabes
aka turétajs var but izgatavots no aluminija.

23. Turétaja un kravas kopéjais svars nekad nedrikst
parsniegt piekabes aka atlauto kravnesibu. Informaciju

par piekabes aka kravnesibu var atrast uz plaksnes blakus
piekabes akim vai transportlidzek|a informacijas bukleta.
24.\/ienmer parbaudiet, vai uz piekabes aka nav netirumu,
ellas un tas nav bojats. Dazi piekabes aku razotaji parklaj
piekabes akus ar aizsargmaterialu vai plévi. Pirms turétaja
lietoSanas Sis materials vai pléve ir janonem, jo tas negativi
ietekmé berzi un stabilitati.

25. Pirms braukSanas ir japarbauda lukturu darbiba. Ja
izmantojat turétaja miglas lukturi, parbaudiet, vai

vienlaikus netiek ieslégts transportlidzek|a miglas

lukturis. Transportlidzekla miglas lukturis parasti izslédzas
automatiski, kad transportlidzeklis nosaka pievienotu
spraudni. Parbaudiet, vai tas ta ir.

26. Ja turétajs uz piekabes aka kustas vai sakere mazinas,
izmantojot piestiprinaSanas rokturi, piekabes aka sakere
jaregulé atbilstosi uzstadisanas noradijumiem. Padomu vai
palidzibu jautajiet vietéjam Thule izplatitajam.

27. Ja turétaju var noliekt, lai érti piek|utu bagazniekam,
parbaudiet, vai Sis mehanisms ir stingri nostiprinats
transportésanas pozicija.

28. Lai izvairitos no karstuma raditiem turétaja bojajumiem,
parbaudiet aiz izputéja esosas turétaja dalas, kas paklautas
karstuma ietekmei, un to attalumu [idz izpat€jam. Karstais
izpUtéjs un/vai karsta izplides gaze var sabojat turétaja
dalas. Daziem transportlidzek|u modeliem ir jaizmanto
izpUtéja pagarinatajs. Ja neesat dross par prasibam, kas
attiecas uz jusu transportlidzekli, konsultéjieties ar savu
Thule izplatitaju.

29. NodroSiniet pietiekamu attalumu starp turétaju/
velosipédiem un izpGtéju, lai novérstu turétaja un/vai
velosipédu bojajumus, kas rodas no karstuma. Sakarsis
izpUtéjs un/vai karsta izplides gaze var sabojat turétaja
un/vai velosipédu detalas. Daziem velosipédu modeliem

ir nepiecieSams izputéja pagarinatajs. Sazinieties ar Thule
izplatitaju, lai noskaidrotu sava transportlidzekla prasibas.
Svariga informacija par uz aizmuguréjam
durvim uzstadamiem turétajiem

30.Nekad neuzstadiet turétaju uz aizmuguréjam durvim, ja
transportlidzeklim ir papildu aizmuguréjais spoileris (pat tad,
ja Thule pircéja rokasgramata ir ieteikts transportlidzek|a
modelis; skatiet informaciju talak).

31. Pirms turétaja uzstadiSanas vienmér parbaudiet jaunakos
jasu transportlidzeklim paredzétos ieteikumus Thule pircéja
rokasgramata, kas atrodas vietné www.thule.com.

32. Péc So noradijumu publicéSanas, iesp&jams, ir izdoti
jauni vai atjauninati ieteikumi, kas paredzeti jusu
transportlidzeklim. Ja jasu transportlidzeklis nav ieklauts
Thule pircéja rokasgramata, tam ir iespé&jami vairaki iemesli:
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— Jusu transportlidzeklim ir plastmasas/viegls/liels
spoileris;

— Jusu transportlidzeklim ir plastmasas/stikla vai
divdaligas aizmuguréjas durvis;

— Automasinu razotaji neatlauj izmantot uz aizmuguréjam
durvim uzstadamus turétajus;

— Transportlidzeklis ir nesen pieejams tirgd (mazak neka
sesSus ménesus). Visjaunako informaciju vienmer var
atrast vietné www.thule.com.

33. Automasinu razotaji daZzadas valstis apriko savus

transportlidzek|us ar dazadiem piederumiem, pieméram,

aizmuguréjam durvim var tikt uzstaditas hroma detala

vai spoileris. Uz aizmuguréjam durvim uzstadamus

turétdjus nedrikst izmantot, ja transportlidzekliem ir Sada

veida piederums pat tad, ja transportlidzekla modelis ir
apstiprinats Thule pircéja rokasgramata.

34.Thule neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem vai

zaudéjumiem, kas radusies, ja transportlidzek|u piederumu

regionalo atskirfou dé| Thule pircéja rokasgramata ir
nepilniga vai novecojusi informacija.

356. Nemiet verg, ka, iespéjams, nevarés izmantot

aizmuguréja borta stiklu tirtaju, ja uz aizmuguréjam

durvim ir uzstadits turétajs. Stiklu tiritaja funkcija ir

jaizsledz (pieméram, ir janonem drosinatajs; skatiet

transportlidzek|a informacijas bukletu), vai ir janonem stiklu
tirtajs. Ja transportlidzeklim ir automatiska aizmuguréja
stikla tifnSanas funkcija, ta ir pilniba jaizslédz, ja uz
aizmuguréjam durvim ir uzstadits turétajs. Palidzibu jautajiet
transportlidzek|a izplatitajam vai servisa darbiniekam.

36. Pirms turétaja uzstadiSanas uz aizmuguréjam durvim

vienmeér notiriet aizmuguréja borta virsmu un malas.

37. Transportlidzekla bojajumu riska dél ir aizliegts atvert

transportlidzek|a bagazas nodalijumu, ja uz ta atrodas uz

aizmuguréjam durvim uzstadits turétajs ar divriteniem.

Pirms transportlidzekla bagazas nodalijuma atvérSanas

ritenu turétajs ir janonem.

BraukSanas ipatnibas un noteikumi
38. Nelaujiet kravai parsniegt valsts noteikumus attieciba
uz transportlidzekla platumu. DroSibas apsvérumu

dé| Thule iesaka neparvadat kravas, kas parsniedz
transportlidzek|a platumu.

39. Regulari parbaudiet kravas stipringjumus.

40.Tikai transportlidzekla vaditajs ir atbildigs par turétaja
apkopi un turétaja un kravas droSu nostiprinasanu (pat tad,
ja to uzstada tresa persona).

41. Lietojot turétaju, péc neliela nobraukta attaluma (50 km)
parbaudiet, vai turétajs ir stingri nostiprinats, un péc tam
veiciet regularas parbaudes. Ja pamanat neparastu troksni,
kravas un/vai turétaja kustibu, neierastu transportlidzekla
darbibu vai citus neparastus apstak|us, apturiet
transportlidzekli un parbaudiet, vai krava un turétajs ir
pareizi nostiprinati atbilstosi uzstadiSanas noradijumiem.
42.Kad ir uzstadits turétajs, transportlidzek|a kopé€jais
garums un/vai augstums var palielinaties. Esiet ipasi
piesardzigi, braucot atpakalgaita un/vai iebraucot garazas,
uzbraucot uz pramjiem u.tml.

43. Nekavejoties nomainiet jebkuru bojato vai nolietoto
turétaja detalu. Transportésanas laika visas sviras, skrives
un/vai uzmavas japiestiprina atbilstosi uzstadisanas
noradijumiem.

44. Ar slédzeni aprikotie turétaji vienmer jatur aizslégta
pozicija. Atslégas ir jaiznem un transportéSanas laika
jaglaba transportlidzekir.
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45. Ja ir uzstadits turétajs, transportlidzek|a vadisanas
Tpatnibas un bremzu darbiba (ari llkumos) var mainities un
transportlidzeklis var but vairak paklauts sanvéju iedarbibai.
46. Atkariba no turétaja modela, iespéjams, var tikt aizsegti
automasinas aizmuguréjie lukturi. Ja ta notiek un turétaja nav
iebaveti aizmuguréjie lukturi, ir jauzstada aréjs lukturu panelis.
47. lespéjams, ir nepiecieSama papildu numura plaksne. Ta
ir japiestiprina attiecigajai turétaja dalai saskana ar vietéjiem
tiesibu aktiem.

48. Transportlidzekla braukSanas atrums vienmer ir
japielago atbilstosi transportéjamajai kravai un braukSanas
apstakliem, pieméram, cela veidam, kvalitatei, véja
stiprumam, satiksmes intensitatei un piemerojamiem
brauk§anas atruma ierobeZojumiem, tacu brauksanas
atrums nekados apstak|os nedrikst parsniegt 130 km/h.
Vienmér janem véra piemerojamie atruma ierobezojumi un
Citi satiksmes noteikumi.

49, Brauciet Iénam pari atruma reguléSanas Skérsliem,
maksimalais atrums — 10 km/h.

50.Nemiet véra, ka transportéSanas laika véejs var radit
troksni, un ta stiprums ir atkarigs no transportlidzek|a un
kravas.

51. Lai ekonométu degvielu, samazinatu ietekmi uz
apkartéjo vidi un netraucétu citu celu satiksmes dalibnieku
droSibai, turétajs ir janonem no transportlidzekla, ja tas
netiek lietots.

Apkope

52. Regulari tiriet turétaju ar siltu Gdeni vai automasinas
mazgasanas lidzekli; ipasi tas attiecas uz gadijumiem, ja
turétaju lietojat vai lietojat piekrasté (salstidens ietekme) vai
laika, kad celi tiek kaisiti ar sali (ziema).

63. Parbaudiet, vai visas siksnas (t. i., gumijas, poliméru,
tekstila siksnas) nav nodilusas, un nomainiet, ja tas ir
nodilusas.

54. Ja nepiecieSams, el|ojiet turétaja sakabes mehanismu
(bet ne virsmas, kas saskaras ar piekabes aka virsmu) un
citas kustigas detalas.

55. Pirms automatiskas transportlidzekla mazgasanas
nonemiet turétaju.

56. Ja turetdjs tiek nonemts no transportlidzek|a, tas ir
jaglaba sausa vieta. Visas turétaja detalas ir jaglaba drosa
vieta. Tiriet un apkopiet turétaju atbilstoSi noradijumiem.
67. Ja pazaudéjat turétaja detalu(s) vai ta(s) nolietojas,
aizstajiet tikai ar originalajam Thule rezerves detalam.
Rezerves detalas var iegadaties pie izplatitaja vai razotaja.
68. Lai atri un bez liekiem jautajumiem sanemtu rezerves
detalas, veicot pasutijumu vai nosutot vaicajumu, noradiet
attiecigo informaciju par izstradajumu un sérijas numuru.
59. Lai péc iespéjas atri nomainitu pazaudétas vai bojatas
atslégas, pierakstiet sledzenes un atslégas numuru, kas
noradits uz atslégas.
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Svarbu - AtidZiai perskaitykite ir saugokite, kad galétumete
véliau pasinaudoti. Nepaisant instrukcijy, produktas gali
bati netinkamai naudojamas, o tai gali sukelti Zalg ar
suZalojimus.

/\ ]SPEJIMAS

Transporto priemones grazulas turi atitikti ECE R 55
reikalavimus. Prie grazulo pritvirtinty priedy, tokiy kaip
grazulo ilgikliai ar atsukimo jtaisai, negalima naudoti kartu
su ,Thule* ant grazulo pritvirtintais gaminiais, nebent

jie pritvirtinti prie transporto priemones vaziuokles ir
patvirtinti ECE R55. JSPEJIMAS. Naudojant prietaisus,
kurie neatitinka Sios nuostatos, gali kilti pavojus saugumui,
sugadinti ir panaikinti visas garantijas.

Bendra

1. ,Thule” neprisiima jokios atsakomybés uz asmeny
suZzalojima, kilnojamojo arba nekilnojamo turto sugadinima,
prarastg pelng ar bet kokius kitus nuostolius ar zalg, kurig
sukélé netinkamai sumontuotas ar naudojamas laikiklis,
iskaitant, bet neapsiribojant, montavima arba naudojima,
neatsizvelgiant j surinkimo, montavimo ar bet kokias kitas
instrukcijas, kurias rastu arba Zodziu pateike ,Thule* arba
JThule" pardavéjas.

2. Laikiklio ir jo daliy negalima jokiais budais modifikuoti.
3. Jeigu turite kokiy nors klausimy apie laikiklio veikima,
naudojima ir apribojimus, kreipkites j ,Thule* pardavéja.
Prie§ montuodami ir naudodami laikiklj, perskaitykite visas
instrukcijas ir garantijos informacija.

Tvirtinimas

4, Patikrinkite surinkimo instrukcijas ir jsitikinkite, kad yra
visos reikiamos laikiklio detales.

5. AtidZiai perskaitykite surinkimo instrukcijas, rekomendacijy
sgrasa (jei toks pridétas) ir jy laikykités. Tada pritvirtinkite
jrenginj atlikdami veiksmus tinkama seka: 1, 2, 3 ir t. t. punktai.
6. Nebandykite pritvirtinti laikiklio kitaip, nei parodyta
montavimo instrukcijose.

Apkrova

7. Negalima virsyti surinkimo instrukcijose nurodytos
maksimalios laikiklio apkrovos. Be to, pirmenybe teikiama
rekomenduojamai maksimaliai automobilio apkrovai, o ne
surinkimo instrukcijose nurodytai apkrovai. Visada turi bati
taikoma maziausia rekomenduojama apkrova, ir ji negali
bati virsijama.

8. Surinkimo instrukcijose nurodyta maksimali laikiklio
apkrova taikoma ir vaziuojantiems, ir stovintiems
automobiliams.

9. Krovinys turi bati saugiai pritvirtintas. Negalima naudoti
elastiniy virviy.

10. Patikrinkite montavimo instrukcijose nurodyta
maksimaly dviracio svorj ir jo nevirSykite.

11. Kai dviraciai tvirtinami ant galiniy dury arba ant grazulo
sumontuoto laikiklio, visada didziausius ir sunkiausius
dviracius tvirtinkite arCiausiai prie automobilio, o tik po to
tvirtinkite mazesnius ir lengvesnius.

12. Laikiklis yra skirtas tik standartiniams dviraCiy remams.
Tandemu ant laikiklio tvirtinti negalima. Visada patikrinkite
dviraCio remo dydj (skersmenj) ir uztikrinkite, kad jis
nevirSyty maksimalaus dydzio, nurodyto montavimo
instrukcijose.
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13. Jeigu dviratis turi anglies pluosto remus ar Sakes,
susisiekite su dviracio gamintoju ar pardavéju, ir pasitik-
slinkite, ar jj galima veZti ant laikiklio.
14. Ant gale montuojamy laikikliy (pvz., ant grazulo
montuojamy laikikliy ir galiniy dury montuojamy laikikliy) re-
komenduojame naudoti ,Thule* dviracio remo adapterj 982.
15. ,Thule" neprisiima jokios atsakomybés uz bet kokig zala,
padarytg anglies pluosto remams arba Sakéems, montuojant
laikiklj ir (arba) jj naudojant.
16. Pirms transportéSanas janonem visas viegli
nonemamas velosipedu detalas, tostarp, bet ne tikai:
velosipédu parsegi, bernu sédekli, grozi, slédzenes
(ja tas nav pastavigi nostiprinatas) un pumpji. Sis
detalas palielinatas gaisa pretestibas un vibracijas
dé| transportéSanas laika var atvienoties un var izraisit
bistamibu citiem satiksmes dalibniekiem.
17. Jeigu automobilis turi automating bagazines arba
galinio borto atidarymo funkcijg, pritvirtinus galinj laikiklj
ja reikia iSjungti, 0 bagazo skyrius turi buti atidaromas
rankomis, kad automobilis ir (arba) laikiklis neblty
sugadintas.
18. Jei reikia, krovinj galima tvirtinti panaudojant atitinkamus
Zibintus ir jspéjamuosius Zenklus, kaip nurodyta vietiniuose
teisés aktuose.
19. Jeigu automobilio vaZiuoklé buvo patvirtinta po 1998 m.
spalio 1d., gale tvirtinamas laikiklis ir (arba) krovinys neturi
uzdengti treCiojo automobilio stabdziy zibinto. TreCiasis
automobilio stabdziy zibintas turi bati matomas:
o 10 laipsniy kampu j kaire ir j deSine nuo iSilginés
automobilio asies
e 10 laipsniy kampu aukstyn ir 5 laipsniy kampu Zemyn
nuo horizontalios aSies
Jeigu Siy skaiCiy nesilaikoma, turi buti sumontuotas
papildomas pakaitinis stabdziy Zibintas. Naudojant
laikiklj turi bati atsizvelgiama j vietinius jstatymus.
20. Tvirtinimo ir saugos instrukcijas bei ECE tipo
patvirtinima (jei taikoma) laikykite automobilyje, kuriame
sumontuotas laikiklis.

Svarbi informacija apie laikiklius,

montuojamus ant grazulo

21. Ant graZulo montuojamo laikiklio negalima tvirtinti ant
grazuly, kurie pagaminti tik is aliuminio arba GGG40
(ketaus).

22. Vilkimo kablys ir cilindro formos grazulo dalis, esanti 2
cm po vilkimo kabliu, turi bati plieniniai. Aliumininis gali bati
tik vilkimo kabilio laikiklis.

23. Bendras laikiklio ir krovinio svoris negali virSyti
leidziamos grazulo galios. Informacijos apie grazulo galia
galima rasti ant plokstelés, kuri pritvirtinta prie grazulo, arba
automobilio informaciniame lankstinuke.

24. Visada patikrinkite, ar vilkimo kablys nepurvinas,
netepaluotas ir nepazeistas. Kai kurie vilkimo kabliy
gamintojai padengia savo vilkimo kablius apsaugine
plévele arba juos nudazo. PrieS naudojant laikiklj Sig plevele
ar dazus reikia paSalinti, nes jie neigiamai veikia trintj ir
stabiluma.

25. Pries iSvykstant reikia patikrinti Zibintus. Kai ant laikiklio
naudojamas priesrakinis Zibintas, automobilio priesrikinis
Zibintas tuo paciu metu negali bati jjungtas. Paprastai
automobilio priesrukinis Zibintas iSsijungia automatiskai,
kai automobilis nustato, kad prijungta elektros jungtis.
Patikrinkite, ar tai veikia.
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26. Jeigu laikiklis juda ant vilkimo kablio arba naudojant
tvirtinimo rankenéle susilpnéja verzimas, vilkimo kablio
verzimo galia turi blti pakoreguota, atsizvelgiant j tvirtinimo
instrukcijas. Patarimo arba pagalbos kreipkités j vietinj
JThule” pardavéja.

27. Jeigu laikiklis turi pavertimo mechanizmg, leidziantj
lengvai patekti j bagazing, uztikrinkite, kad gabenant
mechanizmas buty saugiai uzrakintas.

28. Patikrinkite atstuma iki laikiklio ir atvirg plotg uz iSmetimo
vamzdZzio, kad Siluma nepaZeisty laikiklio. KarStas iSmetimo
vamzdis ir (arba) karstos iSmetamosios dujos gali sugadinti
laikiklio komponentus. Tam tikruose transporto priemoniy
modeliuose reikia iSplésti iSmetimo vamzdj. Jei kyla abejoniy
dél jusy automobiliui taikomy reikalavimy, kreipkites j ,Thule”
pardavéja.

29. ISlaikykite saugy atstuma tarp laikiklio / dviraciy ir
iSmetamojo vamzdzio, kad laikiklis ir (arba) dviraCiai nebtty
pazeisti karscio. Jkaites iSmetamasis vamzdis ir (arba)
karstos iSmetamosios dujos gali pazeisti laikiklio ir (arba)
dviraciy detales. Kai kurie automobiliy modeliai privalo
turéti iSmetamojo vamzdZio ilgintuva. Jei nesate tikri, kokie
reikalavimai taikomi jusy automobiliui, kreipkités j ,Thule*
pardaveja.

Svarbi informacija apie laikiklius,

montuojamus ant galiniy dury
30. Niekada nemontuokite laikiklio, jei jlsy automobilis turi
papildoma galinj aptaka (net jei automobilio modelis yra
rekomenduojamas musy ,Thule" pirkéjo vadove; Zr. toliau).
31. Prie§ montuodami laikiklj visada perzilrékite svetainéje
www.thule.com esanciame ,Thule” pirkejo vadove nurody-
tas naujausias jusy automobiliui taikomas rekomendacijas.
32. Gali bti, kad publikavus Sias instrukcijas buvo iSleistos
naujos arba athaujintos jusy automobiliui skirtos rekomen-
dacijos. Jeigu jusy automobilis nenurodytas ,Thule” pirkejo
vadove, gali bati, kad:
— JUsy automobilis turi plastikinj / silpna / didelj aptaka,
— Jusy automobilis turi plastikines / stiklines arba is keliy
daliy sudarytas galines duris,
— Automobiliy gamintojai neleidZia naudoti ant galiniy dury
montuojamy laikikliy arba
— JUsy automobilis neseniai atsirado rinkoje (pries maziau
nei Sesis menesius). Naujausig informacijg visada galima
rasti svetainéje www.thule.com.
33. Automobiliy gamintojai savo automobiliy modelius
skirtingose Salyse parduoda su skirtingomis funkcijomis,
pvz., prie galiniy dury gali bati pritvirtinta chromuota detale
arba aptakas. Laikikliai negali bati tvirtinami ant galiniy dury,
jei automobiliai turi tokio tipo priedus, net jei automobilio
modelis ,Thule” pirkejo vadove nurodytas kaip tinkamas.
34. ,Thule" neprisiima jokios atsakomybes uz jokig Zalg ar
nuostolius, kuriuos sukele ,Thule* pirkejo vadove pateikta
nepakankama arba pasenusi informacija del skirtingy
automobilio funkcijy atskiruose regionuose.
35. Atminkite, kad tada, kai laikiklis sumontuotas ant galiniy
dury, gali bati nejmanoma naudoti galinio valytuvo. Valytuvo
funkcija turi bati isjungta (pvz., pasalinant saugiklj - pasi-
tikrinkite savo automobilio informaciniame lankstinuke) arba
valytuvas turi bati nuimtas. Automobiliuose, kuriuose galinis
valytuvas veikia automatiskai, Si funkcija turi bati visiskai
atjungta, jei laikiklis pritvirtintas ant galiniy dury. Pagalbos
kreipkités j automobilio pardaveja ar dirbtuves.
36. Visada pries tvirtindami laikiklj ant galiniy dury nuva-
lykite galinio bamperio ir galiniy dury pavirsiy ir krastus.
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37. Dél transporto priemones paZeidimy pavoju
neleidziama atidaryti transporto priemones bagazines, kai
ant galiniy dury montuojamo laikiklio pritvirtinti dviraCiai.
Prie§ atidarant transporto priemonés bagazine reikia nuimti
dviraCius nuo laikiklio.

Vairavimo ypatybés ir taisyklés

38. Neleiskite, kad krovinys virSyty nacionalines transporto
priemones plocio taisykles. Saugumo sumetimais “Thule”
rekomenduoja nevezti kroviniy, kuriy plotis virSija transporto
priemones plotj.

39. Reguliariai patikrinkite krovinio pritvirtinimus.

40.Uz tai, kad laikiklis baty puikios buklés ir kad laikiklis bei
krovinys buty saugiai pritvirtinti (net jei tai daré trecias
asmuo), yra atsakingas tik automobilio vairuotojas.

41. Kiekvieng kartg, kai naudojamas laikiklis, nuvaziave
trumpa atstuma (50 km) patikrinkite, ar jis saugiai pritvirtintas.
Veliau darykite tai reguliariais intervalais. ISgirde nejprastg
garsg, pajute, kad krovinys ir (arba) laikiklis juda, pakito
automobilio valdymas, arba pastebéje kitas nejprastas
aplinkybes, sustokite ir patikrinkite, ar laikiklis ir krovinys
pritvirtinti tinkamai, kaip aprasyta montavimo instrukcijose.
42.Sumontavus laikiklj, transporto priemonés bendras ilgis
ir (arba) aukstis gali padidéti. Bukite ypac atsargus
vaziuodami atbuline eiga ir (arba) jvaziuodami j garazus,
keltus ir pan.

43.Sugadintas arba susidévéjusias laikiklio dalis
nedelsdami pakeiskite. Gabenimo metu visos svirtys,
varztai ir (arba) verzles turi bati priverztos, kaip aprasyta
montavimo instrukcijose.

44. | aikikliai, kurie tvirtinami uzraktu, visada turi bati
uzrakinti. Gabenant raktai turi bati iSimti ir laikomi
automobilyje.

45. Atminkite, kad automobilio vairavimo ir stabdymo
ypatybes (jskaitant postkius) gali pasikeisti, ir automobilj,
ant kurio pritvirtintas laikiklis, gali veikti Soninis vejas.

46. Atsizvelgiant j laikiklio modelj, gali bati uzdengti galiniai
automobilio Zibintai. Jei taip yra ir jeigu laikiklis dar neturi
integruoty galiniy zibinty, turi bati pritvirtintas iSorinis
apSvietimo skydas.

47. Gali prireikti papildomo numerio Zenklo. Jis turety bati
pritvirtintas atitinkamoje laikiklio vietoje, atsizvelgiant j
vietinius teises aktus.

48. Automobilio greitis turi bati nuolat reguliuojamas,
atsizvelgiant j gabenama krovinj ir esamas eismo salygas,
pvz., kelio tipg, kokybe, véjo salygas, eismo intensyvuma ir
taikomus greicio apribojimus, taciau jokiais bldais negali
virsyti 130 km/h. Visada batina atsizvelgti j taikomus greicio
apribojimus ir kitas eismo taisykles.

49, Per greiCio ribojimo kalnelius vaziuokite létai, ne
didesniu kaip 10 km/h greiciu.

50. Atminkite, kad vaziuojant gali girdétis véjas, jo keliamas
triuksmas priklauso nuo automobilio ir krovinio tipo.

51. Siekiant taupyti kura ir atsizvelgiant j poveikj aplinkai bei
kity eismo dalyviy sauguma, nenaudojamas laikiklis turi bati
nuimtas nuo automobilio.

Priezilira

562. Reguliariai nuvalykite laikiklj Siltu vandeniu arba
automobiliams skirtu Sampunu, ypac jei laikiklis
naudojamas arba buvo naudojamas pajlrio vietovése (del
druskingo vandens poveikio) arba tais laikotarpiais, kai keliai
barstomi druska (Ziemos metu).
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63. Patikrinkite visus dirzus (pvz., guminius, polimerinius,
tekstilinius) ir pakeiskite juos, jei jie nusideveje.

54.Kai reikia, sutepkite movos mechanizma (iSskyrus
vietas, kurios lieCiasi su vilkimo kablio pavirsiumi) ir kitas
judancias laikiklio dalis.

65. Nuimkite laikiklj pries naudodamiesi automatine
automobiliy plovykla.

66. Nuo automobilio nuimtas laikiklis turi buti laikomas
sausoje vietoje. Visos laikiklio dalys turi buti saugiai padétos.
Valykite ir prizidrékite laikiklj, kaip apradyta instrukcijose.

57. Pamestas arba susidevéjusias laikiklio dalis keiskite tik
originaliomis ,Thule* atsarginemis dalimis. Jas galima jsigyti
i pardavéjo arba gamintojo.

58. Norédami atsargines dalis gauti greitai ir iSvengti laikg
gaiSinanciy uzklausy, pateikdami uzsakyma arba uzklausg
nurodykite svarbius produkto duomenis ir serijos numer;.
59. Kad galétumete pasikeisti sugadintus raktus arba gauti
naujus raktus vietoje pamesty, uZsirasykite spynos ir rakto
numerj, kuris nurodytas ant rakto.

UK

BaXknuneo - YBa)KHO NpoYmUTanTe 11 36epexiTb Ans
BMKOPWCTaHHSA B MaibyTHbOMY. HegoTpumMaHHs
IHCTPYKLIiM MOXe NPU3BECTM A0 HENPABUIBHOIO
BMKOPUCTaHHSA MPOAYKTY, LLIO MOXE CMPUYUHUTH
MOLLKOMKEHHS ab0 TpaBMu

/\ NONEPEMXEHHSA

Kynst TAroBo-34inHOro NpMcTpoio aBToMo6iNg Mae
BignogigaTn Bumoram pernameHTy ECE R 55. Akcecyapwu,
AKi MOHTYIOTLCS Ha Hill, SK-0T il N0A0BXKYyBaYi abo BiAKMAHI
NPUCTPOI, He A03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATN Pa3oM

i3 BUpobom Thule, Lo MOHTYETbCS Ha Kyni TAroBO-
34iMHOro MPUCTPOLO, AKLLO X HE 3aKPINaEHO Ha Wwaci
aBTOMOOINS Ta He CxBaneHo B pernameHTi ECE R55.
YBATA! ByKopu1CTaHHS NPUCTPOIB, ki HE BiANOBIAATb
Ui BMMOSIi, MOXKe MOCTaBUTW Nif 3arposy 6e3neky,
CNPUHNHNTW NOLIKOIYKEHHA Ta aHyNtoBaTW BCi rapaHTii.

3aranbHi Nono)KeHHs

1. KomnaHisa Thule He Hece »OoaHO! BiANOBIAANbHOCTI 3a
TinecHi TpaBMM Ntoaei, NOLLIKOAXKEHHS PyXOMOro abo
HEPYXOMOro ManHa, BTpaTy NpuoyTKY Y Oyab-sKi iHLL
306UTKM ab0 NOLLKOOYKEHHS, CNPUYMHEHI HENPAaBWIbHUM
MOHTaXXEM Y1 BUKOPUCTAHHSAM 6araxHmKa, BKIOYHO 3,
ane He 06MEXYIUUCh, MOHTaXEM Y BUKOPUCTaHHSAM

i3 NOPYLUEHHAM IHCTPYKLN 3i 360PKK, MOHTaXy abo
iHLIMX YKa3iBOK, HaAaHWX y NMCbMOBIN Yi YCHIM GOPMI
KoMnaHieto Thule abo i areHToM i3 Npoaaxis.

2. BaraxHuK i 1oro 4acT1HM 3a60POHAETLCS BYAb-AKUM
YUMHOM 3MiHIOBaTU.

3. dKuWwo y Bac BUHUKHYTb Oyab-gKi 3annMTaHHS Woao
ekcnnyaTauil, BUKOPUCTAHHSA Ta OBMEXeHb Ha
3aCTOCYBaHHA Gara)kH1ka, 3BEPHITbCA [0 areHTa 3
NPoAaXkiB NPOAYKLiT KoMnaHii Thule. YBaxHO npounTanTe
BCi BIJOMOCTI B iIHCTPYKLIi Ta rapaHTii, nepL Hix
PO3MNoYaTN MOHTaX | BUKOPUCTaHHS GaraxHuka.

YcTtaHoBKa
4. [lepeBipTe HAsBHICTb YCiX HEOOXIAHNX eNeMEHTIB
6ara)kHuKa 3rigHo 3 iIHCTPYKLIEL 3i 360PKMN.
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5. VYBaXHO NpoymTanTe IHCTPYKLIT 3i 360PKKM Ta CANCOK
peKoMeHauin (AKLWO A0AAETLCS) | AOTPUMYINTECS TX.
[TOTiM YyCTaHOBITb MPUCTPIN Yy NPaBWbHIA NOCNIAOBHOCTI,
OOTPUMYOYMCE NYHKTIB 1,2, 3N T. A.

6. He HamaramTecst BCTAHOBUTW GarayKHUK iHLWNM
CMOCOBOM, HiXX ONMUCaHNI B IHCTPYKLIT 3 MOHTaXY.

HaBaHTa)keHHSA

7. He MOXHa nepesuLLyBaTN MakCUMasbHe
HaBaHTaXXeHHA Ha 6araXKHWK, 3a3HavyeHe B IHCTPYKUIT

3i 360pKN. KpiMm TOro, MakCManbHe HaBaHTayKeHHS,
pPeKoOMeHoBaHe /151 TDaHCMOPTHOIo 3acoby, Mae
nepesary Ha[l HaBaHTaXXeHHSAM, 3a3Ha4YEHNUM B IHCTPYKUT
3i 360pKKM. 3aBxan Tpeba LOTPUMYBATUCA HAMEHLIOIo

3 [J03BO/IEHNX MaKCUMaNbHNUX HaBaHTaXeHb i He
nepeBuLLYBaTH Oro.

8. [MapameTp MaKCMManbHOIO HaBaHTAXKEHHS Ha
6araxHuK, 3a3Ha4eHNN B IHCTPYKLIT 3i 360pKM,
3aCTOCOBYETLCH AK IO TPAHCMOPTHOrO 3acoby, WO
PyXaeTbC, Tak i 40 3ac06iB Ha CTOSHL.

9. BaHTax HeobxigHO HafiHO 3akpinntoBaTn. He MoxkHa
BMKOPWCTOBYBATW TPOCH, L0 PO3TATYHOTLCS.

10. [lizHanTecs Ta He NepeBuLLyInTe MaKCUManbHy Bary
Benocuneana, 3a3HavyeHy B iIHCTPYKLIAX 3 MOHTaXY.

11. 3a yMOBM 3aBaHTaXKEHHS BEIOCUMNERIB Ha GaraXHWK, WO
MOHTYETBCA Ha 3a4Hix ABepLsaTax abo Ha 6YKCUMPHIN LWTaH3i,
3aB)XAM PO3TaLLOBYMTE HaGINbLLI Ta HaBayk4i Benocuneam
6nmK4e 40 aBTOMOGINS, a BXKe Aani — MeHLLi Ta nerLui.

12. Bara)xHVK CKOHCTPYMOBaHO NnLUe ANs CTaHAaPTHUX
BENOCUNEAHNX paM. Ha 6araxHWKY He MOXHa NepeBo3nTH
[BOMICHI Benocuneaun. 3aexam nepesipsanTe Ta He
nepeBuLLYITE MakCUManbHUM PO3MIp pamu Benocuneaa
(OiameTp), 3a3HaYEHWI B IHCTPYKLISIX 3 MOHTaXKY.

13. [1nsa Benocmneais is kapboHOBMMW pamMmamm abo
BUIKAMW 3aBXAMN KOHCYNBETYMTECA 3 BUPOOHMKaMK abo
areHTaMu i3 Npoaaxis Benocuneaa, LWob nepesipuTn, Yn
MOXHa X BUKOPUCTOBYBATU 3 6ara)KHUKOM.

14. PekoMeHO0BaHO BMKOPUCTOBYBATW NEPEXIAHNK ANs
BenocuneaHunx pam Thule 982 ana 6ara)kHuKIB i3
MOHTa)XEeM MO3afly, 30Kpema 6araXHMKIB, LLO MOHTYIOTbCS
Ha 3afHix ABepusaTax abo OYKCUPHIM WTaH3i.

15. KomnaHis Thule He Hece »O4HOT BIANOBIAANbLHOCTI 3a
NOLUKOYKEHHSA KAapOOHOBMX pam abo BUIIOK, AKE MOXE
CTaTKCA NI HaC MOHTaXKy Y BUKOPUCTaHHS BaraxHuka.
16. Yci 3HIMHI eneMeHTU Benocuneaa cnif 3HATK nepeq
10ro TPaHCNOPTYBaHHAM, 30KpeEMa, ane He
0BMEXYOUMCD, HOXN AN BENOCUNEAIB, ANTAYI CUAIHHS,
KOP3MHW, 3aMKM (FKLLO BOHM 3HIMaOTLCS) | NOBITPSHI
Hacocu. Taki YacTUHM MOXYTb Big'eaHaTLCA Nig Yac
TPaHCNOPTYBaHHA Yepes NiABULLEHWI ONip NOBITPS 1
KONMBaHHSA Ta CTAHOBUTM 3arpoay ANst iHWKNX yHaCHUKIB
[OPOXKHBOMO PYXY.

17. FAKUO TPaHCNOPTHMIM 3aci6 o6nagHaHoO GyHKLIED
aBTOMATUYHOIO BiAKPUBAHHSA 6ara)kHuka Yu 3aiHbOro
BiAKMOHOro 60pTa, Lo GYHKLO Cig BUMKHYTH 11
BiAKpMBaTY BIAAINEHHA ANs 6araxy BPY4HY, KOu
BCT@HOB/EHO HarayHuK, LLIO MOHTYETbCS N03agy, LWo6 He
MNOLIKOANTW TPAHCNOPTHMI 3aci6 abo caM GaraxHuK.

18. 3a Heob6XiAHOCTI 40 BaHTaXKy CNif NPUKPINUTA
HaneXHi CBITNOBI NpUaaun Ta nonepeakyBasnbHi 3HaKM
BiANOBIAHO 4O MiCLUEBOIro 3akOHOA4aBCTBa.

19. FKUO TPaHCNOPTHI 3ac06M BrepLLE 3apeecTpoBaHO
nicns 1>koBTHA 1998 p., 6ara)kHWK i3 MOHTaXkeM no3aay Ta
BaHTaXX He MalOTb 3aKpmMBaTK TPETIN CTOMN-CUrHan. TpeTin
CTOM-CUrHaN TPaHCMNOPTHOro 3acoby Mae 6yTn BUAHO 3
TaKnX NOSIOXKEHb:
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e 10 rpagycis HaniBo Ta HaNpaBo Bi4 NOB340BXHbLOI OCi
TPaHCMOPTHOro 3acoby;

e 10 rpagycis BuLLE Ta 5 rpafycCiB HMXKYE FOPU30OHTaNBHOT
oci;
AKLWO He BAAETbCS AOTPUMYBATUCS LIMX MOKA3HUKIB,
MNOTPIGHO BCTAHOBUTW A0AATKOBWUIN 3aNacHWUn CTOM-
curHan. Iig yac BUKOPUCTaHHS 6araxkHnKa noTpibHO
BpaxoByBaTW BUMOM HalLlioHaNbHOrO 3aKOHOAABCTBA.

20. 36epiranTe iIHCTPYKLT 3 MOHTaXy 1 TEXHIKM 6e3neKku

Ta (AKLLO €) odiLinHMIA cepTudikaT BignosigHocTi EEK y

TPaHCNOPTHOMY 3ac06i, e BCTAHOBNEHO 6ara)KHUK.

Baxxnuei BipoMocCTi ana 6ara)kHuUKIB,

AAKi MOHTYIOTbCS Ha OYKCUPHIN LWUITaH3I
21. BaraXKHWKMN 3 MOHTaXXeM Ha GYKCUPHIN LUTaH3i He
NigXoaaTb ANt BUKOPUCTAHHS 3 BYKCUPHMMU LITaHramu,
3PO6NEHNMI MOBHICTIO 3 aNtoMiHito Ym YyaByHy (GGG40).
22. [llapoBa nignopa i UuniHapuyHa YacTuHa 6yKCUPHOT
LUTaHr M, WO NPOCTAraeTbCA Ha 2 CM HIKYe WapoBol
nianopu, MatoTb 6yTK cTaneBnmu. MNMpoTe TprmMay LWapoBoil
nianopu MoXxe 6yTr 3 antoMiHito.

23. CykynHa Bara 6araxHuka 1 BaHTa)xy He Mae
nepeBuLLYBaTX AONYCTUME HaBaHTaXKeHHs OyKCUPHOT
LWTaHr K. IHpopmaLLito NPo HaBaHTaXKEHHSA BYKCUPHOT
LWTAHMM MOXHa 3HaNTWN Ha Tabnn4yui nopsag i3 6yKCUPHOK
LITaHrow abo B iHGOPMaLiNHI 6POLLYPi TPAaHCNOPTHOMO
3acoby.

24, 3aBxau NepesipainTe, Wob 6yKc1pHa WTaHra 6yna
yncTa (6e3 bpyay Ta Macna) i cnpasHa. [eski BUPOOHNKMN
OYKCUPHMX LUTAHT MOKPMBAKOTb 1X 3aXMCHO0 NIBKOKO

Y1 NOKPUTTAM. [MNepen BUKOPUCTaHHAM GaraxKHuKa TaKy
NAIBKY Y NOKPUTTS CNif 3HATW, TOMY LLO BOHW HEraTUBHO
BMNVBAlOTb Ha TEPTS 1 piBHOBArY.

25. MNepen Bia'i3aoM NoTPiGHO NepeBipnUTN POGOTY
CBITNOBUX Npuiagis. SKWO BUKOPUCTOBYETLCA
NPOTUTYMaHHWI NiXTap Ha 6araxHmKy, NnepekoHanTecs,
LLIO OAHOYACHO HE BBIMKHYTO MPOTUTYMaHHUI nixTap

Ha TPaHCMOPTHOMY 3aco6i. 3a3BM1Yart NPOTUTYMaHHUIA
NiXTap TPaHCMNOPTHOrO 3ac06y BUMMKAETLCS
aBTOMAaTUYHO, SKLLO Nig'eAHaHO LUTUKOBMIA KOHTAKT.
[NepekoHamnTecs, Wo ue Tak.

26. K10 6araxXHWK pyxaeTbCa Nno GYKCUPHIN WTaH3i, abo
AKLLO CKOPOYYETLCS CUNa 3aTUCKaHHS NP PO6OTI PyyKM
3aMUKaHHS, CUY 3aTUCKaHHS BYKCUPHOI LUTaHI W cnig
HanawTyBaTV BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIT 3 MOHTaxKy. [opagy
260 AONOMOrY MOXKHa OTPMMaTK B MICLIEBOrO areHTa i3
npogaxis komnaHii Thule.

27. AKWO HaraxHMK OCHaLEHO BiAKWUAHMM MEeXaHi3MOM,
SKUI fae 3MOry Ierko Aictatncs 4o 6araxHuka
aBTOMODINA, NEPeKoHanTeCs, WO Nif Yac NepeBe3eHHs
MEXaHIi3M HafiMHO 3aKpinaeHOo B NOTOXEHHI ANs
TpaHCNopTyBaHHS.

28. MNepeBipTe BiACTaHb i BiaKpUTy 061acTb Ha
TpaHcnopTepi 3a BUX/IOMHOK TPY6OIO, LWO6 He AOMyCTUTN
MOLLKOMKEHHS TPAHCNOPTepa Yepes neperpiBaHHs.
[apsya Bux1onHa Tpyba Ta/abo rapaymin BUXIOMHUIA

ra3 MOXe MOLUKOAMTN KOMMOHEHTH TpaHcnopTepa. [Ans
[esKNX Moaenein TPaHCMOPTHMX 3ac06iB BUMaraeTbCs
BMKOPWCTOBYBATM NMOAOBXKYBabHY HacaaKy Ans
BUXOMHOI TPY6W. AKLLO BN HE BNEBHEHI LLIOAO BUMOT,

AKi 32CTOCOBYIOTHCA 40 BaLLOrO TPAHCMOPTHOIO 3aco6y,
3BEPHITLCA [0 areHTa 3 npogaxis komnawii Thule.

29. [lIoTpuMyiTeca 6e3ne4Hol BiaCTaHi MiX 6araykH1MKom/
BeniocMneamm Ta BUX/I0MHOK TPY6OIo, Wo6 He
[0MNYCTUTY NOWKOMKEHHS 6arayKkH1Ka 4 Benocuneais
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yepes neperpiBaHHg. [1ns oeakmm mogenen
TPAHCMOPTHMX 3ac06iB NOTPIOHO BMKOPUCTOBYBATHU
NOOOBXYBaNbHy HaCafKy A5 BUXIOMHOI Tpy6ou. AKLLO
BV He BMEBHEHI LWOA0 BMMOT, SKi 3aCTOCOBYIOTHCH 10
BaLLOro TPaHCMOPTHOIO 3aC06y, 3BEPHITHCHA [0 areHTa i3
npogaxis komnaxii Thule.

Baxxnusi BipomMmocTi ana 6ara)kHuKiB,
AAKi MOHTYIOTbCSA Ha 3aAHiX

aABepudaTtax

30.3a60pOHSAETLCS MOHTYBATK 6araXHWK, AKLO

TPaHCMOPTHWI 3acib Mae 4oAaTKOBUA/3anacHW 3a4Hin

crnonnep (HaBiTb AKLLO MOAENb TPAHCMOPTHOMO 3acoby

pEKOMeH0BaHO B NMOCi6HMKY nokynuga Thule,

[OVB. HXKYE).

31. lNepl HiX yCTaHOBUTW HaraxKHW1K, 3aB AN

nepeBipsanTe HasBHICTb HAMHOBILWWX pekoMeHgaLin ons

TPAHCMOPTHOro 3aCO6y B NOCIOHMKY MOKYMLS KOMMaHIT

Thule Ha Be6-canTi www.thule.com.

32.Tlicna ny6nikyBaHHS L€l iHCTPYKLiTI MOrv 3'aBUTUCS

HOBi @60 OHOBJIEHI pekoMeHaaLlii ANs Baworo

TPaHCMNOPTHOro 3aco6y. AKLLO BaLIOrO TPAHCMOPTHOIO

3acoby HEMaE Y CMMCKY NOCIGHMKa MOKyMLA KOMMaHil

Thule, Ha Lie MoxXke BYTU Kiflbka NPUYUH:

— TpaHCNOPTHWI 3aci6 Mae NacTUKOBUIA/CNabkuin/
LIMPOKNIA cronnep;

— TpaHCNopTHWUI 3aci6 Mae NNACTUKOBI YW PO3HIMHI
3apHi oBepusTa;

— Burpo6HWKM aBTOMOGINIB HE AO3BONSAIOTb
BMKOPWCTOBYBATU GaraxHVKN 3 MOHTaXXEM Ha 3aHiX
nBepusTax;

— TPaHCMNOPTHWMI 3aCi6 HELLLOAABHO 3'ABMBCS Ha PUHKY
(MeHLe WecTn MicALIB TOMY). HaiHoBILLY iHdopMaLLitO
MOXHa 3aBXaM 3HaTK Ha Be6-canTi www.thule.com.

33.V pisHunx KpaiHax CBITY BUPOBHWKIM BUMYCKalOTb Ha

PUHOK aBTOMOBiSi 3 BIAMIHHMW XapakTePUCTUKaMK,

30KpemMa A0 3aHiX ABEPLAT MOyKe 6YTM A0AaHO XPOMOBaHi

netani abo cnomnep. baraxHuKku, ki MOHTYOTbCS

Ha 3aHiX ABepUATax, He CNif BMKOPUCTOBYBATM i3

TPaHCMOPTHUMM 3aC06aMu, OCHALLEHVMI aKcecyapamu

TaKOro TUMY, HaBITb AKLLO MOAENb TPAHCMOPTHOIO 3aCO6y

CXBaseHo B MOCIBGHMKY NOKyNLUsa kKomnaHii Thule.

34. KomnaHis Thule He Hece »OOHOT BIANOBIAANbLHOCTI 3a

MNOLLKOAXKEHHSA 260 36UTKM, CAPUYMHEH]I HEMOBHO Yi

3acTapinoto iHpopmaLlieto, HaBeaeHO B MOCIBHNKY

nokynus Thule, yHacniook perioHanbHMX po36ixkHOCTEN

Y XapaKTePUCTMKaxX TPAHCMOPTHOIO 3acoby.

35. NepekoHanTecs, L0 BUKAYEHO MOX/IUBICTb

BWKOPWUCTaHHS ABiPHMKa BIAKMAHOrO 60pTa, SKLWO

BCTAHOBNEHO Hara)HMK i3 MOHTaXKeM Ha 3afHix

nepuatax. Cnig BUMKHYTU GYHKLO ABIpHMKa

(Hanpuknag, BuaanMBLLM 3an06iXKHUK — ANS LIbOro ANB.

iHbopMaLLitHy 6poLLypy TPaAHCMOPTHOro 3acoby) abo

3HATM ABIPHWK B3arani. Y TpaHCNOpPTHMX 3acobax 3

aBTOMaTUYHOK POBOTOK 3aAHBOMO ABIPHMKA LI GYHKLIHO

NOTPIGHO NOBHICTIO Big'€AHATW, SIKLLO BCTAHOBNEHO

6ara)kHWK i3 MOHTa)XeM Ha 3aAHix ABepuaTax. 3a

[0OMOMOrOK 3BEPHITLCA 10 areHTa i3 Npoaaxis

aBTOMOGiNIB ab0 B aBTOMANCTEPHIO.

36. 3aBXxan 04nLLYITe 30BHILLHIO Ta GOKOBY NMOBEPXHI

BiAKMOHOro 60pTa 1 3a4HIX ABEPUAT, NEPLL HiX

YCTAHOBUTM BaraXKHMK, AKMIA MOHTYETLCA Ha 3aHIX

ngepuaTax.
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37. Yepes pusmK NMoWwKomKEHHS TPAHCMOPTHOrO 3aCo6y
He [03BOMSETLCA BiAKPUBATY GarayKHK, SKLO Ha HbOMY
3aKpPINIeHO KPOHLWTEWNH ANS NepeBe3eHHs pa3oM i3
BesiocnneaoM. MNepul Hix BiaKpUTK 6araxHMK, NoTRiGHO
PO3BaHTaXMTW KPOHLITENH i3 BENOCUMNEAOM.

IHCTpPYKLii TAa HOPMATUBHI NONIO)KEHHSA
LWoa0 KepyBaHHSA TPAHCMOPTHUM

3aco6om

38.He gonyckaiTe, Wo6 BaHTaX NepeBuLLyBaB
HauioHanbHi HOpMU WOAO WNPUHK aBTOMOGINS. 3
MipKyBaHb 6e3rnekun koMnaHis Thule pekoMmeHaye He
NepeBO3UTH BaHTaXi, LUMPUHA AKMX MEPEBULLYE LIMPUHY
aBTOMOGINS.

39. PerynsipHo nepeBipsaiTe HaaitHICTb 3aKpinneHHs
BaHTaXy.

40.Bogain TpaHCNOPTHOro 3acoby Hece NoBHY
BiZNOBIAA/IbHICTb 32 3a6e3ne4eHHa 6e340raHHOro CTaHy
6ara)kHuKa, a TakoX 3a HafZliHe 3aKpinIeHHs 6araxHmka
Ta BaHTaXKy (HaBiTb AKLLO X yCTaHOBWNA iHLWA TIOAMHA).
41. Uopasy nif 4ac BUKOPUCTaHHA BaraxHuka
nepeBipsnTe HadiMHICTb MOro 3akpiNIeHHs cnepuly
Yyepes 50 KM, a NoTiM Yepead PiBHI MPOMIXKM A0POrA.
SKLLO BM MOMITUIN HE3BUYHUI LIYM, PYX BaHTaXKy abo
6araxHvika, AMBHY NOBEAIHKY TPAaHCMOPTHOMO 3acoby Yu
iHLWIi HE3BWMYHI YMOBM 1341, 3YNUHITLCA Ta NEpeBIpTe, YK
MPaBW/IbHO 3aKPINIEHO Bara)kHVK i BaHTaXX BiAMNOBIAHO
[0 IHCTPYKUIi 3 MOHTaXYy.

42, 3aranbHa O0BXWHa Ta/abo BMCOTa TPaHCMOPTHOro
3aC0by MOXe 30i/bLUMTUCA MICNA MOHTaXy
TpaHcnopTepa. OcCo61MBO 06EPEXHO CNif 30aBaTh Ha3asd
i/ab0 3apKmKaTh B rapaxki 4m Ha nepenpasn TOLLO.

43. He 3BoNiKalTe i3 3aMiHOK NMOLIKOOYKEHUX ab0
3HOLWEHMX AeTanen baraxHuka. ig 4ac TpaHCnopTyBaHHS
BCi Baykesli, 60N1T1 abo ravku Cnig 3akpyTUTY BiANOBIAHO 0
IHCTPYKLIiM 3 MOHTaXXy.

44, Bara)KH1KK, AKi BCTAHOB/IOIOTHCA 3a AOMOMOIo0
3aMKa, MaloTb 3aBXau NepebyBaTy B 3a6/I0KOBAHOMY
NONOXEHHI. [Mig Yac pyxy KoY Big 3aMKiB CAig BUMHATA 1
MOKMaCcTW B KabiHy TPaHCMOPTHOMO 3acoby.
45.Nam'aTanTe, WO B pasi BCTAHOBNEHHS 6araykxHUKa
MOXKe 3MiHIOBaTUCS MOBEAIHKA TPAHCMOPTHOMO 3acoby
i, Yac KepyBaHHS Ta ra/ibMyBaHHS, a TaKOXX 3pOCTae
0ro YyT/IMBICTb A0 6OKOBUX BITPIB.

46. 3anexHo Big Moaeni 6araxxHMK Moyke 3aKpuBaTi
3afHi dapn aBTOMOGINA. Y TakoMy pasi, 3a yMOB
BIZICYTHOCTI Ha 6ara)KHWKy IHTErpOBaHMUX 3afHIX
CBIT/IOBUX MpWiagis, NOTPIOHO BCTAHOBUTY 30BHILLHIN
CBITIOBUM LLIAT.

47. MoXXnBO, 3HaA06UTBLCS 40AATKOBUM HOMEPHUI 3HAK.
Moro cnig mpyKpINUTL [0 HANEXHO! YaCTUHM BaraXKHVKa
BiAMNOBIAHO A0 MICLIEBOr0O 3aKOHO4ABCTBA.

48. |1IBnakicTb TpaHCMOPTHOro 3acoby 3aBan Mae
BiANOBIZATW BaHTaxKy, LLIO MEPEBO3NTHLCS, @ TAKOXK MOTOYHUM
YMOBaM KepyBaHHS1, 30Kpema T1My JOpori, SKoCTi AOpir,
YMOBaM BITPY, IHTEHCUBHOCTI PyXy Ta 3aCTOCOBHVM
OBMEXEHHAM LUBUAKOCTI, MPOTE B XXOAHOMY pasi He Mae
nepesuLLyBaTy 130 km/roa. Cnig OTPUMYBATUCS BKa3aHMX
OBMEXEHb LIBWAKOCTI Ta iHLWMX MPaBW JOPOXHBOMO PyXY.
49, [poixaykarTe NoBiNbHO Yepes WTy4Hi HEPIBHOCTI Ha
MPODKAXKIV YaCTUHI, 3 MaKCMMasIbHOK LWBWUAKICTIO

10 km/rog.

50.Mam’'aTanTe, WO nig vYac pyxy Moxe BUHMKATU WyM
3yCTPIYHOMO NMOTOKY MOBITPSA, AKMUM 3MIHIOETLCH 3aNEXKHO
Bi[l TPAHCMOPTHOrO 3aCO6y Ta BaHTaXy.
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51. 3 mMeToto eKoHOMII ManvBa Ta 3MEHLEHHS BNMBY Ha
[0BKINAS, @ TakoX AN 6€3NeKn iHWNX yH4acHMKIB
[OPOXKHBOIO PYXY, AKLLO 6araXHWK He BUKOPUCTOBYETHCH,
10ro Cnif, 3HATK i3 TPAHCMOPTHOrO 3acoby.

TexHiYHe 06CcnyroByBaHHA

52. PerynsipHo ovuLanTe 6araxHWUK TEMIOK BOAOK UM
aBTOMOBINTbHUM LWaMnyHeM, 0CO6MBO Nig Yac abo nicns
BWKOPWUCTaHHS 6araxkHnKa B NpubepeXkHmx 3oHax (Lis
COJI0HOI BOAM) abo NPOTAroM NepiodiB 3acToCyBaHHSA Coni
Ha foporax (y 3MMOoBWiA Yac).

63. NepeBipTe BCi peMiHLi (ryMOBI, noniMepHi, TEKCTUNbHI
CTPIYKM) Ha 3HOC i 3aMiHITb 1X, AKLLO BOHW 3HOLIEHI

54.3a noTpebn 3mallyiTe MexaHiam 34enneHHs (3a
BMHSATKOM MOBEPXOHb, 5Ki CTUKAIOTHCS 3 MOBEPXHEID
LWapoBOI NiAMNOPW) Ta iHLWI PyXOMi AeTani 6araxHuka.

65. 3HimaliTe 6araxkHMK Nepeq TUM, ik CKopucTaT1Ch
MOC/Yroto aBTOMaTUYHOI aBTOMOGITbHOI MUK,

56. 3HATWNI i3 TPAaHCMOPTHOro 3acoby HGara)KHNK Mae
36epiratmca B CyXoMy Micli. YCi KOMMOHEHTWM 6araykHuKa
Cnif HafinHo 36epiratn. He 3abyBaiTe o4nwaTm
6ara)kHuK i NiATPVMYBaTW MOro Y CTaHi, iK1 BignoBsiaae
IHCTPYKUiSIM LbOro JOKYMEHTA.

57. FAkuwo fetani 6baraxHvka 3arybyeHo 4 3HOLWEHO,
BMKOPWCTOBYMTE NNLLIE OPUTiHaNbHI 3anacHi YacTuHu Thule.
3anacHi YaCT1HN MOXHa NpnaGaTh B areHTa i3 Npofaxis
ab0 BMPOBHMKA.

568.11ig Yac po3milleHHs 3amMoBEHHSt abo HaBeaeHHSs
[0BIJOK yKa3ymnTe BCi HEOOXIAHI BIAOMOCTI NPO NPOAYKT

i MOro cepinHnM HOMeP, LWO6 LBWAKO OTPUMATK 3anacHi
YaCTWHM Ta YHUKHYTU TPUBANNX 3anuTiB.

59. LL06 M1 MO AKHaNWBMALLE 3aMiHUTK BTpayeHi abo
HecnpaBHi kKtodi, pPaarMo Bam 3anvcaTii HoMep 3amka Ta
KO4a, KU MICTUTLCSA Ha KJTHOMI.
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Wazne - Instrukcje nalezy przeczyta¢ uwaznie i zachowac
ja na przysztos¢. Nieprzestrzeganie instrukcji moze
skutkowac niewtasciwym uzyciem produktu, co moze
prowadzi¢ do uszkodzer lub obrazen.

/\ OSTRZEZENIE

Hak holowniczy pojazdu musi spetnia¢ wymagania
normy ECE R 55. Akcesoria montowane na haku
holowniczym, takie jak przedtuzki haka lub urzgdzenia
odchylane, nie moga by¢ uzywane razem z produktami
Thule montowanym i na haku holowniczym, chyba ze

Sg one zamocowane do podwozia pojazdu i posiadajg
homologacje ECE R 55. OSTRZEZENIE - Uzywanie
urzadzen niespetniajacych tych wymogdw moze zagrozi¢
bezpieczernstwu, spowodowac uszkodzenia i uniewaznic¢
wszelkie gwarancje.

Uwagi ogolne

1. Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
obrazenia ciata, uszkodzenia mienia ruchomego i
nieruchomego, utratg zyskéw ani inne straty lub szkody
spowodowane przez nieprawidtowg instalacje bagaznika lub
korzystanie z niego w niewtasciwy sposob, w tym instalacje lub
korzystanie niezgodne z instrukcjg montazu i mocowania bgdz
innymi instrukcjami udostepnionymi uzytkownikowi w formie
pisemnej lub ustnej przez firme Thule lub sprzedawce Thule.
2. Bagaznik ani jego czesci nie mogg by¢ w zaden sposob
modyfikowane.
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3. Wszystkie pytania dotyczace obstugi, uzywania i
ograniczen w uzytkowaniu bagaznika nalezy kierowac do
sprzedawcy Thule. Przed montazem i rozpoczeciem uzywania
bagaznika nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje
oraz informacje dotyczace gwaranciji.

Montaz

4. W instrukcji montazu nalezy sprawdzic, czy w
komplecie znajduja sie wszystkie potrzebne czgsci.

5. Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje montazu i liste
rekomendacyjna - jesli jest dotgczona - i postepowac
zgodnie z zawartymi w nich zaleceniami. Montaz zestawu
nalezy przeprowadzi¢ w kolejnosci przedstawionej w
instrukciji (1,2,3...).

6. Nie nalezy podejmowac préb mocowania bagaznika w
jakikolwiek inny sposdb niz przedstawiony w instrukcji
montazu.

tadowanie

7. Nie wolno obcigzac bagaznika powyzej maksymalnej
tadownosci okreslonej w instrukcji montazu. Ponadto
pierwszenstwo nad tadownoscig podang w instrukcji
bagaznika ma maksymalna tadownosc okreslona dla
danego modelu samochodu. Najwazniejsza jest zawsze
nizsza z podanych tadownosci i w zadnym wypadku nie
wolno jej przekraczac.

8. Maksymalne obcigzenie bagaznika wedtug instrukciji
obstugi dotyczy zaréwno pojazdéw w ruchu, jak i
nieruchomych.

9. kadunek musi byC starannie zabezpieczony. Nie wolno
uzywac elastycznych gum mocujgcych.

10. Nalezy sprawdzi¢ i nie przekracza¢ maksymalnego
cigzaru pojedynczego roweru podanego w instrukcji
montazu.

11. kadujac rowery na bagazniku montowanym na tylnych
drzwiach pojazdu lub na haku holowniczym, nalezy zawsze
umiescic najwigkszy i najcigzszy rower najblizej samo-
chodu,

a dalej kolejno mniejsze i IZzejsze.

12. Bagaznik jest przeznaczony do przewozenia wytacznie
rowerow o standardowych ramach. Nie wolho przewozi¢
na bagazniku rowerow typu tandem. Za kazdym razem
nalezy sprawdzac¢ maksymalny wymiar ramy roweru
(Srednice) okreslony w instrukcji montazu i nie przekraczac
tej wartosci.

13. W przypadku roweréw z rama lub widelcem wykonany-
mi z karbonu nalezy zawsze sprawdzi¢ u producenta

lub sprzedawcy roweru, czy moze by¢ on mocowany w
uchwycie/bagazniku.

14. W przypadku bagaznikéw montowanych z tytu pojazdu
(na haku holowniczym Iub na tylnych drzwiach z platforma)
zalecamy stosowanie adaptera ramy Thule 982.

15. Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek uszkodzenia ram lub widelcow karbonow-
ych, do ktérych dojdzie w trakcie mocowania roweru i/lub
uzywania bagaznika.

16. Przed transportem nalezy usunac wszystkie tatwo
zdejmowane czgsci rowerow, w tym m.in. pokrowce na
rower, foteliki dla dzieci, koszyki, zamknigcia (jesli nie

sg zainstalowane na state) czy pompki. Czesci te moga
odfaczyc sie w trakcie transportu z powodu duzego oporu
powietrza oraz wibracji, stanowigc zagrozenie dla innych
uczestnikow ruchu drogowego.
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17. Instalujgc bagaznik z tytu auta, nalezy bezwzglednie
wyfaczy¢ funkcje zdalnego otwierania bagaznika lub tylnych
drzwi (jiezeli pojazd jest w nig wyposazony), a przedziat
bagazowy musi by¢ otwierany recznie, by unikna¢ uszkodzenia
pojazdu i/lub bagaznika.
18. W razie potrzeby tadunek nalezy oznakowac
odpowiednim oswietleniem i znakami ostrzegawczymi
zgodnie z lokalnie obowigzujgacymi przepisami.
19. W przypadku pojazdéw homologowanych po 1
pazdziernika 1998 r. ani bagaznik montowany z tytu
pojazdu, ani tadunek nie moga zastaniac trzeciego swiatta
hamowania. Swiatto to musi by¢ widoczne:
e Pod katem 10 stopni na lewo i prawo od podtuznej osi
samochodu,
e Pod katem 10 stopni do goéry i 5 stopni w dét od osi
poziome;.
Jegdli jest to niemozliwe, nalezy zainstalowac dodatkowe
Swiatto hamowania. Bagaznik musi by¢ uzywany zgodnie
Z przepisami prawa krajowego.
20. Wszystkie instrukcje montazu i zasady bezpieczeristwa
oraz (jesli dotyczy) swiadectwo homologacji typu WE nalezy
przechowywac w pojezdzie, na ktérym jest zamontowany
bagaznik.

Wazne informacje na temat
bagaznikéw rowerowych

montowanych na haku holowniczym

21. Bagaznik montowany na haku holowniczym nie nadaje
sie do hakow wykonanych catkowicie z aluminium lub
zeliwa GGG-40.

22, Gtowka haka i jego czesc¢ cylindryczna, siggajaca 2 cm
ponizej gtowki, musza by¢ wykonane ze stali. Uchwyt gtowki
haka moze by¢ aluminiowy.

23. kaczny cigzar bagaznika i tadunku w zadnym wypadku
nie moze przekracza¢ dopuszczalnego obcigzenia kuli
haka holowniczego. Informacje na temat obcigzenia haka
holowniczego mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej
obok haka lub w ksigzeczce informacyjnej pojazdu.

24. Za kazdym razem nalezy sie upewnic, ze gtowka haka
jest czysta, odttuszczona i wolna od uszkodzen. Niektérzy
producenci pokrywajg gtowki hakow folig lub warstwa
ochronna. Przed zainstalowaniem bagaznika nalezy ja
zdja¢, poniewaz bedzie ona niekorzystnie wptywac na
tarcie i stabilnosc.

25. Przed wyruszeniem w droge nalezy sprawdzi¢
funkcjonowanie $wiatet. Jesli na bagazniku sg zainstalowane
Swiatta przeciwmgtowe, nalezy sprawdzic, czy jednoczesnie
nie wigczajg sie Swiatta przeciwmgtowe w pojezdzie. Zazwyczaj
wytaczaja sie one automatycznie po podtaczeniu swiatet
bagaznika. Nalezy upewnic sie, ze tak sig stato.

26. Jesli bagaznik porusza sie na gtéwce haka lub sita
nacisku zmniejszy sie podczas uzywania dzwigni mocujacej,
nalezy skorygowac site nacisku na kule haka zgodnie z
instrukcjg montazu. Wskazowki lub pomoc mozna uzyskac u
sprzedawcy Thule.

27. Jesli bagaznik jest wyposazony w mechanizm odchylania
utatwiajacy dostep do bagaznika, przed wyruszeniem w
trase nalezy upewnic sig, ze jest on bezpiecznie zamknigty w
pozycji do jazdy.

28. Nalezy sprawdzi¢ odlegtos¢ oraz odstonietg
powierzchnie bagaznika za rurg wydechowg, aby

wysoka temperatura nie uszkodzita bagaznika. Gorgca
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rura wydechowa lub spaliny moga uszkodzi¢ elementy
bagaznika. W niektdrych pojazdach nalezy zainstalowac
przedtuzke rury wydechowej. W razie watpliwosci co do
wymagan dotyczacych pojazdu halezy skonsultowac sig ze
sprzedawca Thule.

29. Nalezy zachowac bezpieczng odlegtos¢ miedzy
bagaznikiem/rowerami a rurg wydechowg, aby wysoka
temperatura nie uszkodzita bagaznika ani roweréw. Gorgca
rura wydechowa lub spaliny mogag uszkodzi¢ elementy
bagaznika i/lub rowerdw. W niektorych pojazdach nalezy
zainstalowac przedtuzke rury wydechowej. W razie
watpliwosci co do wymagan dotyczacych pojazdu nalezy
skonsultowac sie ze sprzedawca Thule.

Wazne informacje na temat
bagaznikéw montowanych na tylnych

drzwiach pojazdu

30. Nigdy nie nalezy montowac bagaznika, jesli pojazd jest

wyposazony w opcjonalny/dodatkowy tylny spojler (nawet

jesli dany model pojazdu jest zalecany w Przewodniku dla
kupujacych Thule, zobacz nizej).

31. Przed zainstalowaniem bagaznika nalezy zawsze

sprawdzi¢ najnowsze rekomendacije dotyczace danego

pojazdu w Przewodniku dla kupujacych Thule pod adresem
www.thule.com.

32. Nalezy pamigtac, ze po opublikowaniu niniejszych

instrukcji mogty zosta¢ wydane nowe lub uaktualnione re-

komendacije. Brak informacji w Przewodniku dla kupujacych

Thule o konkretnym pojezdzie moze wynikac z jednej z

ponizszych przyczyn:

— Pojazd jest wyposazony w plastikowy/staby/duzy spojler,

— Pojazd ma plastikowe/szklane lub dzielone tylne drzwi,

— Producent pojazdu nie zezwala na montowanie
bagaznikéw na tylnych drzwiach,

— Pojazd zostat dopiero wprowadzony na rynek (mniej niz
szes¢ miesiecy wezesniej). Najaktualniejsze informacije
mozna zawsze znalez¢ w witrynie www.thule.com.

33. Modele aut oferowane w réznych krajach moga réznic

sie od siebie konstrukcja i wyposazeniem, np. tylne drzwi

moga by¢ wyposazone w chromowane dodatki lub spojlery.

Bagaznikdw montowanych na tylnych drzwiach nie mozna

stosowac na pojazdach wyposazonych w tego rodzaju

akcesoria, nawet jesli dany model jest zatwierdzony w Prze-
wodniku dla kupujacych Thule.

34. Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za

jakiekolwiek uszkodzenia lub straty spowodowane

niepetnymi lub nieaktualnymi informacjami w Przewodniku

dla kupujacych Thule w wyniku regionalnych réznic w

wyposazeniu i konstrukcji pojazdu.

35. Nalezy pamietac, ze po zainstalowaniu bagaznika na

tylnych drzwiach korzystanie z wycieraczki tylnej szyby

moze by¢ niemozliwe. Wycieraczke nalezy wytaczyc (np.

przez usuniecie bezpiecznika — informacje dostepne w

instrukcji pojazdu) lub zdjac. W pojazdach z automatycz-

nym mechanizmem tylnej wycieraczki nalezy catkowicie
odtaczyC te funkcje po zainstalowaniu bagaznika mon-
towanego na tylnych drzwiach. Pomoc w tym zakresie
mozna uzyskac u sprzedawcy pojazdu lub w warsztacie
samochodowym.

36. Przed zainstalowaniem bagaznika montowanego na

tylnych drzwiach nalezy zawsze wyczyscic¢ powierzchnie i

krawedzie drzwi oraz tylnej czesci dachu.
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37. Ze wzgledu na ryzyko uszkodzenia pojazdu nie nalezy
otwiera¢ bagaznika pojazdu, gdy na zamontowanym na
tylnych drzwiach bagazniku sg zatadowane rowery. Przed
otwarciem bagaznika pojazdu rowery nalezy zdjac z
bagaznika rowerowego.

Warunki jazdy i przepisy drogowe

38. Nie pozwal, aby tadunek przekroczyt krajowe przepisy
dotyczace szerokosci pojazdu. Ze wzgledow
bezpieczenstwa Thule zaleca, aby nie przewozi¢ tadunkéw
szerszych niz szerokos¢ pojazdu.

39. Nalezy regularnie sprawdza¢ mocowanie tadunku.
40.Kierowca pojazdu ponosi wytgczong odpowiedzialnosc
za petng sprawnosc bagaznika oraz za jego bezpieczne
zamocowanie wraz z tadunkiem (nawet jesli instalacje
przeprowadza inna osoba).

41. Za kazdym razem po zainstalowaniu bagaznika nalezy
sprawdzi¢ jego mocowanie po przejechaniu krotkiego
dystansu (50 km), a nastepnie powtarzac kontrole w
regularnych odstepach. W przypadku niepokojgcych
odgtosow albo jesli tadunek lub bagaznik poruszajg

sig, samochod zachowuje sig w nietypowy sposob

lub wystepujg inne nadzwyczajne okolicznosci, nalezy
zatrzymac sig i sprawdzic¢, czy bagaznik oraz tadunek sa
prawidtowo zabezpieczone zgodnie z instrukcjg montazu.
42.Po zainstalowaniu bagaznika catkowita dtugosc¢/
wysokosc¢ pojazdu moze sie zwiekszy¢. Podczas wjezdzania
np. do garazu badz na prom i/lub cofania nalezy zachowac
szczegolng ostroznosc.

43. Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czesci bagaznika
nalezy niezwtocznie wymienic. W trakcie transportu
wszystkie dZzwignie, sruby i/lub nakretki musza by¢
zamocowane zgodnie z instrukcja montazu.

44, Zamki w bagaznikach, ktére sg w nie wyposazone,
muszg by¢ zawsze zamkniete. Podczas transportu klucz
musi byC wyjety i schowany wewnatrz samochodu.
45.Nalezy pamietac, ze zainstalowanie bagaznika wptywa
na zachowanie pojazdu podczas jazdy - szczegolnie
pokonywania zakretow - i hamowania, a pojazd moze by¢
bardziej wrazliwy na dziatanie bocznego wiatru.

46. W zaleznosci od modelu bagaznika tylne swiatta
pojazdu moga by¢ zastoniete. W takim przypadku - jesli
bagaznik nie jest wyposazony w tylne $wiatta - nalezy
zainstalowac¢ dodatkowa listwe oswietleniowa.

47. Moze by¢ wymagane zainstalowanie dodatkowej tablicy
rejestracyjnej. Nalezy ja przymocowac do odpowiedniej
czegsci bagaznika zgodnie z lokalnymi przepisami.
48.Predkosc pojazdu nalezy zawsze dostosowywac do
ciezaru przewozonego tadunku i warunkdw panujacych

na drodze, np. rodzaju i jakosci nawierzchni, sity wiatru,
natezenia ruchu i ograniczenia predkosci. W zadnym razie
nie nalezy przekraczac predkosci 130 km/godz. Nalezy
zawsze przestrzegac obowigzujgcych ograniczen predkosci
i przepisdéw ruchu drogowego.

49. Nalezy pamietac, by przejezdzajac przez progi
zwalniajgce, ograniczy¢ predkosc do 10 km/h.

50.Nalezy pamietac, ze podczas transportu moze by¢
styszalny odgtos wiatru, roznigcy sie w zaleznosci od
modelu pojazdu i przewozonego tadunku.

51. Ze wzgledu na oszczednosc paliwa i wptyw na
Srodowisko naturalne, a takze bezpieczeristwo innych
uczestnikéw ruchu drogowego, bagaznik nalezy usunac¢ z
pojazdu, jesli nie jest uzywany.
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Konserwacja

52.Bagaznik nalezy regularnie czyscic cieptg woda lub
szamponem samochodowym zwtaszcza w trakcie pobytu
nad morzem lub po powrocie z takiej wycieczki (dziatanie
stonej wody) albo zima, kiedy na drogach jest stosowana
sol.

63. Sprawdz wszystkie paski (np. gumowe, polimerowe,

tekstylne) pod katem zuzycia i wymien je, jesli sg zuzyte.
54.\W razie koniecznosci nalezy nasmarowac¢ mechanizm
mocujacy (oprécz powierzehni stykajacych sie z
powierzchnig kuli haka) i inne ruchome czesci bagaznika.
65. Przed wjazdem do myjni mechanicznej nalezy zdje¢
bagaznik.

56. Zdjety z pojazdu bagaznik nalezy przechowywac w
suchym miejscu. Wszystkie elementy bagaznika nalezy
trzymac w bezpiecznym miejscu. Bagaznik nalezy czyscic i
konserwowac zgodnie z instrukcja.

57. W razie zgubienia lub zuzycia czesci bagaznika nalezy
korzystac tylko z oryginalnych czesci zamiennych

Thule. Czesci zamienne mozna kupi¢ u sprzedawcy lub
producenta.

58. Aby zapewni¢ szybka dostawe czesci zamiennych i
unikna¢ niepotrzebnych pytan, w chwili sktadania
zamowienia lub zapytania nalezy podac szczegoty
dotyczace produktu oraz numer seryjny.

59. Aby zapewnic jak najszybszg wymiane zgubionego lub
uszkodzonego klucza, nalezy zapisa¢ numery znajdujace
sie na kluczu.

Cs

Dulezité - Peclivé si prectéte a ulozte informace, abyste
se k nim mohli kdykoli vratit. Nedodrzeni pokyn( mlze vést
k nespravnému pouziti vyrobku, coz mlze zpUsobit Skody
nebo zranéni.

/\ VAROVANI

Tazné zafizeni vozidla musi splhovat poZadavky normy ECE
R55. PrisluSenstvi montované na tazné zafizeni, jako jsou
prodluzovaci nastavce nebo naklanéci zafizeni, nesmi byt
pouzivano spolecné s produkty Thule uréenymi pro montaz
na tazné zafizeni, pokud neni pfipevnéno k podvozku vozidla
a nemé schvaleni podle normy ECE R55. VAROVANI -
Pouziti zafizeni, které tyto poZadavky nespliuji, mize ohrozit
bezpecnost, zplsobit poskozeni a vést ke ztraté vSech
zaruk.

VSeobecna ustanoveni

1. Spole¢nost Thule neprebira odpoveédnost za Ujmu na
zdravi, Skodu na movitém ¢i nemovitém majetku, ztratu
zisku nebo jakoukoli jinou ztratu ¢i $kodu zplisobenou
nevhodnou montazi nebo nespravnym pouZzitim nosice,
veetné montaze nebo pouziti v rozporu s ndvodem

k sestaveni, montaznim navodem nebo jakymikoli jinymi
pisemnymi i Ustnimi pokyny udélenymi spole¢nosti Thule
nebo prodejcem vyrobkd spole¢nosti Thule.

2. Nosic¢ a jeho soucasti se nesméji zadnym zplsobem
upravovat.

3. S veSkerymi dotazy tykajicimi se funkce a pouziti nosice,
vCetné prislusnych omezeni, se obratte na prodejce
vyrobku Thule. Peclivé si prectéte vdechny dodané navody
ainformace o zaruce dfiv, nez nosi¢ namontujete a zacnete
jej pouzivat.
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Montaz

4. V navodu k montaZi zkontrolujte, Ze vam byly dodany
vSechny nezbytné soucasti nosice.

5. Peclivé si preCtete montazni navod i seznam
doporuceni (pokud je pfiloZzen). DodrZujte uvedeny sled
UkonU a postupuijte v daném poradi bod( 1, 2, 3 atd.

6. Nepokousejte se namontovat nosic jakymkoli jinym
zpUsobem, neZ jaky je uveden v navodu k montazi.

Zatizeni
7. NeprekraCujte maximalni zatizeni nosice, které je
uvedeno v navodu k montazi. Kromé toho ma vzdy prfednost
maximalni doporucené vlastni zatizeni vozidla pfed
zatizenim nosiCe uvedeném v navodu k montazi. Platna
je vzdy nizsi z obou hodnot maximalniho zatizeni a tu
neprekracujte.
8. Maximalni zatizeni nosiCe uvedené v navodu k montazi
plati pro pohybuijici se i zaparkovana vozidla.
9. Naklad musfi byt peclive zajistén. K zajisténi nakladu
nepouzivejte elastickeé poutaci popruhy.
10. Vzdy zkontrolujte, Ze maximalni hmotnost pfipadajici na
jedno jizdni kolo neprekracuje hmotnost uvedenou v navodu
k montazi.
11. Pokud mate nosic kol s montazi na zadni dvere vozidla
nejblize k vozidlu a teprve poté naloZte kola mensi a lehéi.
12. Nosic¢ je konstrukéné uzplsoben pouze k prevazeni kol
se standardnimi ramy. Neprepravujte na nosic¢i tandemova
kola. VZdy zkontrolujte maximalni velikost (primér) ramu kola
uvedenou v navodu k montazi.
13. Pokud chcete na nosici prepravovat kola s karbonovymi
ramy nebo vidlicemi, zeptejte se nejdfiv vyrobce nebo
prodejce kola.
14. U nosic¢l montovanych k zadni strané vozidla (nosice
S montazi na tazné zafizeni nebo nosice s montazi na zadni
dvere) doporucujeme pouZzit adaptér pro ramy kol Thule 982.
15. Spole¢nost Thule neprebira odpovédnost za jakékoli
poskozeni karbonovych ramu nebo vidlic, které vzniklo
bé&hem montéze a/nebo pouzivani nosice.
16. VSechny soucasti kol, které se mohou lehce uvolnit,
musi byt pfed prepravou kola sejmuty. Toto opatieni se tyka
zejména oballl na kola, détskych sedacek, kosikU, zamk{
(pokud nejsou trvale namontovany) a pumpicek, protoze
by se mohly b&hem prepravy pdsobenim zvySeného
odporu vzduchu a vibraci uvolnit a ohrozit ostatni u¢astniky
silni¢niho provozu.
17. Pokud mate vozidlo s funkci automatického otevirani
zavazadlového prostoru nebo zadnich vyklopnych dvefi
spolu s nosi¢em namontovanym na zadni strané vozidla,
musite tuto funkci deaktivovat a otevirat zavazadlovy prostor
ru¢né. Jinak byste mohli poskodit vozidlo i nosic.
18. Naklad oznacte vhodnymi svétly a varovnymi signaly
podle platnych mistnich predpist.
19. U vozidel s prvni homologaci po 1. fijnu 1998 nesmi nosi¢
namontovany na zadni strané vozidla a naklad zakryvat tfeti
brzdové svétlo vozidla. Treti brzdové svétlo vozidla musi byt
viditelné:
e Pod Uhlem 10 stupnt vievo i vpravo od podélné osy
vozidla,
e Pod Uhlem 10 stupnt nad a 5 stupnt pod vodorovnou
osou vozidla.
Pokud tyto Ciselné hodnoty nelze dodrzet, musite na
vozidlo namontovat nahradni brzdoveé svétlo. PFi pouzivani
nosice se fidte pfisluSnymi pfedpisy.
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20. Navod k montazi, bezpecnostni pokyny a osvédceni o
evropské homologaci ECE (je-li k dispozici) prevazejte ve
vozidle, na kterém je nosi¢ namontovan.

Dulezité informace tykajici se nosicu

s montazi na tazné zarizeni

21. NosiCe s montazi na tazné zafizeni nejsou vhodné pro
tazna zafizeni, ktera jsou vyrobena pouze z hliniku nebo ze
slitiny GGG4O0 (litiny).

22. Kulova hlavice i valcova Cast taZzného zafizeni, ktera
zasahuje 2 cm pod kulovou hlavici, musi byt vyrobena

z oceli. Drzak kulové hlavice tazného zafizeni véak mize byt
vyroben z hliniku.

23. Celkova hmotnost nosiCe a nakladu nesmi nikdy
prekrocit maximalni nosnost tazného zafizeni. Informace

0 nosnosti tazného zafizeni naleznete na Stitku vedle
taZzného zafizeni nebo v brozufe s technickymi Udaji vozidla.
24. \/zdy zkontrolujte, zda neni kulova hlavice tazného
zarfizeni Spinava, mastna nebo poskozena. Néktefi vyrobci
dodavaji kulové hlavice taznych zafizeni spolu s ochrannou
folii nebo povlakem. Tuto folii nebo poviak pred pouzitim
nosice odstrante, protoZze ma negativni vliv na tfeni

a stabilitu hlavice.

25. NezZ se vydate na cestu, zkontrolujte funkénost svétel.
Pokud pouzivate mlhové svétlo umisténé na nosici, nesmi
soucasné svitit mihové svétlo vozidla. Mihové svétlo vozidla
se obvykle automaticky vyping, kdyZ vozidlo zaznamena, ze
je pripojen kabel mlhovych svétel nosice. Vzdy zkontrolujte,
zda tomu tak skute¢né je.

26. Pokud se nosi¢ na kulove hlavici tazného zafizeni
pohybuje nebo pokud dojde ke snizeni svéraci sily pfi
zatazeni paky, je tfeba tuto svéraci silu sefidit v souladu

s pokyny uvedenymi v navodu k montazi. Pokud si nejste
jisti, obratte se na mistniho prodejce vyrobkd Thule.

27. Pokud mate nosi¢ s funkci snadného pristupu do
zavazadloveého prostoru, vZdy pfed cestou zkontrolujte, Ze je
tato funkce bezpecné zajiSténa v prepravni poloze.

28. Zkontrolujte vzdalenost a exponovanou plochu nosice
za trubkou vyfuku. Pfedejdete tak poskozeni nosice
plisobenim tepla. Horka trubka vyfuku a horké vyfukové
plyny mohou pogkodit soucasti nosice. U ur¢itych modelt
vozidel je tfeba namontovat prodluzovaci nastavec trubky
vyfuku. PoZadavky tykajici se vaSeho vozidla vam rad sdéli
mistni prodejce vyrobku Thule.

29. Dodrzujte bezpec¢nou vzdalenost mezi nosicem, jizdnimi
koly a trubkou vyfuku, pfedejdete tak posSkozeni nosice

a kol plsobenim tepla. Horka trubka vyfuku a horké vyfu-
kové plyny mohou poskodit soucasti nosice a/nebo kol.

U urcitych modell vozidel je tfeba namontovat prodluZovaci
nastavec trubky vyfuku. Pozadavky tykajici se vaseho vozidla
vam rad sdéli mistni prodejce vyrobkd Thule.

Dulezité informace tykajici se nosicl

s montazi na zadni dvere

30.Nosi¢ nepouzivejte, je-li vase vozidlo vybaveno
doplikovym/pridavnym zadnim spoilerem (a to ani tehdy,
je-li model vozidla doporu¢en v nasem Prdvodci nosici
Thule, viz nize).

31. Nez zacnete s montazi nosiCe, podivejte se na aktualni
doporuceni tykajici se vaseho vozidla, ktera jsou uvedena

v PrGvodci nosici Thule na strankach www.thule.com.

32. Je mozZné, Ze spole¢nost Thule pro vase vozidlo vydala
nebo aktualizovala dalsi doporu¢eni poté, co byl vydan tento
navod. Neni-li vase vozidlo v Priivodci nosi¢i Thule uvedeno,
muZe tomu tak byt z nékolika divodu:
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— VaSe vozidlo je vybaveno plastovym / nedostatecné
pevnym / rozmérnym spoilerem,
— VasSe vozidlo je vybaveno plastovymi / sklenénymi nebo
délenymi zadnimi dverfmi,
— Vyrobci vozidel nepovoluji pouZivat nosice s montazi na
zadni dvere,
— VasSe vozidlo bylo uvedeno na trh teprve nedavno (je
na trhu méné nez Sest mésicl). Aktualni informace
naleznete na strankach www.thule.com.
33. Vlyrobci vozidel dodavaji své vozidla na trhy v riiznych
zemich po celém svété s rozdilnym vybavenim. To napf.
znamena, Zze zadni dvefe mohou byt doplnény chromo-
vanym dilem nebo spoilerem. Nosi¢e s montazi na zadni
dvere se ale nesméji pouZivat na vozidlech vybavenych
prislusenstvim tohoto druhu, a to ani tehdy, je-li model
vozidla schvélen v Privodci nosic¢i Thule.
34.Spole¢nost Thule neprebira Zadnou odpovédnost za
jakékoli poskozeni nebo ztratu zplsobenou nedplnymi nebo
zastaralymi informacemi uvedenymi v Priivodci nosici Thule
v dUsledku regiondlnich rozdili ve vybavé nebo prislusenstvi
vozidla.
35. Stérac oken zadnich dvefi nemusi byt funkéni, mate-li
nosi¢ namontovany na zadnich dvefich. Deaktivujte funkci
stéraCe (napr. vyjméte pojistky - vice informaci naleznete
v UZivatelské pfiru¢ce vaseho vozidla) nebo stérace de-
montujte. U vozidel s automatickou funkci zadniho stérace
je tfeba tento stérac zcela odpojit. Obratte se na mistniho
prodejce vozidla nebo servisni dilnu.
36.Nez zacnete s montazi nosi¢e na zadni vyklopné dvere,
vzdy oCistéte povrch i hrany téchto dveri.
37. Z dlvodu rizika poskozeni vozidla neni povoleno otevirat
zavazadlovy prostor vozidla, kdyZ je nosi¢ kol s montazi na
zadni dvefe vozidla nalozen jizdnimi koly namontovan na
zavazadlovy prostor vozidla. Pfed otevienim zavazadlového
prostoru vozidla musi byt nosi¢ kol prazdny.

Jizdni vlastnosti a dopravni predpisy
38.Nedovolte, aby naklad prekrocil narodni predpisy tykajici
se Sitky vozidla. Z bezpecnostnich divodu spolecnost Thule
doporucuje neprevazet naklad Sirsi, neZ je Sitka vozidla.

39. Pravidelné kontrolujte upevnéni nakladu.

40. Ridi¢ vozidla nese wiucnou odpovédnost za zajisteni
bezchybného stavu a bezpecného upevnéni nosice a nakladu
(i tehdy, jestlize montaz nebo nakladani provadéla treti osoba).
41. Po ujeti kratke vzdalenosti (50 km) a poté v pravidelnych
intervalech kontrolujte, zda je nosi¢ bezpecné upevnén.
Pokud zaznamenate nezvykly hluk, pohyb nakladu a/nebo
nosice, zménu chovani vozidla nebo cokoli nezvyklého,
zastavte a zkontrolujte, zda jsou nosic¢ i naklad spravné
zajistény v souladu s navodem k montazi.

42.Montaz nosite muze zvysit celkovou délku a vysku
vozidla. Proto dbejte zvySené opatrnosti pfi couvani

a vjizdeni do garazi, najizdéni na trajekty apod.

43. Jakékoli poskozené nebo opotfebované soucasti nosice
neprodlené vymeénte. Béhem prepravy musi byt vSechny
péky, Srouby a matice utazeny podle pokynt uvedenych

v navodu k montazi.

44.NosiCe, ktere jsou vybaveny zamkem, musi byt trvale

v uzamknuté poloze. Klice vyjméte ze zamku a b&hem
prepravy je méjte ulozené ve vozidle.

45. Nezapomente, Ze pfi jizdé s namontovanym nosicem se
mohou zménit jizdni vlastnosti vozidla i jeho chovani pfi
brzdéni (vCetné projizdéni zatacek) a Ze vozidlo mlze byt
citlivejSi na bocni vitr.
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46.V zavislosti na modelu nosi¢e muZze dojit ke snizeni
viditelnosti koncovych svétel vozidla. Pokud se tak stane

a nosi¢ neni vybaven integrovanymi zadnimi sveétly,
namontujte na nosic externi svétla.

47. \/ nékterych pfipadech je tfeba v souladu s mistnimi
predpisy pfipevnit k nosici pfidavnou registracni znacku.
48.Rychlost vozidla prizplisobte prevazenému nakladu

a aktualnim podminkam provozu, napfiklad druhu a stavu
VOzovKky, povétrnostnim podminkam, hustoté provozu

a platnym rychlostnim omezenim. Za zadnych okolnosti
vSak nesmi prekrocit 130 km/h. Vzdy dodrzujte nejvyssi
dovolenou rychlost a dalsi dopravni predpisy.

49, Pres zpomalovaci prahy prejizdéjte pomalu, maximalni
rychlosti 10 km/h.

50.Béhem jizdy mUze vznikat aerodynamicky hluk, ktery se
li5i v zavislosti na typu vozidla a nakladu.

51. Nepouzivany nosi¢ z vozidla odmontujte. USetfite tak
palivo, omezite nepfiznivy vliv vy§Si spotfeby na zivotni
prostredi a zajistite vy$8i bezpecnost ostatnich Ucastnikd
silniéniho provozu.

Udrzba

52. Nosic¢ pravidelne Cistéte pomoci teplé vody

a autoSamponu, a to zejmeéna pfi pouziti v pobreznich
oblastech, kde je nosi¢ vystaven Ucinkiim slané vody,

a béhem zimniho obdobi, kdy se na silnicich pouZiva
posypova sll.

63. Zkontrolujte vSechny feminky (tj. pryzove, polymerove,
textilni feminky), zda nejsou opotfebované, a pokud jsou
opotfebeng, vymérite je

54. Podle potfeby promazavejte spojkovy mechanismus
(nikoli vSak povrchy, které pfichazeji do styku s povrchem
kulové hlavice tazného zafizeni) a dalsi pohyblivé soucasti
nosice.

65. Pfed pouzitim automatické myci linky sejméte nosic

z vozidla.

56. Po odmontovani skladujte nosi¢ na suchém miste.
VSechny soucasti nosice musi byt bezpecné ulozeny.
Nezapominejte nosic Cistit a udrZovat podle pokynt
uvedenych v navodu.

57. Jako nahradu za ztracené nebo opotfebované soucasti
nosice pouzivejte pouze originalni nahradni dily Thule.
Nahradni dily je mozno zakoupit u prodejce nebo u vyrobce.
568. Pri odesilani objednavky nebo poptavky vzdy uvadéjte
podrobné informace o vyrobku, véetné jeho vyrobniho
Cisla. Vyhnete se tak Casové narocnému vyfizovani dotazd
a nahradni dily obdrzite rychle.

59. Poznacte si ¢islo zamku a klice, které se nachazi pfimo
na tomto kli¢i. Nahradu za ztracené nebo vadneé klice tak
obdrzite bez prodlev.
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Fontos - Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg ezt

az Utmutatot, mert kés6bb meég szliksége lehet ra. Az
utasitasok figyelmen kivll hagyasa a termék nem megfeleld
hasznalatahoz vezethet, ami sérlilést vagy kart okozhat.

/N\FIGYELMEZTETES

A jarmU vonohorogjanak meg kell felelnie az ECE R 55
eléirasainak. A vonohorogra szerelhetd kiegésziték,

példaul a vondhorog-hosszabbitok vagy az elfordithatd
szerelvények nem hasznalhatok a Thule vondhorogra
szerelhetd termékeivel egyltt, kivéve, ha azokat a jarmu
alvazahoz rogzitették, és azok ECE R55 tanusitvannyal
rendelkeznek. FIGYELMEZTETES - Az e kévetelményeknek
nem megdfeleld eszkozok hasznalata veszélyeztetheti a
biztonsagot, karokat okozhat, és érvényteleniti az 6sszes
jotallast.

Altalanos

1. AThule nem vallal semminemu felel6sséget személyi
sérlléseért, ingo és ingatlan vagyontargyakban bekdvetkezd
karért, nyereség elmaradasaért, valamint semmilyen egyeb,
a kerékpartart6 helytelen felszerelésébdl, illetve helytelen
hasznalatabdl eredd vesztessegeért, illetve karért, ideértve
- nem Korlatozo jelleggel - az 6sszeszerelési utmutato €s
a felszerelési Utmutato utasitasaival, valamint a Thule vagy
a Thule markakereskeddi altal irasban vagy szoban adott
utasitasokkal ellentétes felszerelést és hasznalatot is.

2. Tilos a kerékpartartonak és alkatrészeinek barminem
atalakitasa.

3. Ha kérdése merll fel a kerékpartartd mikodtetésével,
hasznalataval vagy a ra vonatkozo korlatozasokkal
kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot a Thule
markakereskeddjével. A kerékpartarto felszerelése és
hasznalata el6tt figyelmesen olvasson el minden utasitast
€s garanciara vonatkozo informaciot.

Rogzités

4. Nézze meg az 8sszeszerelési utmutatot, és gy6z6djon
meg arrol, hogy megvan a kerékpartartd minden szikséges
alkatrésze.

5. Figyelmesen olvassa el az 6sszeszerelési Utmutatot s
a javaslatokat (ha vannak ilyenek), €s kdvesse a bennlk
foglaltakat. Majd az alabbi 1., 2., 3. stb. |épéseket kdvetve
rogzitse az alkatrészeket, Ugyelve a mlveletek helyes
sorrendjére.

6. Ne probalja meg a kerékpartartét a felszerelési
utmutatoban ismertetettd| eltéré modon felszerelni.

Terhelés, rakomany

7. Akerékpartartot tilos az 6sszeszerelési Utmutatdban
megadott maximalis teherbirasnal jobban terhelni. A jarmd
maximalis terhelhetéségére vonatkozo ajanlas felllbiralja
az Osszeszerelési Utmutatdban megadott terhelhetGséget.
A két ajanlott maximalis értek kdzul mindig a kisebbiket kell
figyelembe venni, €s azt nem szabad tullépni.

8. Az 8sszeszerelési Utmutatdban a kerékpartartora
megadott maximalis teherbiras mozgé és parkold jarmire
egyarant vonatkozik.

9. Arakomanyt biztonsagosan kell régziteni. Rugalmas
rogzitékotelet hasznalni tilos.
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10. Ellendrizze le, hogy a felszerelési Utmutatd mekkora
maximalis sulyt hataroz meg kerékparonként, és gyeljen
arra, hogy ne Iépje tul ezt a sulyhatart.
11. Amikor hatso ajtora vagy vonohorogra szerelhetd kerék-
partartora tesz fel kerékparokat, mindig a legnagyobb és
legnehezebb kerékpart tegye az autohoz a legkdzelebb, és
ezt kbvessék a kisebb és kdnnyebb kerékparok.
12. A kerékpartartd csak szabvanyos vazzal rendelkezé
kerékparok szallitasara alkalmas. Tandemkerékparok nem
szallithatok ezen a kerékpartarton. Mindig nézze meg, mek-
kora maximalis kerékparvaz-méretet (atmerét) enged meg a
felszerelési utmutato, és azt ne Iépje tul.
13. Szénszalas vazzal vagy villdval rendelkezd kerékparok
esetén mindig kérdezze meg a kerékpar gyartojat, hogy
szabad-e ezt a kerékpartartot hasznalni.
14. Javasoljuk, hogy a hatulra felszerelt tartok (példaul
vonohorogra €s hatso ajtora szerelhetd tartok) esetén 982-
es Thule kerékparvaz-adaptert hasznaljon.
15. A Thule nem vallal felel6sséget a kerékpar felrdgzitése
és/vagy a kerékpartartd hasznalata soran a szénszalas
vazzal vagy villaval rendelkezé kerékparokban bekdvetkezett
semminemd karért.
16. A kerékparok kdnnyen eltavolithato részeit a szallitas
el6tt le kell szerelni, beleértve tobbek kdz6tt a kerékparhu-
zat, gyermekulés, kosar, zar (ha nem allanddan rogzitett) és
a pumpa eltavolitasat. Ezek az alkatrészek a szallitas soran
a megndvekedett légellenallas és rezgés miatt levalhatnak,
és veszélyt jelenthetnek a kdzlekedés tdbbi résztvevéjére.
17. Ha a jarmU automatikus csomagtartonyitd vagy
felnyithatohatsdajto-nyitod funkcidval rendelkezik, akkor a
jarmu és/vagy a kerékpartarto sériilésének megeldzése
érdekében ezt a funkciot ki kell iktatni, és a csomagtartot
kézzel kell kinyitni, amikor fel van szerelve a hatso ajtéra
szerelhetd kerékpartarto.
18. Szikség esetén a rakomanyt a helyi jogszabalyoknak
megfeleld vilagitassal és figyelmeztetd jelzéssel kell ellatni.
19. Az olyan jarmUivek esetén, amelyek 1998. oktdber 1. utani
elsé tipusjovahagyassal rendelkeznek, a hatso ajtora szerelt
kerékpartartd és/vagy annak rakomanya nem takarhatja
el a harmadik féklampat. A jarmd harmadik féklampajanak
lathatonak kell lennie:
e Ajarmi hossztengelyétél balra és jobbra mért 10-10
fokos szdgtartomanybdl,
o Avizszintes tengelytdl felfelé mért 10 fokos és lefelé mért
5 fokos szdgtartomanybal.
Ha nem teljesulnek ezek a feltételek, akkor kiegészité
féklampat kell felszerelni. A kerékpartartd hasznalata
soran figyelembe kell venni a nemzeti jogszabalyokat.
20. Tartsa a hasznalati és a biztonsagi utasitasokat, és
(@amennyiben van) az ECE-tipusjévahagyast a jarmtben,
amelyre felszerelték a tartot.

Vonoéhorogra szerelhet6
kerékpartartokra vonatkozo fontos
informaciok

21. Avonohorogra felszerelt kerékpartartd nem hasznalhatd
aluminiumbdl vagy GGG40 ontdttvasbol készilt vondhorgok
esetén.

22. A vondhorog goémb alaku részének €s az alatta lévd

2 cm-es hengeres résznek aceélbdl kell készinie.

A vonohorog-aljzat és -hordozé azonban készlilhet
aluminiumbdl is.
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23. A kerékpartartd és rakomanyanak egylttes sulya soha
sem haladhatja meg a vondhorog megengedett
kapacitasat. A vondhorog kapacitasara vonatkozo adatok a
vonohorog mellett elhelyezett tablan vagy a jarmu hasznalati
Utmutatojaban talalhatok.

24. Mindig ellendrizze, hogy a vondhorog nem piszkos vagy
olajos-¢, illetve nem sértilt-e. Egyes gyartok a vonohorgot
véddfoliaval vagy véddburkolattal latjak el. A kerékpartartd
hasznalata el6tt ezt a foliat, illetve burkolatot el kell tavolitani,
mert karosan befolyasolja a tapadast €s a stabilitast.

25. Indulas elétt ellendrizni kell, mikodnek-e a lampak.

A kerékpartarto kodlampajanak hasznalatakor Ugyelien
arra, hogy ne legyen bekapcsolva a jarmd kodlampaja is.

A jarmU kodlampaja rendszerint automatikusan kikapcsol,
amikor a jarmU azt észleli, hogy be van dugva a csatlakozo.
Ellenérizze, hogy valdban igy tortént-e.

26. Ha a kerékpartartd elmozdul a vondhorgon, vagy ha a
rogzitékar hasznalatakor csdkken a rogzitéerd, akkor a
felszerelési utmutatéban foglaltaknak megfeleléen be kell
allitani a vonodhorog roégzitéerejét. Kérjen tanacsot vagy
segitséget a Thule helyi markakereskeddjétdl.

27. Ha a kerékpartartd donthetd, hogy kbnnyen hozza
lehessen férni a csomagtartohoz, akkor Ugyeljen arra, hogy
menet kdzben ez a szerkezet szallitasi, vagyis rogzitett
helyzetben legyen.

28. Ellendrizze a tavolsagot és a tarto érintett teriletét a
kipufogdécsd mdgott, hogy a hé ne karositsa a tartot. A forrd
kipufogocsd és/vagy a forro kipufogogaz karosithatja a tartd
alkatrészeit. Egyes gépkocsitipusoknal a kipufogdcsovet
meg kell hosszabbitani. Ha nem biztos abban, hogy milyen
kévetelmények vonatkoznak az On gépkocsijara, forduljon
Thule-markakereskeddjéhez.

29. Tartson biztonsagos tavolsagot a kerékpartarté/kerék-
parok és a kipufogocsé kdzott, hogy a hé ne karosithassa

a tartot és/vagy a kerékparokat. A forré kipufogdcsé és/
vagy a forré kipufogogaz ténkreteheti a tarté és/vagy a
kerékparok alkatrészeit. Egyes jarmimodellek esetén meg
kell hosszabbitani a kipufogdcsovet. Ha kétségei merlinek
fel a jarmUveére vonatkozoé kdvetelményekkel kapcsolatban,
kérjen tanacsot a Thule helyi markakereskedgjétol.

Hatso ajtora szerelhet6 kerékpar-

tartokra vonatkozo fontos informaciok

30.Soha ne szerelje fel a kerékpartartét olyan jarmire,

amely kiegészité/mianyag hatso spoilerrel rendelkezik

(meég akkor sem, ha a jarmimodell ajanlottként szerepel a

Thule vasarldi utmutatdban, lasd alabb).

31. A kerékpartarto felszerelése el6tt a www.thule.com

webhelyen taldlhaté Thule vasarldi utmutatéban mindig

nézze meg a jarmuveére vonatkozo legujabb ajanlasokat.

32. Eléfordulhat, hogy a jelen utmutatasok kozzététele utan

Uj vagy frissitett ajanlasok jelentek meg a jarmiveére

vonatkozdan. Tébb oka is lehet annak, hogy jarmive nem

szerepel a Thule vasarldi utmutatdban:

— Jarmlve mianyag/gyenge/nagy spoilerrelrendelkezik,
vagy

— Jarmlve mianyag/lveg vagy osztott hatso ajtéval
rendelkezik, vagy

— A gépjarmu gyartdja nem engedélyezi a hatso ajtéra
szerelhetd kerékpartartok hasznalatat, vagy

— Jarmlve nagyon Uj a piacon (kevesebb mint hat hénapja
forgalmazzak). A www.thule.com webhelyen mindig
megtalalhatok a legfrissebb informaciok.
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33. A gépjarmu-gyartok jarmimodelljeiket a vilag kuldnbdzé
orszagaiban kllénbdzs jellemzdokkel kinaljak, példaul a
hatso ajtéra kromozott alkatrészeket vagy spoilert szerel-
hetnek fel. Az ilyen fajta alkatrészekkel felszerelt jarmaveken
hatso ajtora szerelhet§ kerékpartartot meég akkor sem
szabad hasznalni, ha a jarmldmodellt a Thule vasarloi utmu-
tatd a jovahagyottak kozoétt sorolja fel.

34.A Thule nem vallal felelésséget a Thule vasarldi utmu-
tatdban szerepld informaciok nem teljes voltabol vagy ela-
vultsagabdl eredd semminemd karért, illetve veszteségeért,
ha az utmutatd hianyosséaga a jarmujellemzdk regionalis
eltéréseinek tudhato be.

35. Ne feledje, hogy eléfordulhat, hogy nem hasznalhato a
felnyithatd hatso ajto ablaktorléje, amikor fel van szerelve

a hatso ajtdra szerelhet kerékpartarto. Ki kell iktatni az
ablaktorlé funkcidt (példaul a biztositék eltavolitasaval -
nézze meg a jarmU hasznalati utmutatojat), vagy le kell venni
az ablaktorlét. Olyan jarmdvek esetén, amelyek automati-
kusan mukddtetett hatso ablaktdrivel rendelkeznek, ezt az
ablaktorlé funkciot teljiesen ki kell iktatni, amikor a jarmdre
hatso ajtora szerelhetd kerékpartarté van felszerelve. Kérien
segitséget az autokereskeddjétdl vagy a szereldmuihelyétdl.
36. A hatso ajtora szerelhetd kerékpartarto felszerelése el6tt
mindig tisztitsa meg a felnyithatd hatso ajtat, illetve a hatso
ajto fellletét és éleit.

37. A jarmd karosodasanak veszélye miatt tilos a jarmd
csomagtérajtajat kinyitni, ha arra ajtora szerelhet6, kerék-
parokkal megrakott hordozo van felszerelve. A kerékpar-
tartorol az dsszes kerékpart a csomagtarto kinyitasa el6tt le
kell venni.

Vezetési tulajdonsagok és eléirasok
38.Ne engedje, hogy a rakomany meghaladja a jarmd
szélességére vonatkozo nemzeti el6irasokat. Biztonsagi
okokbdl a Thule Group azt ajanlja, hogy a jarmu
szélességenél szélesebb terhet ne szallitson.

39. Utazas kozben rendszeresen ellendrizze rakomany
rogzitéseét.

40.Egyedl a jarmu vezetdje a felelés annak biztositasaért,
hogy a kerékpartarto kifogastalan allapotban legyen és hogy
mind a kerékpartartd, mind annak rakomanya biztonsagosan
legyen rogzitve (még akkor is, ha a rogzitést harmadik
személy hajtja vagy hajtotta végre).

41. Valahanyszor haszndlja a kerékpartartot, rovid tavolsag
(50 km) megtétele utan, azt kdvetden pedig rendszeres
id6kozonkeént ellendrizze, hogy a tarto biztonsagosan
rogzul-e. Ha szokatlan zajt €szlel, ha ugy érzi, hogy mozog
arakomany és/vagy a kerékpartarto, ha a jarmu szokatlanul
viselkedik, vagy ha mas szokatlan jelenséget tapasztal,
alljion meg, és ellendrizze, hogy helyesen és a felszerelési
utmutato el6irasainak megfeleléen van-e rogzitve a
kerékpartartd €s annak rakomanya.

42. A gépkocsi telies hossza és/vagy magassaga a
felszerelt tartdval megndhet. Legyen fokozottan dvatos a
garazsba, kompra stb. tolataskor és/vagy behajtaskor.
43. A kerékpartartd minden sérilt vagy kopott alkatrészét
azonnal cserélje ki. Menet kdzben minden karnak,
csavarnak és/vagy anyanak rogzitve kell lennie, ahogy azt a
szerelési utmutato eldirja.

44, Zarral rendelkezd kerékpartartok esetén a zaraknak
mindig zarva kell lennidk. A kulcsokat ki kell venni, €s menet
kdzben a jarmUben kell tartani 6ket.
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45. Ne feledje, hogy felszerelt kerékpartartd esetén
megvaltozhatnak a jarmU vezetési tulajdonsagai és
megvaltozhat a fékezés hatasa is (kanyarokban is), €s hogy
a jarmUre az oldalszél is nagyobb hatassal lehet.

46. A kerékpartartd modelljétdl fliggéen eléfordulhat, hogy el
lesznek takarva az autd hatso lampai. Ha a kerékpartartd
nem rendelkezik beépitett hatso lampakkal, akkor ilyen
esetben kilsd lampatesteket kell felszerelni.

47. Szikség lehet kiegészité rendszamtablara is. Ezt a helyi
jogszabalyoknak megfelelGen a kerékpartartd megfeleld
részére kell régziteni.

48.A jarmU sebességét mindig a szallitott rakomanynak és
az aktuadlis ut- és latasi viszonyoknak, igy az ut tipusanak,
az ut minésegeének, a szélviszonyoknak, a forgalom
sUrliségének és a betartandd sebességkorlatozasoknak
megfeleléen kell megvalasztani, de a sebesség

semmilyen kortimények kdzott sem haladhatja meg az
orankénti 130 km-t. Mindig be kell tartani az érvényes
sebessegkorlatozast €s az egyeb kozlekedési szabalyokat.
49, A fekv6renddrokon lassan, legfeliebb 10 km/dras
sebességgel hajtson at.

50. Ne feledje, hogy menet kdzben a légaramlast zajt kelt,
amely a jarm(tdl és a rakomanytol fliggden valtozhat.

51. Az lizemanyag-takarékossag, a kornyezetre gyakorolt
karos hatasok csokkentése és a tobbi kozlekedd biztonsaga
érdekében a kerékpartartot le kell venni a jarmdrdl, amikor
nincs ra szukseég.

Karbantartas

52. Rendszeresen tisztitsa meg a kerékpartartét meleg
vizzel vagy autésamponnal, kiiléndsen akkor, ha a tartot
tengerparton hasznalja vagy hasznalta (a sos vizpara miatt),
illetve amikor s6zzak az utakat (télen).

63. Ellendrizze az 6sszes heveder (pl. gumi, polimer,
textilszalagok) kopasat, és cserélje ki, ha elhasznalédott
54.Sz0kség esetén kenje meg a kerékpartartd csatlakozé
részeit (de a vondhorog gémb alaku részének fellletével
érintkezd fellleteit nel) és egyéb mozgo alkatrészeit

65. Automatikus automoso hasznalata el6tt vegye le a
kerékpartartot.

56. Amikor a kerékpartartd nincs a jarmUre szerelve, szaraz
helyen kell tarolni. A kerékpartartd minden alkatrészeét
biztonsagos modon kell tarolni. Ne felejtse el a kerékpartartot
az Utmutatasoknak megfeleléen megtisztitani €s karbantartani.
67. Ha elvesznek vagy elkopnak a kerékpartartd egyes
alkatrészei, helyettlk csak eredeti Thule gyartmanyu
potalkatrészeket hasznaljon. Potalkatrészek a
markakereskeddktdl €s a gyartotol vasarolhatok.

58. Annak érdekében, hogy gyorsan és idét rabld
kérdezgetések nélkll megkaphassa a potalkatrészeket,
érdekl6déskor és megrendeléskor adja meg a megfeleld
termékadatokat és a sorozatszamot.

59. Annak érdekében, hogy az elveszett vagy hibas
kulcsokat a lehetd leggyorsabban lehessen helyettesiteni,
jegyezze fel a kulcson talalhato zar- €s kulcsszamot.
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Important - Cititi cu atentie si pastrati pentru consultare
ulterioara. Nerespectarea instructiunilor poate duce la
utilizarea necorespunzatoare a produsului, ceea ce poate
provoca daune sau vatamari.

/\ AVERTISMENT

Carligul de remorcare al vehiculului trebuie sa respecte
cerintele normei ECE R 55. Accesoriile montate pe cérligul
de remorcare, cum ar fi prelungitoarele pentru carligul de
remorcare sau dispozitivele rabatabile, nu pot fi utilizate
impreuna cu produsele Thule montate pe carligul de
remorcare, cu exceptia cazului in care sunt fixate pe sasiul
vehiculului si sunt omologate conform normei ECE R

55. AVERTISMENT - Utilizarea unor dispozitive care nu
respecta aceste cerinte poate compromite siguranta, poate
provoca daune si poate duce la anularea tuturor garantiilor.

Generalitati

1. Thule nuTsi asuma nicio raspundere pentru vatamarile
corporale, pentru deteriorarea bunurilor mobile sau

imobile, pentru pierderea profitului sau pentru orice alte
pierderi sau pagube cauzate de montarea sau utilizarea
necorespunzatoare a suportului, inclusiv, dar fara limitare,
montarea sau utilizarea neconforme cu instructiunile de
asamblare, de montaj sau cu orice alt fel de instructiuni
furnizate, In scris sau verbal, de Thule sau de un dealer Thule.
2. Suportul sicomponentele acestuia nu trebuie modificate
n niciun fel.

3. Consultati dealerul Thule daca aveti orice fel de intrebari
despre functionarea, utilizarea si limitele suportului. Cititi cu
atentie toate instructiunile si informatiile cu privire la garantie
Tnainte de a monta si de a utiliza suportul.

Montare

4. Cititi instructiunile de asamblare pentru a va asigura ca
aveti toate componentele necesare ale suportului.

6. Cititi si urmati cu atentie instructiunile de asamblare si
lista de recomandari, daca este inclusa. Apoi, montati
produsul in ordinea corectd, urmand punctele 1, 2, 3 si asa
mai departe.

6. Nuincercati s& montati suportul in alt mod decat cel
indicat in instructiunile de montaj.

Incarcare

7. Nu depasiti In niciun caz greutatea maxima de incarcare
recomandata a suportului, mentionata in instructiunile

de asamblare. In plus, informatia referitoare la greutatea
maxima de incarcare recomandata pentru un anumit
model de vehicul este intotdeauna prioritara fata de cea
specificata in instructiunile de asamblare a suportului. Se
va lua in considerare intotdeauna cea mai mica greutate de
Tncarcare recomandatg, iar aceasta nu trebuie depasita in
niciun caz.

8. Greutatea maxima de incarcare pentru suport, conform
specificatiilor din instructiunile de asamblare, se aplica atat
vehiculelor in miscare, cat si celor parcate.

9. Incércéatura trebuie fixata cu atentie. Nu trebuie folosite
cordoane elastice.

10. Verificati si nu depasiti greutatea maxima recomandata
pentru fiecare bicicleta, conform specificatiilor din
instructiunile de montaj.
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11. Cand incarcati biciclete pe un suport montat pe usa din
spate sau pe bara de tractiune, pozitionati intotdeauna cele
mai mari si mai grele biciclete mai aproape de masina,
urmate de bicicletele mai mici si mai usoare.
12. Suportul este construit pentru a sustine numai cadre
standard de biciclete. Bicicletele tandem nu trebuie
transportate pe suport. Verificati intotdeauna si nu depasiti
dimensiunea maxima pentru cadrul bicicletelor (diametru),
specificata in instructiunile de montaj.
13. Tn cazul bicicletelor cu cadru sau furci din carbon,
consultati intotdeauna producatorul sau dealerul acestora
pentru a afla daca utilizarea suportului este permisa.
14. Va recomandam sa folositi adaptorul de cadru Thule
Bike Frame Adapter 982 pentru suporturile montate in
partea din spate, cum ar fi suporturile montate pe bara de
tractiune si cele montate pe usa din spate.
15. Thule nu Tsi asuma nicio raspundere pentru nicio dete-
riorare a cadrelor sau furcilor din carbon survenita in timpul
montarii si/sau utilizarii suportului.
16. Tnainte de transportare, trebuie detasate toate compo-
nentele care se desprind usor ale bicicletelor, inclusiv,
dar fara limitare, husele, scaunele pentru copii, cosurile,
dispozitivele de blocare (daca nu sunt montate perma-
nent) si pompele. Aceste componente se pot desprinde in
timpul transportarii din cauza curentilor puternici de aer si
a vibratiilor, constituind un pericol pentru alti participanti la
trafic.
17. Daca vehiculul este dotat cu functie de deschidere
automata a portbagajului sau a capacului de descarcare,
aceasta functie trebuie dezactivata, iar compartimentul
pentru bagaje trebuie deschis manual atunci cand este
prevazut suportul montat in partea posterioara, pentru a se
evita deteriorarea vehiculului si/sau a suportului.
18. Daca este necesar, incarcatura trebuie prevazuta cu
sistemele de iluminare si cu indicatoarele de avertizare
necesare, In conformitate cu legislatia locala.
19. In cazul vehiculelor de tipul aprobat initial dupa 1101998,
suportul montat in partea posterioara si/sau incarcatura nu
trebuie sa acopere a treia lumina de franare a vehiculului.
Aceasta lumina trebuie sa fie vizibila de la:
e 10 grade la stanga si la dreapta axei longitudinale a
vehiculului
o 10 grade deasupra si 5 grade sub axa orizontalad
Daca aceste valori nu sunt respectate, trebuie prevazuta
0 lumina de franare suplimentara. Legislatia nationala
trebuie respectata atunci cand se utilizeaza suportul.
20. Pastrati instructiunile de montare si siguranta si (daca
este cazul) Aprobarea tip ECE in vehiculul unde este montat
suportul.

Informatii importante pentru
suporturile montate pe bara de

tractiune

21. Suportul montat pe bara de tractiune nu este adecvat
pentru barele de tractiune construite In intregime din
aluminiu sau GGG4O0 (fier turnat).

22, Bila de tractiune si piesa cilindrica a barei de tractiune,
care ajunge la 2 cm sub bila respectiva trebuie sa fie din
otel. Totusi, suportul bilei poate fi construit din aluminiu.
23. Greutatea combinata a suportului si a incarcaturii nu
trebuie sa depaseasca niciodata capacitatea permisa
pentru bara de tractiune. Informatii despre capacitatea
barei de tractiune pot fi gasite pe o placa de langa bara de
tractiune sau in brosura informativa a vehiculului.
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24, Asigurati-va intotdeauna ca bila de tractiune este curata
si ca nu este deteriorata. Unii producatori de bile de
tractiune acopera bilele cu folie sau cu un strat protector.
Aceasta protectie trebuie Indepartata inainte de utilizarea
suportului, deoarece are efect negativ asupra frictiunii si
stabilitatii.

25. Inainte de plecare, trebuie s3 verificati functionarea
luminilor. Cand utilizati farul de ceata de pe suport,
asigurati-va ca cel de pe vehicul nu este aprins n acelasi
timp. In mod normal, farul de ceaté al vehiculului se stinge
automat cand vehiculul detecteaza ca este conectata cupla.
Verificati daca aceasta este situatia.

26. Daca suportul se misca pe bila de tractiune sau daca
forta de prindere este redusa la actionarea manerului de
fixare, forta respectiva trebuie reglata, in conformitate cu
instructiunile de montaj. Consultati dealerul Thule local
pentru sfaturi sau asistenta.

27. Daca suportul este prevazut cu un mecanism de
nclinare pentru simplificarea accesului la portbagaj,
asigurati-va ca, in timpul transportului, mecanismul
respectiv este blocat ferm in pozitia de transport.

28. \erificati zona expusa a suportului in spatele tevii de
esapament si distanta dintre cele doug, pentru a evita
deteriorarea suportului din cauza caldurii. O teava de
esapament fierbinte si/sau gazele de esapament fierbinti

pot deteriora componentele suportului. La anumite modele
de vehicule este necesara o extensie pentru teava de
esapament. Consultati dealerul Thule local daca aveti
nelamuriri cu privire la cerintele care se aplica vehiculului dvs.
29. Pastrati o distanta sigura intre suport/biciclete si feava
de esapament pentru a evita deteriorarea suportului si/

sau bicicletelor din cauza caldurii. Teava si/sau gazele de
esapament fierbinti pot deteriora componentele suportului
si/sau bicicletele. La anumite modele de vehicule, este
necesara o extensie pentru teava de esapament. Consultati
dealerul Thule daca aveti indoieli despre cerintele aplicabile
vehiculului dvs.

Informatii importante pentru supor-

turile montate pe usa din spate

30.Nu montati niciodata suportul daca vehiculul este

prevazut cu spoiler posterior optional/suplimentar

(chiar daca modelul de vehicul este recomandat in Ghidul

Cumparatorului Thule de mai jos).

31. Tnainte de a monta suportul, verificati intotdeauna cele

mai recente recomandari pentru vehiculul dvs. din Ghidul

Cumparatorului Thule de la www.thule.com.

32. Este posibil sa se fi emis recomandari noi sau actual-

izate pentru vehiculul dvs. dupa publicarea acestor

instructiuni. Daca vehiculul dvs. nu este listat in Ghidul

Cumparatorului Thule, acest lucru poate avea mai multe

motive:

— Vehiculul are un spoiler din plastic/slab/mare sau

— Vehiculul are o usa din spate din plastic/sticla sau
divizata sau

— Producatorii de autoturisme nu permit utilizarea
suporturilor montate pe usa din spate sau

— Vehiculul este foarte nou pe piata (disponibil de mai putin
de sase luni). Cele mai recente informatii pot fi gasite
intotdeauna la www.thule.com.

33. Producatorii de autoturisme comercializeaza modelele

de vehicule cu diverse caracteristici, in tari diferite din intrea-

ga lume. De exemplu, pe usa din spate ar putea fi adaugata

0 componenta din crom sau un spoiler. Suporturile montate
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pe usa din spate nu trebuie utilizate pe vehiculele prevazute
cu accesorii de acest fel, chiar daca modelul de vehicul este
aprobat in Ghidul Cumparatorului Thule.

34.Thule nu Tsi asuma raspunderea pentru deteriorarile sau
pierderile cauzate de informatiile incomplete sau depasite
furnizate in Ghidul Cumparatorului Thule ca rezultat al
diferentelor regionale in ceea ce priveste caracteristicile
vehiculelor.

35.Cand este instalat suportul montat pe usa din spate,
este posibil ca stergatorul capacului de incarcare sa nu
poata fi folosit. Functia stergatorului trebuie dezactivata

(de exemplu, prin scoaterea sigurantei; consultati brosura
informativa a vehiculului dvs.) sau stergatorul trebuie de-
montat. In cazul vehiculelor cu stergétor posterior automat,
aceasta functie trebuie deconectata complet atunci cand
este instalat suportul montat pe usa din spate. Consultati
dealerul sau atelierul auto pentru asistenta.

36. Curatati intotdeauna suprafata si marginile capacului de
incarcare si ale usii din spate Thainte de a instala suportul
montat pe usa din spate.

37. Din cauza riscului de deteriorare a vehiculului, nu este
permis sa deschideti portbagajul vehiculului atunci cand
aveti un suport incarcat cu biciclete montat pe usa portba-
gajului. Suportul pentru biciclete trebuie descarcat inainte
de a deschide portbagajul vehiculului.

Caracteristici de conducere si

reglementari

38. Nu lasati incarcatura sa depaseasca reglementarile
nationale in ceea ce priveste latimea vehiculului. Din motive
de siguranta, Thule recomanda sa nu transportati incarcaturi
mai late decét latimea vehiculului.

39. Verificati fixarea incarcaturii in mod regulat.

40.Soferul vehiculului este unicul responsabil pentru
asigurarea starii perfecte a suportului si pentru fixarea In
siguranta a suportului si a incarcaturii (chiar daca acestea au
fost montate de altcineva).

41. De fiecare data cand este utilizat suportul, asigurati-va
Ca acesta este fixat In siguranta dupa ce ati parcurs o
distanta scurta (50 km) si la intervale regulate. Daca
observati zgomote neobisnuite, deplasari ale Incarcaturii
si/sau suportului, comportament diferit al vehiculului sau
alte conditii neobisnuite, opriti vehiculul si asigurati-va ca
suportul si incarcatura sunt fixate corect, In conformitate cu
instructiunile de montaj.

42.Tnaltimea si/sau lungimea total& a vehiculului pot creste
atunci cand montati un suport. Acordati o atentie deosebita
atunci cand va deplasati in marsarier si/sau intrati intr-un
garaj sau urcati pe un feribot etc.

43.Tnlocuiti imediat toate piesele deteriorate sau uzate ale
suportului. In timpul transportului, toate manetele,
suruburile si/sau piulitele trebuie stranse in conformitate cu
instructiunile de montaj.

44, Suporturile prevazute cu sistem de blocare trebuie sa fie
ntotdeauna In pozitia blocat. Tn timpul transportului, cheile
trebuie scoase si pastrate in interiorul vehiculului.

45. Retineti: caracteristicile de conducere ale vehiculului i
comportamentul la franare (inclusiv la curbe) se pot
schimba, iar vehiculul poate deveni vulnerabil la vanturile
laterale atunci cand este montat suportul.

46.1n functie de modelul de suport, luminile de pozitie ale
masinii pot fi ascunse. Daca acesta este cazul si daca
suportul nu are deja lumini de pozitie incorporate, trebuie
montat un tablou de lumini extern.
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47. Poate fi necesara o placa de Tnmatriculare suplimentara.
Aceasta trebuie atasata in partea corespunzatoare pe
suport, In conformitate cu legislatia locala.

48.Viteza vehiculului trebuie adaptata intotdeauna in functie
de incarcatura transportata si de conditiile de condus
curente, cum ar fi tipul de drum, calitatea acestuia, conditiile
de vant, intensitatea traficului si limitele de viteza aplicabile,
dar, In niciun caz, nu trebuie sa depaseasca 130 km/h.
Respectati intotdeauna limitele de viteza aplicabile si
celelalte reglementari rutiere.

49. Conduceti incet, cu o vitezd maxima de 10 km/h, cand
treceti peste limitatoarele de viteza.

50. Retineti ca in timpul transportului se poate genera
zgomot de vant, acesta putand varia in functie de vehicul si
de incarcatura.

51. Pentru a economisi combustibil si pentru a diminua
impactul asupra mediului, precum si pentru a proteja
siguranta utilizatorilor drumului, suportul trebuie demontat
de pe vehicul atunci cand nu este utilizat.

Intretinere

62. Curatati suportul in mod regulat, folosind apa calda sau
sampon auto, in special cand folositi sau dupa ce ati folosit
suportul in zonele de coasta (efectul apei sarate) sau in
perioadele cand pe drumuri se presara sare (pe timp de
iarnd).

63. Verificati toate curelele (adica curele de cauciuc, polimer,

textile) pentru uzura si inlocuiti-le daca sunt uzate.

54. Lubrifiati mecanismul de cuplare (dar nu suprafetele
care intra in contact cu bila de tractiune) si celelalte
componente mobile ale suportului, atunci cand este
necesar.

65. Demontati suportul inainte de a utiliza o spalatorie auto
automata.

56. Dupa demontarea de pe vehicul, suportul trebuie
depozitat intr-un loc uscat. Toate componentele suportului
trebuie depozitate in siguranta. Nu uitati sa curatati si sa
ntretineti suportul in conformitate cu instructiunile.

67. Daca pierdeti componente ale suportului sau daca
acestea se uzeaza, utilizati numai piese de schimb originale
Thule. Piesele de schimb pot fi achizitionate de la dealerul
local sau de la producator.

68.Pentru a asigura livrarea rapida a pieselor de schimb si
pentru a evita intrebarile inutile, care va irosesc timpul,
furnizati detaliile relevante pentru produs si numarul de serie
atunci cand lansati o comandéa sau cand adresati intrebari.
69. Pentru a va asigura ca puteti inlocui cheile pierdute sau
defecte cat de repede posibil, notati seria incuietorii si cheii,
care se gaseste pe cheie.
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Doélezité - Dokladne si precitajte a uchovajte na buduce
pouzitie. NedodrZanie pokynov méze viest k nespravnemu
pouZivaniu vyrobku, o mdze spdsobit poskodenie alebo
zranenie.

/A VAROVANIE

Vle¢na gula vozidla musi spifiat normu ECE R 55.
PrisluSenstvo namontované na tahadla, ako su prediZzovace
alebo odklonoveé zariadenia, nesmie byt pouzité spolu s
produktom Thule pripevnenym na vle¢nu gulu, pokial nie

je pevne uchytené k podvozku vozidla a schvalené podia
ECE R55. UPOZORNENIE - Pouzitie zariadeni, ktoré tuto
poziadavku nesplifiaju, moze ohrozit bezpecnost, spdsobit
poskodenie a viest k zaniku vsetkych zaruk.

VSeobecné informacie

1. Spolo¢nost Thule nezodpoveda za zranenia osdb, Skody
na hnutelnom alebo nehnutelnom majetku, ziskovu stratu
ani za akukolvek stratu alebo Skodu spdsobenu nespravnou
montazou alebo pouzivanim nosic¢a vratane, ale nie
vyhradne montaze alebo pouZivania v rozpore s navodmi

na montaz a prevadzku alebo inych ustnych ¢i pisomnych
pokynov od spolo¢nosti Thule alebo jej zastupcu.

2. Nosi€ ani jeho sucasti sa nesmu byt Ziadnym spdsobom
upravovat.

3. V pripade otazok tykajucich sa pouZivania a obmedzeni
nosica kontaktujte svojho predajcu alebo obchodného
zastupcu spolo¢nosti Thule. Pred montazou a pouzivanim
nosica si dokladne precitajte vSetky pokyny a informacie o
zaruke.

Montaz

4. Precitajte si navod na montaz a uistite sa, Zze mate k
dispozicii vSetky potrebné sucasti nosica.

5. Dokladne si precitajte a dodrzujte montazne pokyny a
zoznam odporucani, ak je prilozeny. DodrZuijte prislusnu
sekvenciu bodov 1, 2, 3 atd. a postupujte v danom poradi.
6. NepokusSajte sa namontovat nosic¢ inak, ako je uvedené
v prislusnych montaznych pokynoch.

Naklad

7. Podla specifikacii v montaznych pokynoch sa
maximalna hmotnost nakladu nosi¢a hesmie prekrocit.
Odporu¢ana maximalna nosnost pre samotné vozidlo

ma navyse vzdy prednost pred noshostou uvedenou

v montaznych pokynoch. VZdy sa musi pouZit nizsia
odporucana maximalna nosnost, ktora sa nesmie prekrocit.
8. Maximalna hmotnost nakladu nosi¢a sa podla
montaznych pokynov vztahuje tak na iduce, ako aj na
zaparkované vozidla.

9. Naklad musfi byt dékladne zaisteny. Nie je mozné pouzit
elasticke lana.

10. Skontrolujte a neprekraCujte maximalnu hmotnost na
bicykel uvedenu v montaznych pokynoch.

11. Pri nakladani bicyklov na nosi¢e s montazou na zadné
dvere alebo na tazné zariadenie sa najblizsie k autu
umiestnuju najvacsie a najtaZsie a nasledne mensie a
[ahSie bicykle.

12. Nosic¢ je konstruovany na naklad vylu¢ne Standardnych
bicyklovych ramov. Tandemoveé bicykle sa na nosici nesmu
prevazat. VZdy skontrolujte a neprekracujte maximalnu
velkost bicykloveho ramu (priemer) uvedenud v montaznych
pokynoch.
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13. V pripade bicyklov s karbdnovymi ramami alebo vidli-
cami sa 0 mozZnosti pouZitia nosi¢a vZdy poradte s vyrob-
com bicykla alebo zastupcom vyrobcu.
14. Na nosice s montazou na zadné dvere, nosice s
montazou na tazné zariadenie a nosiCe s montazou na
zadné dvere odporuc¢ame pouzivat adaptér pre ramy na
bicykel Thule 982.
15. Spolo¢nost Thule nezodpoveda za Ziadne Skody na
karbonovych ramoch alebo vidliciach spdsobené pocas
montaze a/alebo pouzivania nosica.
16. VSetky [ahko odnimatelné Casti bicyklov, ako su nap-
riklad kryty bicyklov, detské sedacky, kosiky, zamky (ak
nie st hamontované natrvalo) a cyklo pumpy, sa musia
pred prepravou demontovat. Tieto Casti sa moézu pocas
prepravy odpojit vplyvom zvySeného odporu vzduchu a
vibracii a mézu predstavovat nebezpecenstvo pre ostatnych
UcCastnikov cestnej premavky.
17. Ak je vozidlo vybavené funkciou automatického otvarania
kufra alebo zadnych dveri, musi sa po montazi nosic¢a na
zadné dvere tato funkcia vypnut a kufor otvorit manualne, aby
sa zabranilo Skodém na vozidle a/alebo nosici.
18. V pripade potreby musi byt naklad namontovany spolu
s vhodnymi svetlami a vystraznymi prvkami podla miestnych
pravnych predpisov.
19. V pripade vozidiel s prvym typovym schvalenim od 1.
oktébra 1998 nosi¢ s montaZou na zadné dvere a/alebo naklad
nesmu zakryvat tretie brzdove svetlo. Toto svetlo musi byt
viditelné z nasledujucich poloh:

10 Stupfiov nalavo a napravo od pozdiZznej osi vozidla,

¢ 10 Stupnov nad a 5 stupriov pod horizontalnou osou.

Ak tieto hodnoty nie su splinené, musi byt namontované

doplnkové nahradné brzdové svetlo. PouZivanie nosica

musi byt v sulade s pravnymi predpismi Statu.
20. Vo vozidle, v ktorom je namontovany nosic¢, uschovajte
montazne a bezpecnostné pokyny a (ak je to potrebné)
typoveé schvalenie EHK.
Dolezité informacie pre nosice s
montazZou na tazné zariadenie
21. Nosi¢ s montazou na tazné zariadenie nie je vhodny pre
tazné zariadenia vyrobené vylucne z hlinika alebo GGG40
(liatina).
22, Tazné zariadenie a jeho valcovita sucast v dizke 2 cm
pod nim musia byt vyrobené z ocele. Drziak na tazné
zariadenie moze byt vyrobeny z hlinika.
23. Kombinovana hmotnost nosi¢a a naklady nesmu nikdy
prekrocit povolenu kapacitu tazného zariadenia. Informacie
0 kapacite sa nachadzaju na Stitku vedla tazného zariadenia
alebo v informacnej brozure vozidla.
24.V/zdy skontrolujte, Ci nie je tazné zariadenie Spinave,
mastné alebo poskodené. Niektori vyrobcovia taznych
zariadeni pokryvaju svoje vyrobky ochrannou féliou alebo
vrstvou. Tato félia sa musi pred pouzivanim nosica odstranit,
pretoZe by mohla pdsobit nepriaznivo na trenie a stabilitu.
25. Pred odchodom je nutné skontrolovat fungovanie
svetiel. Ak na nosici pouZivate hmlove svetla, uistite sa, Ze
nie su suCasne zapnuté hmlove svetla na vozidle. Hmloveé
svetla vozidla sa zvyCajne pri zisteni pripojenia automaticky
vypnu. Skontrolujte, &i je to tento pripad.
26. Ak sa nosi¢ na taznom zariadeni hybe alebo ak sa pri
pouzivani upeviovacej rucky znizuje stahovacia sila, musi
byt stahovacia sila tazného zariadenia upravena v sulade
s montaznymi pokynmi. V pripade potreby kontaktujte
obchodného zastupcu spolo¢nosti Thule.
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27. Ak ma nosi¢ naklanaci mechanizmus na lahky pristup ku
kufru, uistite sa, Ze je mechanizmus poc¢as prenosu
bezpecne zablokovany v prenosnej pozicii.

28. Dodrzujte bezpec¢nu vzdialenost medzi nosi¢om

a vyfukom, aby ste predisli poskodeniu nosic¢a vplyvom

tepla. Horuci vyfuk a/alebo horuci vyfukovy plyn by mohli

poskodit sucasti nosica. Na niektorych modeloch vozidiel
sa vyzaduje prediZenie vyfuku. V pripade pochybnosti

0 poziadavkach, ktoré sa tykaju vasho vozidla, kontaktujte

obchodného zastupcu spolo¢nosti Thule.

29. DodrZujte bezpecnu vzdialenost medzi nosic¢om alebo

bicyklami a vyfukom, aby ste predisli poskodeniu nosica a/

alebo bicyklov teplom. Horuci vyfuk a/alebo horuci vyfukovy

plyn moze poskodit suCasti nosica a/alebo bicyklov. Na

niektorych vozidlach sa vyZaduje prediZenie vyfuku. V

pripade pochybnosti 0 poziadavkach na vase vozidlo kon-

taktujte obchodného zastupcu spolo¢nosti Thule.

Dolezité informacie o nosi¢och s

montazou na zadné dvere

30. Nikdy nemontuijte nosi¢, ak ma vozidlo dalsi alebo

doplInkovy zadny spoiler (aj ak sa model vozidla odporuca v

pouzivatelskej prirucke spoloc¢nosti Thule, pozrite nizSie).

31. Pred montaZou nosi¢a vZzdy skontrolujte najnovsie

odporucania pre vase vozidlo v pouzivatelskej prirucke

spolo¢nosti Thule na strankach www.thule.com (Buyer's Guide).
32.Nové alebo aktualizované odport¢ania mdzu byt pre
vase vozidlo publikované az po vydani tychto pokynov.

Ak vase vozidlo nie je v zozname pouzivatelskej prirucky

spolo¢nosti Thule, mdze to byt spdsobené nasledujucimi

dévodmi:

— VaSe vozidlo ma plastovy, slaby alebo velky spoiler,

— VaSe vozidlo ma plastove, sklenené alebo otvorené
zadné dvere,

— Vyrobca automobilov nepovoluje pouzivanie nosicov na
zadné dvere,

— VaSe vozidlo je novinkou na trhu (v predaji menej ako
Sest mesiacov). Najnovsie informacie su k dispozicii na
strankach www.thule.com.

33. Vlyrobcovia automobilov predavaju svoje modely vozidiel

s rozdielnym vybavenim v réznych krajinach vo svete, napr.

na zadnych dverach méze byt pridana chromova Cast alebo

spoiler. Na takychto typoch vozidiel sa nosiCe na dvere
nesmu pouZzivat, a to aj v pripade, Ze je model vozidla sch-
valeny v pouZivatelskej prirucke spolo¢nosti Thule.
34.Spolo¢nost Thule nezodpoveda za Ziadne Skody alebo
straty sposobené nelplnymi alebo neaktualnymi informa-
ciami v pouzivatelskej prirucke spolo¢nosti Thule v désledku
regionalnych rozdielov vo vybaveni vozidla.

35. Nezabudnite, Ze po montaZi nosi¢a na zadné dvere

pravdepodobne nebude mozné pouZivat zadny stierac.

Funkcia stiera¢a sa musi vypnut (napr. odstranenim poistky

- skontrolujte informacnu brozuru vozidla) alebo sa musi byt

stieraC odstranit. Na vozidlach s automatickymi stieraCmi sa

tato funkcia musi po montazi nosi¢a na zadné dvere Upine
odpojit. V pripade otazok kontaktuje predajcu vozidla alebo
servisné stredisko.

36. Pred montaZou nosi¢a na zadné dvere vZdy vydistite

povrch a okraje zadnych dveri.

37. Z dovodu rizika poskodenia vozidla nie je povolené

otvarat batozinovy priestor vozidla, ked je nosi¢ bicyklov

S montazou na zadné dvere vozidla naloZzeny bicyklami

namontovany na batozinovy priestor vozidla. Pred otvorenim

batoZinového priestoru vozidla musi byt nosi¢ bicyklov
prazdny.
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Charakteristika a obmedzenia pocas

riadenia

38.Nedovolte, aby naklad prekrodil vnutrostatne predpisy
tykajuce sa Sirky vozidla. Z bezpecnostnych dévodov
spolo¢nost Thule odporuca neprepravovat naklad Sirsi, ako
je Sirka vozidla.

39. Pravidelne kontrolujte upevnenie nakladu.

40.Vodi¢ vozidla nesie plnu zodpovednost za zaistenie
perfektného stavu nosica a bezpecného upevnenia nakladu
anosica (aj v pripade, Ze bol namontovany tretou osobou).
41. Pri kazdom pouZzivani nosica po kratkej vzdialenosti (50 km)
anasledne v pravidelnych intervaloch skontrolujte, i je
bezpecne namontovany. Ak zachytite akykolvek nezvyGajny
hluk, pohyb nakladu a/alebo nosica, rozdielne spravanie vozidla
alebo iné nezvyGajné javy, zastavte a skontrolujte, ¢i st nosi¢ a
néklad spravne zaistené a spiiaju montézne pokyny.

42.Po montazi nosica sa celkovéa dizka a/alebo vyska
vozidla mozu zvacsit. Zvyste svoju pozornost pri cuvani a/
alebo vstupe do garazi, trajektov atd.

43. Okamzite vymente akékolvek poSkodené alebo
opotrebované Casti nosica. Pocas prepravy musia

byt vSetky paky, pasy a/alebo matice upevnené podla
montaznych pokynov.

44.Nosi¢ namontovany spolu so zamkom musi byt vzdy v
pozicii zablokovania. PoCas prepravy sa klu¢e musia
odstranit a drzat vnutri vozidla.

45. Nezabudajte, Ze charakteristiky vozidla poCas jazdy a
funkcia brzd (vratane zakrut) sa mdézu menit a na vozidlo po
montazi nosic¢a mdze pdsobit boény vietor.

46.V zavislosti od modelu mdze nosi¢ predstavovat
prekazku pre zadneé svetla vozidla. Ak je to tak a nosic¢

eSte nema integrované zadné svetld, je nutné namontovat
externé svetlo.

47. Mozno sa bude vyZadovat doplnkové tabulka s ECV,
ktora sa pripevni na prislusnu Cast nosi¢a podlia miestnych
pravnych predpisov.

48.Rychlost vozidla sa musi prispdsobit prevazanému
nakladu a aktualnym cestnym podmienkam, napr. typu

a kvalite cesty, poveternostnym podmienkam, intenzite
cestnej premavky a platnym rychlostnym obmedzeniam, no
nesmie za ziadnych okolnosti prekrocit hodnotu 130 km/h.
VZdy musia byt dodrZzané platné rychlostné obmedzenia a
iné nariadenia tykajuce sa cestnej premavky.

49, Cez spomalovace jazdite pomaly, maximalnou
rychlostou 10 km/h.

50. Nezabudajte, ze pocCas prepravy moze vietor spdsobovat
hluk, ktory sa mdze menit v zavislosti od vozidla a nakladu.
51. Ak sa nosi¢ nepouziva, musi sa z vozidla odstranit z
dévodu uspornej spotreby paliva a dopadu na zivotné
prostredie.

Udrzba

52. Nosic¢ pravidelne umyvajte horicou vodou alebo
autoSamponom, najma po pouZziti v pobreznych oblastiach
(z dévodu vplyvu slanej vody) alebo pocas obdobi posypu
ciest solou (v zime).

63. Skontrolujte vSetky popruhy (Cize gumové, polymérove,
textiiné popruhy) na opotrebenie a v pripade opotrebenia
ich vymente.

54.V pripade potreby namazte spajaci mechanizmus (nie
vSak povrchy v kontakte s povrchom tazného zariadenia) a
ostatné pohyblivé Casti nosica.
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55. Pred pouzitim automatickej umyvacej linky odmontujte
nosic¢ z vozidla.

66. Po odmontovani nosica z vozidla ho uskladnite na
suchom mieste. VSetky sucasti nosi¢a musia byt bezpecne
uskladnené. Nezabudajte nosic Cistit a udrziavat podia
pokynov.

57. Ak sa niektoré Casti nosica stratia alebo opotrebuju, ako
nahradu pouZite vyhradne originalne nahradné diely
spolo¢nosti Thule. Zakupit si ich mdZete u obchodnych
zastupcov spolo¢nosti.

58. Aby ste zabezpecili rychle dodanie nahradnych dielov a
vyhli sa zbytonym nejasnostiam, poskytujte pri zadavani
objednavky alebo pri prieskume doélezité udaje o produkte a
sériove Cislo.

69. Poznacte si Cislo zamku a kllUca, ktoré sa nachadzaju
priamo na kIuci. Nahradu za stratené alebo chybné kluce tak
dostanete bez prietahov.

SL

Pomembno - Pozorno preberite in shranite za prihodnjo
uporabo. Neupostevanje navodil lahko povzroCi nepravilno
uporabo izdelka, kar lahko povzro¢i Skodo ali poSkodbe.

/N\ OPOZORILO

Vle€na zogica vozila mora izpolnjevati zahteve ECE R 55.
Dodatki, pritrieni na viecno zogico, kot so podaljski viecne
Zogice ali nihajne naprave, niso dovoljeni za uporabo skupaj
z izdelkom Thule, nameS¢enimi na viecno Zogico, razen

Ce so pritrieni na podvozje vozila in odobreni po ECE R55.
OPOZORILO - Uporaba naprav, ki tega ne izpolnjujejo, lahko
ogrozi varnost, povzroCi poskodbe in izni€i vse garancije.

Splosne informacije

1. Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za nastale
telesne poskodbe, Skodo na premicni ali nepremicni
lastnini, izpad dobicka, drugo $kodo, nastalo kot posledica
nepravilnega pritrievanja ali uporabe izdelka, ki ni v skladu
z navodili za sestavljanje in pritrievanje oziroma drugimi
pisnimi ali ustnimi navodili, ki jih je izdala druzba Thule ali
prodajalec izdelkov Thule.

2. Izdelka in delov izdelka nikakor ne smete spreminjati.
3. ZavpraSanja o delovanju, uporabi in omejitvah
prtljaznika, se posvetujte s svojim prodajalcem izdelkov
Thule. Pred namestitvijo in uporabo prtljaznika podrobno
preberite vsa navodila in informacije o garanciji.

Pritrjevanje

4. Preverite, da so v priboru vsi sestavni deli, ki so navedeni
v navodilih za sestavljanje.

5. Preberite priloZzena navodila za sestavljanje in
pritrjevanje in jih natancno upostevajte. UpoStevajte seznam
priporoCil (Ce je priloZen). Izdelek pritrjujete po vrstnem redu,
sledite tockam 1, 2, 3 itd.

6. l|zdelka ne pritrjujte na kakrsenkoli drug nacin, kot
izklju€no tako, kot je prikazano v navodilih za pritrievanje.

Nalaganje

7. Najvecje dovoliene obremenitve prtljaznika, navedene v
navodilih za sestavljanje, ne smete prekoraciti. Vedno
prednostno upostevajte najvecjo dovolijeno obremenitev
vozila, ki je navedena v navodilih proizvajalca vozila, pri tem
uposStevajte spodnjo najvecjo obremenitey, ki je ne smete
prekoraditi.
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8. Najvecja dovoliena obremenitev prtljaznika, ki je
dolocena v navodilih za sestavljanje, velja za vozila v
mirovanju in med voznjo.
9. Tovor mora biti varno in trdno pritrjen. Ne uporabljajte
elasticnih trakov.
10. Preverite najvecjo dovoljeno teZo kolesa, ki je dolo¢ena v
navodilih za pritrjevanje in je ne prekoracite.
11. Pri pritrievanju koles na prtljaznik za kolesa na zadnjih
vratih vozila ali na vie¢ni kljuki, vedno pritrdite najvecja in
najteZja kolesa najblizje avtomobilu, sledijo naj manjSa in
laZja kolesa.
12. Nosilec je izdelan le za pritrjevanje koles s standardnimi
okvirji. Tandemskih koles na nosilcu ne smete prevazati.
Vedno preverite najvecjo dovoljeno velikost okvirja kolesa
(premer), ki je navedena v navodilih za pritrievanje in je ne
prekoracite.
13. V primeru, da imate kolo s karbonskim okvirjiem ali
vilicami, vedno preverite pri proizvajalcu ali prodajalcu koles
ali lahko kolo pritrdite na nosilec.
14. Priporo¢amo, da uporabite adapter za okvir kolesa Thule
982, pri prtljaznikih za kolesa, ki se pritrjujejo na zadnja vrata
vozila ali na vlie¢no kljuko vozila, kot sta na primer prtljaznika
za kolesa.
15. Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za kakrsno koli
poskodbo karbonskega okvirja ali vilic, ki je nastala med
namesc¢anjem in/ali uporabo nosilca.
16. Vse enostavno odstranljive dele koles je treba pred
transportom odstraniti, med drugim prekrivala koles, otroSke
sedeze, koSare, klju¢avnice (Ce niso trajno namescene)
in zracne tlacilke. Ti deli se lahko med transportom zaradi
povecanega zraCnega upora in vibracij odpnejo ter so lahko
nevarni za druge uporabnike cest.
17. Ce je vozilo opremlieno s funkcijo samodejnega
odpiranja prtljaznih vrat, morate to funkcijo izklju€iti, preden
na zadnja vrata pritrdite prtljaznik za kolesa in prtljazna vrata
odpirate rocno. S tem se izognete Skodi, ki bi lahko nastala
na vozilu in/ali na prtljazniku za kolesa.
18. Tovor morate po potrebi opremiti s primernimi luémi in
opozorilnimi znaki, ki so v skladu z lokalno zakonodajo.
19. Pri vozilih, ki so bila prvi¢ homologirana po 1. oktobru
1998, prtljaznik za kolesa in/ali tovor ne sme prekrivati tretje
zavorne luci vozila. Tretja zavorna lu€ vozila mora biti vidna:
e 10 Stopinj levo in desno od vzdolZne osi vozila,
e 10 Stopinj nad in 5 stopinj pod vodoravno osjo.
Ce tega ni mogo&e zagotoviti, je treba namestiti dodatno
zavorno Iuc. Pri uporabi prtljaznika za kolesa je treba
upostevati nacionalno zakonodajo.
20. Navodila za montazo in varnostna navodila ter (Ce je
primerno) homologacijo ECE hranite v vozilu, na katerem je
nosilec.

Pomembne informacije o prtljaznikih
za kolesa, ki jih pritrjujemo na vieéno

kljuko vozila

21. Prtljaznik za kolesa za na vle¢no kljuko ni primeren za
vlecne kljuke, ki so v celoti narejene iz aluminija ali litega
Zeleza (GGG40).

22. Bunka vle¢ne kljuke in valjasti del, ki seze 2 cm pod
bunko, morata biti jeklena. Drzalo bunke viecne kljuke je
lahko izdelano iz aluminija.

23. Skupna teza prtljaznika za kolesa in tovora ne sme nikoli
presegati dovoljene obremenitve vlecne kljuke. Informacije
o zmodgljivostih vlecne kljuke so navedene na tablici poleg
vle¢ne kljuke ali v knjizici z informacijami o vozilu.
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24. Vedno preverite, da bunka vlecne kljuke ni umazana, da

na njej ni olja ter da ni poSkodovana. Nekateri proizvajalci

bunk za viecne kljuke te prekrijejo z zascitno folijo ali

previleko. Pred uporabo prtljaznika za kolesa, morate to

folijo ali previeko odstraniti, ker negativno vpliva na trenje in

stabilnost.

25. Pred odhodom morate preveriti delovanje vseh lugi. Ce

na prtljazniku za kolesa uporabljate meglenko, se

prepriCajte, da hkrati ne gori tudi meglenka na vozilu. Ko

je vti¢ prtljaznika za kolesa povezan z vozilom in vozilo to

zazna, se meglenka vozila obi¢ajno samodejno ugasne.

Preverite, ali je res tako.

26. Ce se prtljaznik za kolesa na bunki vieéne kljuke premika

ali Ce se sila ukleScenja pri uporabi pritrditvene rocice

zmanij$a, morate silo ukleS¢enja bunke na viecni kljuki

prilagoditi v skladu z navodili za pritrievanje. Za nasvet ali

pomoc prosite lokalnega prodajalca izdelkov Thule.

27. Ce ima prtljaZnik za kolesa vgrajeno funkcijo nagiba za

lazji dostop do prtljaznih vrat, se prepricajte, da je med

prevazanjem mehanizem varno zaklenjen v poloZaju za

prevoz.

28. Ce se Zelite izogniti poskodbam nosilca zaradi vrocine,

preverite razdaljo in izpostavljeno obmocje na nosilcu

za izpusno cevjo. VroCa izpusna cev in/ali vroC izpusni

plin lahko poSkodujeta komponente nosilca. Za nekatere

modele vozil je potreben podaljsek izpugsne cevi. Ce niste

prepriCani, katere zahteve veljajo za vaSe vozilo, se obrnite

na prodajalca izdelkov Thule.

29. Ohranite varno razdaljo med prtljaznikom za kolesa in

izpusno cevjo, ter se tako izognite poskodbi prtljaznika za

kolesa in/ali koles. VroCa izpusna cev in/ali vroCi izpusni

plini lahko poSkodujejo sestavne dele prtljaZznika za kolesa

in/ali koles. Pri nekaterih modelih vozil je treba names-

titi podaljSek izpusne cevi. Posvetujte se s prodajalcem

izdelkov Thule, Ce ste v dvomih kaj ustreza vasemu vozilu.

Pomembne informacije o prtljaznikih za kolesa, ki jih

pritrjujemo na zadnja vrata vozila

30. Priljaznika za kolesa ne pritrjujte, ¢e ima vase vozilo

dodaten zadniji spojler (Ceprav je v prirocniku Thule Buyer's

Guide ta model vozila na seznamu vozil, ki jim ustreza; glejte

spodaj).

31. Pred uporabo prtljaznika za kolesa preverite v prironiku

Thule Buyer's Guide ali na spletnem mestu www.thule.com

najnovejsa priporocila za vase vozilo.

32. Nova ali posodobljena priporogila za vase vozilo so bila

lahko objavljena po izdaji teh navodil. Ce vase vozilo ni

navedeno v prirocniku Thule Buyer's Guide, obstaja ve¢

moznih razlogov:

— VasSe vozilo ima plastiCen/Sibek/velik spojler;

— VaSe vozilo ima plasticna/steklena ali deliena prtljazna
vrata;

— Proizvajalec avtomobila ne dovoljuje pritrievanja
prtliaznikov za kolesa; ali

— Vase vozilo je na trgu zelo novo (na voljo je manj kot Sest
mesecev). NajnovejSe informacije lahko vedno poiScete
na spletnem mestu www.thule.com.

33. Proizvajalci avtomobilov v razlicnih drzavah prodajajo

modele vozil z razliénimi lastnostmi; prtljiaznim vratom so

na primer lahko dodani kromirani deli ali spojler. Prtljaznikov

za kolesa ne smete namescati na vozila, ki so opremljena

s takimi dodatki, Ceprav je model vozila v priro¢niku Thule

Buyer’s Guide naveden kot primeren.
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34.Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za kakrsnokoli
Skodo ali izgubo, ki je nastala zaradi nepopolnih ali zastarelih
informacij v prirocniku Thule Buyer’s Guide kot posledica
razlik pri vozilih z razli¢nih obmocij.

35. S pritrienim prtljaZznikom za kolesa na zadnjih vratih vozila,
zadnjega brisalca morda ne boste mogli uporabljati. Zadnji
brisalec mora biti izkloplien (na primer tako, da odstranite
varovalko - preverite knjizico z informacijami o vozilu) ali pa
ga odstranite. Pri vozilih s samodejnim delovanjem zadnjega
brisalca mora biti ta funkcija popolnoma izklopliena. Za
pomoc prosite prodajalca avtomobilov ali mehanika.

36. Preden pritrdite prtljaznik za kolesa, vedno najprej
ocistite povrsino in robove prtljaznih vrat.

37. Zaradi tveganja poskodbe vozila ni dovoljeno odpirati
prtliaznika vozila, e so na namescenem prtljazniku za

na zadnja vrata vozila naloZzena kolesa. Preden odprete
prtljaznik vozila, je treba prtljaznik za kolesa raztovoriti.
Znacilnosti voznje in predpisi

38. Ne dovolite, da bi tovor presegel nacionalne predpise
glede Sirine vozila. Skupina Thule Group iz varnostnih razlogov
priporoCa, da ne prevaZate tovora, ki presega Sirino vozila.

39. Redno preverjajte, ali je tovor dobro pritrien.

40.Voznik je odgovoren za brezhibno stanje prtljaznika,
pravilno pritrien prtljaznik na vozilo in varno pritrien tovor tudi
v primeru, da je tovor ali prtljaznik pritrdila tretja oseba.

41. Vsakic¢ ko uporabite prtljaZnik, Ze po krajsi voznji (50 km)
preverite, da je vse varno pritrieno. Preverjanje ponovite

v primernih ¢asovnih intervalih. V primeru, da zaznate
kakrsnokoli nenavadno obnasanije vozila: Sum, ropot,
premikanje tovora, ustavite vozilo in preverite ali sta tovor in
prtliaznik za kolesa pravilno pritriena in v skladu z navodili
42.Ko je nosilec namescen, se lahko celotna dolzina in/ali
viSina vozila poveCa. Zlasti bodite pozorni pri voznji v in/ali iz
garaze, trajekta itd.

43.Poskodovane ali izrabljene dele takoj zamenjajte. Med
prevozom morajo biti vse rocice, vsi vijaki in/ali matice
pritriene v skladu z navodili za pritrjevanje.

44.zdelki opremljeni s klju¢avnico, morajo biti med voznjo
vedno v zaklenjeni poziciji. Klju¢ morate odstraniti in ga med
voznjo hraniti v vozilu.

45, Kadar je prtljaznik za kolesa pritrien na vozilo se vozilu
spremenijo vozne lastnosti, vozilo je bolj ob&utljivo na boéni
veter, na ostro vijuganje, naglo zaviranje lahko povzro€i zdrs
vozila.

46. Prtljaznik za kolesa lahko prekrije zadnje Iuci vozila,
odvisno od modela priljaznika za kolesa. Ce priljaznik za
kolesa Se nima vgrajenih zadnjih luci, morate v tem primeru
sami namestiti tablo z luémi.

47. Morda boste morali namestiti dodatno registrsko tablico.
V skladu z lokalno zakonodajo jo morate pritrditi na ustrezno
mesto prtljaznika za kolesa.

48. Hitrost vozila morate vedno prilagajati tovoru in
trenutnim razmeram na cesti, kot na primer: vrsta in
kakovost ceste, veter, intenzivnost prometa, omejitve
hitrosti. Najvecje dovoljene hitrosti 130 km/h pa nikakor ne
smete prekoraciti. Vedno upostevajte veljavne omejitve
hitrosti in cestnoprometne predpise.

49. Cez grbine vozite po&asi - najvegja hitrost 10 km/h.

50. Med prevazanjem lahko sliSite Sum vetra, ki se ustvarja
med voznjo in se lahko spreminja, odvisno od vozila in tovora.
51. Kadar izdelka ne uporabljate, ga zaradi var¢nosti, vpliva
na okolje in varnosti drugih udeleZzencev v prometu
odstranite z vozila.

5560032001



Vzdrzevanje

52. Prtljaznik redno vzdrzuijte. Cistite ga s toplo vodo in
Samponom za vozila, zlasti kadar ga uporabljate ali ste ga
uporabljali na obalnih obmogjih (vpliv slane vode) ali pozimi v
obdobju soljenja cest.

63. Preverite obrabo vseh trakov (npr. gumijastih, polimernih,
tekstilnih) in jih zamenjajte, Ce so obrabljeni.

54. Po potrebi namazite sklopni mehanizem (vendar ne
povrsin, ki so v stiku z bunko vle¢ne kljuke) in ostale
premikajoce se dele prtljaznika za kolesa.

65. Pred pranjem vozila v avtomatski avtopralnici odstranite
prtljiaznik.

56. Ko prtljaznik odstranite z vozila, ga shranite v suhem
prostoru. Vse sestavne dele prtljaznika varno shranite.
Prtljaznik Cistite in vzdrzujte v skladu z navodili.

67. V kolikor izgubite dele prtljaznika oziroma se deli prtljaznika
izrabijo, vedno uporabite izvime rezervne dele Thule. Rezervne
dele lahko kupite pri prodajalcu ali proizvajalcu.

58. Pri naro¢anju ali povprasevaniju po rezervnih delih,
navedite ustrezne podrobnosti o izdelku in serijsko Stevilko.
Tako boste prejeli Zelene rezervne dele hitreje in brez
zapletov.

59. Ce Zelite zagotoviti moZnost zamenjave izgubljenih ali
nedelujocih tipk v ¢im krajSem Casu, si zabelezite Stevilki
klju€avnice in kljuCa, ki ju najdete na kljucu.
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BaxxHo - YeTeTe BHMMaTEHO W 3anaseTe 3a obaeLla
pedepeHuUMs. Hecna3BaHETO Ha MHCTPYKUMUTE MOXeE Aa
[oBefie 10 HenpaBuIHa ynoTpeba Ha NpoayKTa, KOeTo
MOXKE [ia MPUYNHM NOBPeaa UV HapaHsaBaHe.

ViNy PEOAYNPEXOEHUE

TernnysT Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO TPs6Ba Aa OTroBaps
Ha nanckeaHmsaTa Ha ECE R 55. He ce pa3peluaBa
13M0N3BaHETO Ha akCecoapu, MOHTUPaHW Ha Ternnya,
KaTo YOB/KUTENN 3@ TEMNNY UK MEXAHW3MU 33
OTMECTBaHe, C MPOAYKT, MOHT1PaH BbpXy Ternny Thule,
OCBEH aKo He Cca 3[1paBo 3aKpeneHu KbM LLIacKTO Ha
NPEeBO3HOTO CPEACTBO M He ca oao6peHmn no ECE R55.
NPEOYNPEXAEHUE - 13non3BaHeTo Ha YyCTPOMCTBA,
KOWTO He OTroBapsAT Ha Te3W N3NCKBaHNS, MOXe [a
KOoMMpomeTupa 6e30MacHOCTTa, Aa MPUYNHK WEeTK 1 Aa
aHyIMpa BCUYKM FrapaHLLMN.

O6wa nHpopmauumsa

1. Thule He noema OTrOBOPHOCT 3a TeNECHM NoBpeaun,
LLETM BBPXY ABVXKMMO MW HEABMXKMMO MMYLLECTBO,
NponycHaTW NOM3u 1 KakBUTO 1 ia GUO ApYrn 3ary6m
1AW BpeOu, NPUYNHEHN OT HENpPaBUIEH MOHTaX UK
eKcnnoaTaums Ha 6araXkHvKa, BKIOYNTENHO, HO He

CaMO MOHTaXK UK eKcrioaTaums B NpOTMBOpeYmne C
WNHCTPYKLUMWUTE 38 MOHTa) MW C APYT yKasaHWs, AafeHn
NCMEHO 1AM ycTHo oT Thule nnu Tbproeew, Ha Thule.

2. BaraxHWKbT 1 YacTuTe My He 61Ba fa ce
MoAMGMUMPAT MO HUKAKBB HauMH.

3. Tlo BbNpocK 0THOCHO paboTaTa, ekcrnioaTaumnsTa

1 OrpaHuYeHnsTa Ha GaraykHvika ce obpbluanTe

KbM MECTHMS Tbproeel, Ha Thule. MNpean MOHTax m
ekcnnoaTaums Ha 6araykHviKa npoyeTeTe BHUMaTEHO
BCUYKM MHCTPYKLMU U MHbOPMaLMA OTHOCHO rapaHumsTa.
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MoHTax

4. [NpoBepeTe B MHCTPYKLUMUTE 32 MOHTaX 4@ BCUYKM
HeobX0AMMM HacTH Ha GaraxHKa ca Hanue.

5. BHMMaTenHo NpoYeTeTe 1 cneaBanTe MHCTPYKUMKUTE 33
MOHTaXX 1 CIICBKA C NPENOPbBKY, aKO TakbB € MPUIOXKEH.
Cnep ToBa MOHTMPaTe U3AENMETO B NpaBuaIHaTa
nocnefoBaTeNHoCT, KaTo cneagate ToukM 1,2, 3 TH.

6. He ce onuTBaiiTe ga MOHTMpaTe 6ara)kH1Ka No Ha4nH,
pasnMyeH OT NOKa3aHWs B MHCTPYKLMUTE 32 MOHTaX.

HaTtoBapBaHe

7. He 6uvBa fa ce npesuLLaBa MakCUManHOTO
HaTOBapBaHe Ha 6ara)KHWMKa, yKkasaHo B MHCTPYKLMNTE
3a MOHTax. ToBa HaTOBapBaHe BMHaru € nog4MHeHo Ha
MaKCMMaIHOTO NPenopbYMTENHO HAaTOBapBaHe 3a camuns
aBTOMOGW. B1Haru ce npunara no-H1UCKOTO OT ABETE
OrpaHMYeHNs 3a HaToBapBaHe 1 TO He TPsiGBa Ja ce
npesuLLaBa.

8. MakcKmanHoTo HaToBapBaHe Ha GaraxHKa, ykasaHo
B MHCTPYKUMNTE 38 MOHTaX, BaXKM KakTo 3a ABWKELLM Ce,
Taka v 3a NapK1paHy aBTOMOBUN.

9. [lpoBepeTe 1 He HaBWLWABaTe MakCUManHO
[onycTrmaTa Maca Ha Benocunes, ykasaHa B
VIHCTPYKLMUTE 32 MOHTaX.

10. KoraTo ToBapuTe Benocuneamn Ha 6araykHuK,
MOHTWPAH Ha 3afHaTa BpaTa Uav Ha Ternnya, BUHarm
MNOCTaBANTE Ha-roNIEMUTE N TEXKM BENOCUNean Hau-
61130 40 aBTOMOOWNA, a Cefl TsX - NO-MankuTe U Neku.
11. BaraxxHVKbBT e NpeiHasHa4YeH 3a NpeHacsaHe caMo Ha
BefocMneam CbC CTaHAaPTHM paMKku. Tot He 61Ba Aa ce
13MON3Ba 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha TaHAEMHW BeNOCUNean.
BuHarv nposepsaBanTe 1 HUKOra He HaaBVLLaBanTe
MaKCUMasnHWs pa3mep Ha BenocuneaHaTta pamka
(OvamMeTbp), yKasaH B MHCTPYKLMNTE 38 MOHTaX.

12. Mpw Benocuneam ¢ kapboHoBa pamka v BUIKa
BMHaru ce JonuTBarnTe 40 NPOM3BOAUTENS UK
TbproeeLa, 3a Aa NpoBepuTe Aann MOXeTe Aa
n3nonseare 6araxHvika.

13. MNpenopbyBame Aa M3Mon3BaTte agantepa 3a
BenocuneaHn pamkm Thule 982 npu 3agHK 6araxxHuLmM
KaTo Te3u, MOHTMPaHW Ha Ternnya 1 Ha 3aHaTa Bparta.
14. Thule He Nnoema OTrOBOPHOCT 3a NnospexaaHe Ha
KapbOHOBW PaMKK 1 BUMKM MO BPEME Ha MOHTaX 1/nnu
eKkcnnoataums Ha 6arakHMKa.

15. Vse enostavno odstranljive dele koles je treba pred
transportom odstraniti, med drugim prekrivala koles, otroSke
sedeZe, koSare, kljuCavnice (Ce niso trajno namescene)

in zracne tlacilke. Ti deli se lahko med transportom zaradi
poveCanega zraCnega upora in vibracij odpnejo ter so lahko
nevarni za druge uporabnike cest.

16. ToBapbT TpA6Ba Aa 6bae BHMMaTENHO 3aKpeneH. 3a
LienTa He 61Ba [la Ce M3M0A3BaT NACTUYHN BbXKETa.

17. AkO aBTOMOBUNET € cHabaeH ¢ GyHKLUMS 3a
aBTOMaTWYHO OTBapsIHE Ha Kanaka Ha 6arakHWka nnm

Ha 3a4HaTa BpaTa, Npy MOHTUPAH 3aAeH GaraxHWK Ta3n
dYHKUNSA TpsiEBa Aa 6be N3KIKYEH], @ 6araxxHOTo
oTAeNeHue Ha aBToMO6MNa ia Ce 0TBaps PbYHO, 3a [a ce
n36erHe NoBpexXaaHe Ha aBTOMOOUIA U/UI MOHTUPaHKA
6arakHIK.

18. Ako e Heobxoamnmo, TOBapbLT TPsiGBa Aa ce 0603Ha4n
CbC CbOTBETHWUTE CBETIMHW 1 NPefynpeanTenHn 3HaUm
CbIMAaCHO MECTHUTE 3aKOHM.

53



19. MNpwr aBTOMOBUAK, YATO TUMN € NBPBOHAYaIHO
ono6peH cnen 1 okTomepu 1998 1, 3aaHMAT 6ara)kHUK
W/VNV TOBapBbT He 61Ba a 3akpuBaT TPETUst CTom. Ton
TpabBa Oa ce BMxa OT:

e 10 rpafyca HansiBo M HaACHO OT HaA/TbXHaTa OC Ha
aBTOMOGWNS;

e 10 rpapyca Hag 1 5 rpafyca Noa Xopn3oHTanHaTa oc.
AKO Te3n CTOMHOCTW He Ca craseHu, TpabBa fa ce
MOHTMPA AOMb/HUTENEH cTon. [1puy 13non3BaHe Ha
6Gara)kHuKa TpsabBa Aa CbbaaBaTe HaUMOHaNHNTe
3aKOHW.

20. KoraTo 6araxHWKbT & MOHTUpPaH, CbXxpaHsBaTe B

ABTOMOGWNA MHCTPYKLMMTE 32 MOHTaX 1 6€30MacHOCT,

KaKTO U1 (aKo e NpuIoXK1MMo) TMnoBoTo ogobpeHne ECE.

BaxHa uHpopmaumsa 3a 6araKHMUMU,

MOHTUPAHUN Ha Ternn4ya

21. baraxXHVKBT 3a TENY He € NOAXOAALL, 33 TerNNYN,
13paboTeHM N3LUAN0 OT anyMuHUii nnu GGG40 (4yryH).
22. TonkaTa Ha Ternnya 1 UMAMHApUYHaTa My 4acT,
[ocTuralla 2 cM nof TonkaTta, TpsiéBa Aa ca CTOMaHEHW.
[ObpyKaybT Ha TonkaTa MOXe Aa € anyMyUHUEB.

23. O6LL0TO Terno Ha 6araxHuKa 1 ToBapa He 61Ba H1Kora
[a HagBMLaBaT paspeLleHOTO HaToBapBaHe Ha

Ternnya. IHdopmaLms 3a 4ONYCTMMOTO HaTOBapBaHe
MOXKETE Aia HaMepuTe Ha Tabeska Ao Ternmya unv B
MHbOPMaUMOHHaTa 6poLlypa KbM aBTOMO6MA.

24. BiHaru npoBepsiBaiTe aanv TonkaTta Ha Ternmnya He €
3aMbPCEHa, OMaceHa v noBpeaeHa. Hakon
NPON3BOANTENMN Ha TEMNYN M MOKPUBAT CbC 3aLUUTHO
donvo nnm obemBka. lNMpean ynotpebda Ha GaraxHmka

TOBa G0N0 NN 06BMBKA TPABBA Aa Ce OTCTPaHU, Tbi
KaTo ce 0TpassiBa HeGMAronNpPUSITHO BbPXY TPUEHETO

1 CTabUIHOCTTa.

25. Mpeav fa NoTernmMTe Ha NbT, TPOBEPETE
bYHKUMOHNPAHETO Ha CBETIMHNUTE. KoraTo nanoni3sarte
CBET/IMHUTE 32 MbIa Ha 6ara)kHWKa, ce yBepeTe, Ye
€[HOBPEMEHHO C TSX He Ca BK/TIOYEHW CBETIMHUTE 3a
Mbr1a Ha camust aBTomMo6mn. [ocneaHnTe 06MKHOBEHO Ce
N3K/IIOYBAT aBTOMAaTUYHO, KOraTo aBTOMOGUET 3aceye, Ye
KOHTaKTBT € BK/toYeH. [TpoBepeTe aanu e Taka.

26. AKO 6araXXHVKBT Ce MeCTU BbPXY Ternmya Unm ako
cunata Ha 3aTaraHe Ha Ter/ida ce Hamanu Npu 6opaseHe
C ApbKKaTa 3a 3aTaraHe, Tasu cuna Tpsbea fa ce
KOpUIMpa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE 32 MOHTaX.
MowvckaliTe CbBET NV CbAENCTBME OT MECTHMSA ThProBEL,
Ha Thule.

27. AKO 6araxkHVKBT MMa HakNaHsiLL, MexaH3bM 3a NleceH
[OCTbN A0 6araxkHWKa Ha aBTOMO6WNa, Ce yBepeTe, Ye Mo
BpeMe Ha ABMXXEHME TO3M MeEXaHN3bM € 34paBo 3akpeneH
Ha MONOXEHME 3a MPUABMKBAHE.

28. [poBepeTe pPas3CTOAHMETO U M3M0XKEHaTa 30Ha Ha
GaraxkHvKa Haf aycnyxa, 3a Aa n3berHeTe nospena Ha
6araxkHvika OT Ton/IMHaTa. HaropeleHnaT aycnyx n/vnm
ropeLlmTe N3ropenv razoBe Morat a NoBpeasT YacTu OT
6araxHuka. [pu HAKOM MOAEeNV aBTOMOBUIIN € HEOOXOAMM
yOb/MKUTEN 3a aycnyx. [ocbBETBaNTE Ce C TbproeeLa

Ha Thule, aKo He CTe CUrypHU KakBM M3NCKBaHWA ca
NPUIOXMMU 32 BallKs aBTOMOGU .

29. MNpenBuaeTe 6e30MacHO PasCTosHME MEXAY aycryxa 1
6ara)kHunka/senocunegnTe, 3a ga nsberHete
yBPEXAAHETO UM OT TonamHaTa. HaropelleHata Tpbba
W/VINW ropeLumTe N3ropenn rasose MoraT Aa NoBpeaaT
eNeMeHTH OT baraxxHuka u/vnv senocuneaute. Mpu
HSIKOW MOZeNIN aBTOMOBUAN € HEOBXOANM YAb/MKUTEN 3a
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aycnyx. [locbBeTBalTe ce ¢ Thproeela Ha Thule, ako He
CTe CUMYPHM KakBM M3UCKBAHMA ca MPUNOXKNMU 3a BalLnS
aBTOMOOU.

Ba)xHa nHdpopmauunsa 3a 6araXkHULMK,

MOHTUPAHUN Ha 3aAHaTa BpaTa

30. Hurkora He MOHTUpPanTe baraxHuka 3a Benocuneam,

aKo aBTOMOOUNLT B € C AONbHUTENEH 3a4eH

crownnep (Lopun ako MOAeNLT Ha aBTOMOOWNa e Cpeq,

npenopbyYaHNTE B yNbTBAHETO 3a NoTpebuTens Ha Thule

- BX. NO-A407y).

31. Mpean ga MoHTMpaTe 6araxkHWKa, NpoBepeTe

nocnegHnTE NPenopbKM 3a Ballns aBTOMOGUST B

YMbTBAHETO 3a NOTpebuTens Ha Thule Ha agpec www.thule.

com.

32. Bb3MOXHO € cnef, ny6nnkyBaHeTo Ha Tesun

VHCTPYKUMK Aa Ca n3aafneHu HOBW MW akTyannanpaHmn

NPenopbKyM 3a BalLKsi aBTOMOBU. AKO TOW HE € BKJTIOYEH

B YNbTBAHETO 3a NOTpebuTens Ha Thule, ToBa Moxke aa ce

OB/KN Ha HAKOIKO NPUYMHN:

— ABTOMO6GMALT € C N1acTMacoB/cnab/TBbpae ronam
cnowunep; nnu

— ABTOMOGU/TBT € C MN1aCTMacoBa/CTbKeHa Un
pasgeneHa 3afHa Bpata; Ui

— ABTOMOGUWNHWTE NPOM3BOAMTENN HE MO3BONSABAT
ynoTpebaTta Ha 6araxH1UM 3a Beslocuneam, MoHTUpaHn
Ha 3aHaTa BpaTa; unn

— ABTOMOGUNLT Ce Npefnara Ha nasapa oT CbBCEM
CKOPO (MO0-Manko oT LWeCT Mecela). BuHarn moxeTe aa
HamepuTe Ham-akTyanHaTa nHdopmMaumsa Ha www.thule.
com.

33. ABTOMOGUIHWTE NPOV3BOAMTENM NPeaiaraT CBonTe

MOZENN aBTOMOOUAN C PA3NUNYHU XapakTEPUCTUKN B

pasNMYHUTE CTPaHM MO CBETA, Hanp. Ha 3aaHaTa BpaTa

MOXKe [la € fo6aBeHa XpOMMpaHa YacT Uam crnonnep.

BarakHuuMTe 3a Benocuneau, NnpeaHasHadveHn 3a

MOHTWPaHe Ha 3aHaTa BpaTa, He 61Ba Aa ce 13non3eat

npw aBTOMOGWIN C MOLOBOHN akcecoapu, AOPU ako

MOLENBT Ha aBTOMO6MNa duryprpa cpen o4obpeHnTe

B YNbTBaHETO 3a NoTpebuTtens Ha Thule.

34.Thule He Nnoema OTroBOPHOCT 3a LWETWN UK 3arybu,

NPUYUHEHW OT HEMb/IHA NIV HeaKTyanHa nHdopmaums

B YMBTBAHETO Ha Thule nopaam pervoHanHu pasnmyns B

XapaKTEPUCTUKNTE Ha aBTOMOBUANTE.

35. ImainTe npeasuna, 4e B HAKOW Crydan He € Bb3MOXKHO

[a ce 13M0M3Ba 3a4Ha YMCTauKa NPy MOHTUPaH 6araxHWK

3a Beniocuneam Ha 3agHaTa BpaTa. Ynctadkarta TpsbBa fa

6bie N3KTI0YEHA LIEHTPATHO (Hanp. Ype3 OTCTpaHsABaHe

Ha NpeanasunTens - NPoBepeTe Kak B MHGOPMaLMOHHATa

6poLuypa KbM aBToOMO6GMAA) NN AEMOHTUPaHa. Mpun

aBTOMOGW/IN C aBTOMAaTUYHO 3a[eiCTBaHe Ha 3agHaTa

yuncTayka, Ta3n GyHKUMS Tpsbea Aa 6bae Hamb/IHO

V3K/IIO4eHa, KOraTo € MOHTUPaH 6araXKHWKbT 3a 3a4Ha

BpaTa. [onckanTe CbAenCTBME OT MECTHWS TbProBeL, Ha

aABTOMOGWIN UM aBTOCEPBM3a, YMNTO KIIMEHT CTe.

36. BuHary nouncTBaiTe NOBbPXHOCTTa M PbOOBETE Ha

3a4HaTa BpaTa, Npeau Aa MOHTMPaTE Ha Hes 6araxH1ka

3a Benocuneau.

37 lMNopaam p1cka oT noBpeaa Ha aBToMo6una, He e

paspelLeHo Aa ce 0TBaps 6arakHWKa My, Korato

B 6ara)kHu1Ka, MOHT1PaH Ha 3aaHaTa BpaTa, Mma

BenocMneam B 61M30CT 40 6araxkH1ka Ha aBToMobuna.

Benocuneaute Tpabea Aa 6baaT cBaneHu ot baraxkHuKa

3a Beniocuneam, Npeam oTBapsHETO Ha GaraxH1Ka Ha

aBToMobua.
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HauyunH Ha wodupaHe 1 3aKOHOBU

pasnopenou

38. He no3BonsiBaiTe ToBapLT Aa HaABYLLIABa
HalMoHanHWTe pasnopeaby No OTHOLWEHWE Ha
LUMPOYMHATaA Ha MPEBO3HOTO cPeAcTBO. OT CbOGPaXKEHMA
3a 6e3onacHOCT Thule npenoptYBa Aa He ce NpeHacaT
TOBapW, KOMTO Ca NO-LUMPOKM OT WMPOYMHaTa Ha
aBToOMObMIa.

39. NpoBepsiBaiTe NEPUOAMYHO 3aKPENBAHETO Ha TOBapa.
40. LianaTa OTroBOPHOCT 3a CCTOSHMETO Ha 6araxkH1Ka 1 3a
3ApaBOTO My 3aKpernBaHe Ce HOCK OT Bofiava Ha aBToMobu1na
(OOPV @KO MOHTaXKBT € M3BBPLLUEH OT APYro NLE).

41, MNpw BCAKO NON3BaHE Ha bara)kHVKa NpoBepsBanTe
[anu e 30paBo 3aKperneH cnef n3M1UHaBaHe Ha KpaTko
pascTosHume (50 KM) 1 NepuoanyHo cnep Toa. AKo yceTuTe
HeobWYaeH LLYM, ABUXXEHWE Ha ToBapa U/Mnn 6araxkHvKa,
NPOMEHEHO NoBefieH e Ha aBTOMOBWAA NN HELLO APYro
HeobuyalrHo, CNpeTe W NpoBepeTe Aanm 6araxKHUKbLT

1 TOBAPBT Ca 3aKPENEeHM MPaBUIHO 1 B CbOTBETCTBYE

C NHCTPYKUMUTE 33 MOHTaX.

42.1py AOMBAHUTENHO MOHTUPaH GaraxHVK € Bb3MOXHO
obLiaTta Ab/K1Ha U/MAn BUCOYMHA Ha aBTOMO6GMNa fla ce
yBenunyn. bpaeTe 0co6eHO BHUMATENHM NPU ABMKEHWE
Hasag u/unu BnnsaHe B rapaxu, GepnooTn 1 np.

43. Bcyyki noBpeaeHW UM M3HOCEHW YacTu Ha
6ara)kHuka TpsibBa Aa ce NoAMEHAT HesabaBHo. 1o
BpeMe Ha NpuaBMXBaHe BCUYKM TOCTOBE, 601TOBE W/
WY ranku TpsibBa fa 6baaT 3aTerHaT B CbOTBETCTBYME C
VHCTPYKLMMNTE 33 MOHTaX.

44, Bara)xHuumTe, 060pyaBaHM CbC 3aKto4BaLLO
YCTPOWCTBO, TPSI6Ba B1HArM Aa ca B 3aK/1H04eH0
nonoxexue. Mo BpemMe Ha NpUABMKBAHE KOYOBETE
Tpsi6Ba [a ca M3BafeHn 1 Aa ce AbpyKaT B aBTOMO6GMNA.
45. /ImanTe npeasma, Ye Npy MOHTUPaH BaraxHuK e
BBH3MOXHO NMOBEAEHMETO Ha aBTOMOOW/IA 1 CMINPAYKMUTE
MYy (BK/IIOUMTENHO Ha 3aBOW) a Ce NMPOMEHW, KakTo 1
NPEBO3HOTO CPEACTBO [ia CTaHe yA3BMMO Ha CTpaHnyeH
BATHP.

46. B 3aB1CKMMOCT OT Mofena 6ara)kHUK, € Bb3MOXHO [a
6baT 3aKPUTN 3a[AHNTE CBET/IMHWN Ha aBTOMO6MNA. AKO e
TaKa 1 ako 6arayKHNKbLT He e CHabAeH C BrpageHn 3a4Hn
CBET/IMHW, TPSI6BA [1a Ce MOHTMPA BbHLUEH NaHen CbC
CBET/INHM.

47. Moxke oa e HeobxoamMma OoMbAHUTENHA
pervcTpaumoHHa Tabena. Ta ce MOHTMPa BbPXY
npefHasHayYeHaTa 3a LenTa 4acT Ha 6araxkHnka B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHMU.

48.CKopoCTTa Ha ABMXKEeHME BUHarK Tpsi6ea aa 6bae
cbobpaseHa C NPeBO3BaHWSA TOBap M METHUTE YCOBUSA
KaTo BWA M KQ4eCTBO Ha MbTS, CKOPOCT M MOCOKa Ha
BATBHPA, HATOBAPEHOCT Ha ABMXXEHWETO N MPUIOXKUMUTE
OrPaHMYEHNS Ha CKOPOCTTA, KaTo B HUKaKbB Cryyai

He 6uBa aa Hagsuwaa 130 km/4. OrpaHuyeHnsTa Ha
CKOPOCTTa 1 OCTaHanuTe NpaBuna 3a ABMKeHVe TpsibBa
BMHaru fia ce cnasgear.

49. KapaiiTe 6aBHO Npe3 orpaHu4nTeNmMTe Ha CKOPOCTTa
(,NerHann nonmuam“) ¢ MakcrmManHa ckopocT oT 10 Km/u.
50. ImainTe npeasma, Ye No Bpeme Ha ABUKEHNE MOXKe fa
ce NoyyV LyM OT BATHPA, pa3nyeH crnopes asTomobunna
1 TOBapa.

51. 3a MKOHOMMS Ha FOPUBO M OrpaHMYaBaHe
Bb3AENCTBMETO BbPXY OKOHATa Cpefia, KakTo 1 C orneq
Ha 6e30MacHOCTTa Ha OCTaHaNMTe y4acTHULM B MBTHOTO
[BVKEHWe, 6arakHUKBLT TPsSI6Ba Ja ce AeEMOHTMPa OT
aBTOMOGWNA, KOraTo He Ce Mon3ea.
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Mopapbxka

52. PefoBHO NodncTBanTe 6araxkHnka 3a Benocuneam ¢
Tonna Boda Mv aBToLWamMMnoaH, 0CO6EHO KoraTo MU

chnef KaTo ro 13non3eate B KpanbpexxHu 30HM (mopaam
Bb3AENCTBMETO Ha CoNeHaTa Bofa) Uv B Nepmnoam, Korato
nbTULLAaTa ce 06paboTBaT CbC CON (MPES3 3nmaTa).
53.MpoBepeTe BCUYKM pEMBLM (HAMP. F'YMEHN,
MNONMMEPHMW, TEKCTUTHM) 3@ UBHOCBAHE U ' MOAMEHETE,

aKo ca N3HOCEeHU
54.Mpn Heo6bXoAMMOCT CMa3BaiiTe CBbp3BaLLNS
MEXaHN3bM (HO HE MOBbPXHOCTUTE B KOHTaKT C
MOBBPXHOCTTA Ha TErNnNYa) 1 OCTaHaNUTE MOABVXKHMN
4acTM Ha 6araXKHMKa.

55. [lemoHTMpanTe 6araxHuka, Npean Aa nanonsearte
aBTOMaTW4Ha aBTOMMBKA.

56. KoraTto 6araxH1KbT He € Ha aBToMo6mNa, TpsbBa aa ce
CbXpaHsBa Ha Cyx0. Bcuykun HeroBm vyacTu Tpsbea aa ce
CbXxpaHsBaT Nno 6e3onaceH HauuH. He 3abpasanTe aa
NoYnCTBaTE M MOLAABbPXKATE GaraXKHVKa B CbOTBETCTBUE C
VIHCTPYKLMHTE.

57. AKO 4acTu OT baraxxHuka 6baaTt nsrybeHm nnm ce
W3HOCHAT, 'V MOAMEHSIATE CaMO C OPUTMHANHW PE3EPBHN
YacTu Ha Thule. TaknBa MoxkeTe Aia 3aKkynuTe OT MECTHUSA
TbPro.eL, v OT NPOU3BOAUTENS.

58.3a fna nony4nTte YacTuTe 6bP30 1 Aa n3berHete
OTHEMaLLO BpeMe A0YTOYHSIBaHE, NPV MOPBYKM U
3anMTBaHKA NOCOYBaTE CbOTBETHUTE AaHHM 3a
V3OENNETO N CEPUNHMNSA My HOMED.

59. 3a na cu rapaHTUpaTe, Ye Le MaTe Bb3MOXHOCT fa
CMeHUTE 3ary6eHunTe nnm AedekTHN KNOHOBE Bb3MOXHO
Han-6bP30, 3annLIETE CUM HOMepaTa Ha KaTnHapa 1
K/IIOHOBETE, KOWUTO LLIE HAMEPUTE BbPXY KITHo4a.

HR
Vazno - Pozorno procitajte i saCuvajte za buducu uporabu.
Nepostivanje uputa moze dovesti do nepravilne uporabe
proizvoda, $§to moze uzrokovati Stetu ili ozljede.

/N UPOZORENJE

Kugla kuke za vucu na vozilu mora biti u skladu sa
zahtjevima ECE R 55. dodatna oprema za vucu. Pribor za
montazu na kuglu kuke za vucu, kao §to su produzeci kuke
za vucu ili uredaji za odmicanje, ne smije se upotrebljavati
zajedno s Thule proizvodom za montazu na kuke za vucu,
osim ako nije pri¢vrscen na Sasiju vozila i homologiran
prema ECE R55. UPOZORENJE - uporaba uredaja koji ne
ispunjavaju ove uvjete moze ugroziti sigurnost, uzrokovati
oStecenja i ponistiti sva jamstva.

Opcenito

1. Thule ne preuzima nikakvu odgovornost za ozljiede
0soba, Stete na pokretnoj ili nepokretnoj imovini, izgubljenu
dobit ili bilo kakve druge gubitke ili Stete uzrokovane
nepravilnim postavljanjem ili upotrebom nosaca, ukljucivo,
ali bez ogranienja na nosac ili upotrebu protivnu uputama
za sastavljanje, uputama za postavljanje ili bilo kojim drugim
uputama, u pisanom ili usmenom obliku, koje daje Thule ili
Thule distributer.

2. Nosac i njegovi dijelovi ne smiju se nikako mijenjati.

3. Obratite se svom distributeru Thule opreme ako imate
pitanja o radu, upotrebi i ograni€enjima nosaca. PaZljivo
procitajte sve upute i jamstvene informacije prije
postavljanja i upotrebe nosaca.

55



Priévrscivanje

4. Provjerite upute za sastavljanje da biste provjerili imate li
sve potrebne dijelove nosaca.

5. PridrZzavajte se uputa za sastavljanje i popisa s
preporukama, ako je priloZzen. Zatim pricvrstite opremu
ispravnim redoslijedom slijedeci tocku 1, 2, 3 i tako dalje.

6. Ne pokuSavajte pricvrstiti nosac¢ na neki drugi nacin
osim na nacin prikazan u uputama za postavljanje.

Utovar
7. Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u
uputama za sastavljanje, ne smije biti prekoraceno. Nadalje,
maksimalno preporuc¢eno opterecenje vozila ima prednost
pred opterecenjem navedenim u uputama za sastavljanje.
Uvijek se preporucuje pridrzavanje nize maksimalne
vrijednosti, koja ne smije biti prekoracena.
8. Maksimalno opterec¢enje nosaca, kako je navedeno u
uputama za sastavljanje, odnosi se kako na vozila u kretanju,
tako i na parkirana vozila.
9. Teret mora biti pazljivo ucvrscen. Ne smiju se
upotrebljavati elasticne trake.
10. Provjerite maksimalnu teZinu jednog bicikla navedenu u
uputama za postavljanje i nemojte je prekoraciti.
11. Kada tovarite bicikle na nosac koji se postavlja na vrata
prtljaznika ili nosac koji se postavlja na kuku za vucu, uvijek
najteZi i najveci bicikl stavite najblize automobilu, a zatim
redajte manje i lakse bicikle.
12. Krovni nosa¢ namijenjen je za prijevoz bicikala standard-
nih rama. Tandemski bicikli ne smiju se prevoziti na nosacu.
Uvijek provjerite maksimalnu veli¢inu rame bicikla (promjer)
navedenu u uputama za postavljanje i nemojte je prekoraciti.
13. Ako se radi o biciklima s ramom ili vilicom od ugljikovih
vlakana, obratite se proizvodacu ili distributeru da biste
saznali mozete li ih prevoziti na nosacu.
14. Preporucujemo da za nosace koji se postavljaju na
straznju stranu vozila poput nosaca koji se postavljaju na
kuku za vucu ili na vrata prtljaznika koristite adapter rame
Thule 982.
15. Thule ne prihvaca bilokakvu odgovornost za ostecenja
i/ili upotrebe nosaca.
16. Svi dijelovi bicikala koji se lako mogu ukloniti moraju se
ukloniti prije prijevoza, ukljucujuci ali ne ogranicavajuci se
na pokrove bicikla, djecje sjedalice, kosare, brave (ako nisu
fiksno postavljene) i zrane pumpe. Ti se dijelovi mogu
odvojiti tijekom transporta zbog povecanog otpora zraka i
vibracija te mogu predstavljati opasnost za druge sudionike
u prometu.
17. Ako vozilo ima automatska vrata prtljaZnika ili funkciju za
otvaranje vrata prtljaznika, funkciju treba onemoguciti i
prtliaZnik treba otvarati ru¢no kada je na vrata prtljaznika
postavljen nosac kako bi se izbjeglo oStecenje vozila i/ili
nosaca.
18. Ako je neophodno, na teret treba postaviti odgovarajuca
svjetla i znakove upozorenja u skladu s lokalnim zakonima.
19. U slucaju vozila tipa jedan koja su odobrena nakon 1.
listopada 1998. godine, nosac koji se postavlja straga i/ili
teret ne smiju zaklanjati trece kociono svjetlo. Trece kocCiono
svjetlo mora biti vidljivo:
e S pozicije 10 stupnjeva ulijevo i udesno od uzduZne osi
vozila
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e S pozicije 10 stupnjeva iznad i 5 stupnjeva ispod
vodoravne osi
Ako navedeni zahtjevi nisu ispunjeni, treba postaviti
zamjensko kociono svjetlo. Pri upotrebi nosaca treba se
pridrzavati zakona drzave u kojoj se nosac Kkoristi.
20. PridrZavaijte se uputa za ugradnju i sigurnost te (ako je
primjenjivo) ECE odobrenja za vrstu vozila na kojem je nosac¢
postavljen.

Vazne informacije o nosa¢ima koji se

postavljaju na kuku za vucu

21. Nosac za kuke za vucu nije prikladan za kuke za vucu
napravljene od aluminija ili GGG4O0 (lijevano Zeljezo).

22. Kugla kuke za vuéu i cilindriéni dio kuke 2 cm ispod
kugle moraju biti naCinjeni od Celika. Medutim, drza¢ kuke
za vuCu moze biti od aluminija.

23. ZajedniCka masa nosaca i tereta ne smije premasiti
dopusteni kapacitet kuke za vucu. Informacije o kapacitetu
kuke za vu€u mogu se pronaci na ploCici pored kuke za
vucu ili u knjizici s informacijama o vozilu.

24, Uvijek provjerite ima li na kugli kuke za vucu prljavstine i
ulja te da nije oStecena. Neki proizvodaci kugla za kuke
presvlace kugle zastitnim filmom ili premazom. Taj film ili
premaz treba ukloniti prije upotrebe nosaca jer negativno
utjeCu na trenje i stabilnost.

25. Prije polaska treba provjeriti rade li sva svjetla. Kada se
koristite svjetlima za maglu na nosacu, pazite da
istovremeno nisu upaljena i svjetla za maglu na vozilu.
Svjetla za maglu na vozilu obi¢no se automatski iskljucuju
kada vozilo detektira da je priklju¢en utikac. Provjerite je li
doista tako.

26. Ako se nosac¢ pomice na kugli kuke za vucu ili je sila
pritezanja smanjena pri radu s ru¢kom za pritezanje, silu
pritezanja kugle kuke za vucu treba prilagoditi u skladu

S uputama za postavljanje. Savjet ili pomo¢ zatrazite od
lokalnog Thule distributera.

27. Ako nosac ima nagibni mehanizam za laksi pristup
prtljazniku, provjerite je li mehanizam sigurno zaglavljen u
poloZaju za prijevoz tijekom upotrebe.

28. Provijerite udaljenost i izloZzeno podrucje na nosacu iza
ispusne cijevi kako biste izbjegli oStec¢enje nosaca
uzrokovano visokom temperaturom. Vruc¢a ispusna

cijev i/ili vruci ispusni plin mogu oStetiti dijelove nosaca.

Na odredenim modelima vozila potrebno je koristenje
produZetka ispusne cijevi. Ako niste sigurni koji se zahtjevi
odnose na vaSe vozilo, obratite se Thule prodavacu.

29. Odrzavajte sigurnu udaljenost izmedu nosaca/bicikala i
ispusne cijevi da ne bi doslo to toplinskog ostec¢enja nosaca
i/ili bicikala. Vruc¢a ispusna cijev i/ili vruci ispusni plin mogu
oStetiti dijelove nosaca i/ili bicikala. Na odredenim mod-
elima vozila potrebno je produziti ispusnu cijev. Obratite se
Thule distributeru ako niste sigurni odnosi li se to na vase
vozilo.

Vazne informacije o nosacima koji se

postavljaju na vrata prtljaznika

30. Ne postavljajte nosac ako vase vozilo ima opcijski/do-
datni spojler (Cak i ako je model vozila preporuc¢en u Thule
vodicu za kupce, pogledajte u nastavku).

31. Prije postavljanja nosaca uvijek provjerite posliednje
preporuke za svoje vozilo u Thule vodiCu za kupce na www.
thule.com.
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32.Nove ili azurirane preporuke mozda su izdane za vase
vozilo hakon objave ovih uputa. Ako vase vozilo nije nave-
deno u Thule vodiCu za kupce, za to moZe biti viSe razloga:
— VaSe vozilo ima plasticni/slabi/veliki spojler ili
— VaSe vozilo ima plasti¢na/staklena ili dvostruka vrata
prtljaznika ili
— Proizvodaci automobila ne dopustaju upotrebu nosaca
na vratima prtljaznika ili
— VaSe je vozilo novo na trzistu (raspolozivo manje od Sest
mjeseci). Najnovije informacije uvijek mozete potraziti na
www.thule.com.
33. Proizvodaci automobila prodaju modele svojih vozila s
razliGitim karakteristikama u razlicitim zemljama Sirom
svijeta, npr. kromirani dio ili spojler moze biti dodan na vrata
prtljiaznika. Nosaci za vrata prtljaznika ne smiju se upotre-
bljavati na vozilima koja imaju dodatke ove vrste, Cak ako je i
model vozila odobren u Thule vodicu za kupce.
34.Thule ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu ili
gubitak uzrokovan nepotpunim ili zastarjelim informacijama
sadrZanim u Thule vodicu za kupce koje su posljedica
regionalnih razlika u znacajkama vozila.
35. Imajte na umu da se mozda nec¢ete modi sluziti
brisatem straznjeg stakla ako je na vrata prtljaznika
postavljen nosac. Rad brisaCa mora biti onemogucen (npr.
uklanjanjem osiguraca - pogledajte knjiZzicu svojeg vozila) ili
treba skinuti brisa¢. Na vozilima s automatskim brisacima
straznjeg stakla, tu funkciju treba potpuno iskljuciti kada je
na vrata prtljaznika postavljen nosac¢. Obratite se za pomo¢
dobavljacu svog vozila ili servisu.
36. Uvijek ocistite povrsinu i rubove vrata prtljaZnika prije
postavljanja nosaca na vrata prtljaznika.
37. Zbog opasnosti od oStecenja vozila, nije dozvolijeno
otvoriti prtljaznik vozila kada je na njega montiran nosac koji
se postavlja na straznja vrata, a na koji su utovareni bicikli.
Prije otvaranja prtljaznika vozila, nosac bicikla mora se
rasteretiti.

Znacajke voznje i propisi

38.Ne dopistite da teret prelazi drzavne potpise vezane za
maksimalnu Sirinu vozila. 1z sigurnosnih razloga, Thule
preporucije da ne nosite teret Siri od Sirine vozila.

39. Redovito provjeravajte je li teret dobro ucvrscéen.
40.Jedino je voza¢ odgovaran za to da je nosac u izvrsnom
stanju i da su nosac i teret dobro uévrsceni (Cak i ako ih je
ucvrscivala druga osoba).

41. Pri svakoj upotrebi nosaca provijerite je li nosac dobro
ucvrscéen nakon krace voznje (50 km), a zatim u redovitim
razmacima. Ako Cujete neuobicajenu buku, osjetite
pomicanie tereta i/ili nosaca, primijetite da se vozilo
drugacije ponasa ili neSto drugo, zaustavite se i provjerite
jesu li nosac i teret dobro ucvrsceni i u skladu s uputama za
postavljanje.

42.Ukupna duljina i/ili visina vozila mogu se povecati kad se
postavi nosac. Budite posebno oprezni prilikom voznje
unatrag i/ili ulaska u garaze ili trajekte itd.

43.0dmah zamijenite istrosene ili oStecene dijelove
nosaca. Tijekom prijevoza sve rucice, vijci i/ili matice moraju
biti zategnuti u skladu s uputama za postavljanje.
44.Nosaci s bravicom trebaju uvijek biti u zaklju¢anom
polozaju. Kljucevi moraju biti uklonjeni i uvani u vozilu
tijekom prijevoza.
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45. Imajte na umu da se vozne karakteristike vozila i
ponaSanje pri kocenju (ukljucivo u zavojima) mogu
promijeniti i da vozilo moze postati osjetljivo na bocne udare
vjetra kada je postavljen nosac.

46.0visno 0 modelu nosaca, svjetla na prtljazniku vozila
mogu biti zaklonjena. Ako se to dogodi te ako nosa¢ nema
integrirana straznja svjetla, treba postaviti vanjsku plocu sa
svjetlima.

47. MoZda ce biti potrebna i dodatna registarska plocica.
Treba je postaviti na odgovarajuci dio nosaca u skladu s
lokalnim zakonodavstvom.

48.Brzina vozila mora biti prilagodena teretu koji se prevozi i
trenutacnim uvjetima u prometu kao $to su vrsta ceste,
kvaliteta ceste, vjetar, gusto¢a prometa i ograniCenja

brzine, ali ni u kojem slu¢aju ne smije premasiti 130 km/h.
Uvijek treba paziti na ogranicenja brzine i druga prometna
ogranicenja.

49, Polako vozite preko usporivaca brzine leZecih policajaca,
maksimalnom brzinom od 10 km/h.

50. Tijekom voznje moze se Cuti buka vijetra te se intenzitet
moze razlikovati ovisno o vozilu i teretu.

51. Radi ustede goriva i utjecaja na okolis, kao i sigurnosti
drugih sudionika u prometu, nosac treba skinuti s vozila
kada se ne upotrebljava.

Odrzavanje

52. Redovito Cistite nosac toplom vodom ili deterdZzentom
za vozila, posebice nakon ili tijiekom upotrebe nosaca u
obalnim podrucjima (u€inak slane vode) ili u razdobljima
kada se ceste posipavaju solju (zimsko doba).

83. Provjerite sve remene (tj. gumene, polimerske, tekstiline
remene) na trosenje i zamijenite ih ako su istroseni

54. Prema potrebi podmazujte spojni mehanizam (ali ne
povrsine koje dolaze u dodir s povrsinom kugle kuke za
vucu) i druge pomicne dijelove nosaca.

55. Uklonite nosac prije ulaska u automatsku praonicu
vozila.

566. Kada nosac skinete s vozila, pohranite ga u suhi skladisni
prostor. Sve dijelove nosaca treba sigurno spremiti. Ne
zaboravite odrzavati nosac i Cistiti ga u skladu s uputama.
67. Ako izgubite dijelove nosaca ili se dijelovi istroSe,
upotrijebite iskljuCivo originalne Thule rezervne dijelove.
Rezervne dijelove mozete kupiti od distributera ili
proizvodaca.

58.Kako biste brzo dosli do rezervnih dijelova te izbjegli
dugotrajne upite, unesite relevantne detalje o proizvodu i
serijski broj pri slanju narudzbe ili upita.

59. Da biste bili sigurni da moZete zamijeniti izgubljene ili
neispravne klju€eve u najkracem mogucem roku, zabiljeZite
broj brave i klju€a koji moZete pronaci na vasem kljucu.
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ZNHAvTLKO - ALlaBaOTE TO TIPOOEKTLKA Kat GUAAETE TO yLa
peMovTikn avadopa. H pn tpnon twv odnytwv propet
va 08NyNoEL o€ akatdAANAn XpARon Tou Tpolévtog, N
otola propet va TpoKaAEoEL {npLd ) TPAUUATIOHO.

/N\MPOEIAOMOIHZH

H pmtiAta kotoad6pou Tou OXAHATOC TIPETIEL va
OUMHOPPWVETAL HE TIG ATIALTITELG TOU KAVOVLOHOoU
ECE R 55. Ta e€aptrpata mou totmobeTouvtatl oe
prtiAla kotoadopou, OTIWG OL TIPOEKTATELG KOToaSOPOU
f) oL Slatdgelg swing away, Sev eTLTPEMETAL vVa
Xpnotpornotouvtat padl pe eva mpoidv tng Thule

TIoU ToTtoBEeTe(TaL OE UTTALA KOTOASOPOU, EKTOC

Qv OTEPEWVOVTAL OTO TIAQ{OLO TOU OXHATOG KAt
elvat eykekpLéva BAoeL Tou kavoviapou ECE R55.
NPOEIAOMOIHZH - H xpron Slatdgewv Tou bev
LKQVOTIOLOUV QUTEC TIC ATIALTAOELG UTtopel va BEoeL o
Kiv&uvo TNV aodpdAela, va TipokaleéoeL {npd Kat va
AKUPWOEL ONEC TLC EYYUNTELC.

Fevika

1. H Thule &ev amodexetal kapia eubuvn yla avbpwrivo
TPAUMATIONO, TIPOKANon $BopAg o KvnTh A akivntn
Teplovola, anwAela kepdwv Kal anwAeLeg f PAGReG dAou
€{6oug, ol omoleg opelhovtal oe akatdnAn torobetnon

N Xpnon g oxapag, CULMEPAapBavopEVnG, Xwplg
TIEPLOPLOHO, TNG TOTIOBETNONG 1) TN XPHong avtiBeta pe T
o8nyleg ouvappoAdynaong, TomoBeTNoNG ) AAeG 0Snyieg
TIOU TtapEXoVTaL, eyypadws r mpodoptkwe, amnd tnv Thule i
arnd vav avupdowto tng Thule.

2. AmayopeUetal n oToladATIOTE TpoToTolnan tng
OXAPaG Kat Twv EAPTNHATWY TNG.

3. ETIKOWWVAOTTE pE TOV avTitpdowTo tng Thule, v

EYETE ATOPLEG OXETIKA [E TN Aettoupyla, TN XPrHon Kal Toug
TIEPLOPLOOUC TNG OXAPAG. ALaBACTE OAEC TG 08NYLEG KaL TLG
TIANPOGOPLES EYYUNONG TIPOTEKTIKA TIPLY ATt TNV ToToBetnon
KaL Tn Xpnon tng oxapac.

TomtoBétnon

4. ENéyETE TIG 06nyieg ouvappoAdynong, yla va PeBalwbeite
OTL Slabetete OAa ta anapattnta e§aptApAta tng oxApag.

5. AwaBaote kat akohouBAoTe TL 08nyleg
OLVAPHOAOYNONG KAl TN AOTA OUCTACEWY TIPOCEKTLKA,
edpdoov oupTepApBAVETaL N CUYKEKPLUEVN AloTa. Katomy,
TOTIOBETAOTE TN HoVASA HE T owoTh Oelpd akohouBuwvtag
ta onpeta 1, 2, 3 kat oUTw KaBeENG.

6. MnV €TILYELPNOETE Va TOTIOBETAOETE TN oXAPA HE
Kavevav GANO TPATIO EKTOG ATtd QUTOV TIOU UTIOSELKVUETAL
oTLG 08nyleg TomoBeTnonc.

doptwon

7. Aev Ba TipETEL va UTTEPPALVETE TO HEYLOTO dopTio

yla T oxdpa, onwg auvtd kabopiletat ot odnyieg
OLVAPHOAGYNONC. ETIMAEOV, TO HEYLOTO CUVIOTWHEVO GopTio
YO TO OXNHA LOYVEL TIAVTA KATE TIPOTEPALOTNTA OE OXE0N HE
10 doptio Tou kabopiletat oTig 0dnyle cuvappoAdynong.
IoyVEL TTAVTA TO HIKPOTEPO PEYLOTO CUVICTWHEVO $opTio Kal
Sev Ba TpETEL va To uTtepPalvete.

8. To peyloto poptio yla tn oxapa, OTwg auto
kaBopiletal otig 06nyleg ouvappoAdynaong, LoxVeL loou
YL KWVOUEVA KAl OTABUEVHEVA OXAaTa.
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9. To doptio Ba mpemeL va aodahiletat pe Tpooox ). Mnv
XPnoLoToLelTe EAACTIKE XTamodia.
10. EAéyxete kal pnv uttepBalvete To peyLoto Bapog avd
miodfAato Tou kabopiletal otig odnyleg tomobeTnong.
11. Katd tn ¢poptwon modnAdtwy o€ pia oxdpa miow
TéPTAC ) OXAPa KOToaddpou, TOTIOBETE(TE TTdvTa Ta
peyalUtepa kal Baputepa odHAaTa TiLo KoVTd 0To
QUTOKIVNTO Kal KATOTIV Ta HIkpOTEPA Kat EAadpUtepa
modhiata.
12.H oxdpa €xeL kataokevaotel yia tn petadopd povo
TUTILKWVY OKEAETWV TIoSNAATOU. Mnv XpnotpoTioLelte tn
oxdpa yla tn petadopd SUmAwv modnAdtwy. EAEyxete
TIAVTA TO HEYLOTO peYEBOC (SLAETPO) OKENETOU TOU
TiodnAdrou Tou kabopiletal oTig 08nyieg TomoBetnong
Kal PNV to uttepPaivete.
13. ZTnV nepintwon MoSNAATWY He OKEAETO ) TiLpouvLa
anoé avBpakovApata, va oUPBOUNEVECTE TTAVTA TOV
KATAOKEUAOTH) TOU TTOSNAATOU f) Tov avt{oTolyo
QVTLITPOOWTIO, YLA VA EAEYXETE QV ETILTPETIETAL N XPrON TNG
oxdpag.
14. Zuviotdral n xpnon tou eaptruatog Thule Bike
Frame Adapter 982 yla t¢ oxdpeg Tou torobetovvtal 0To
oW HEPOC TWV OXNHATWY, OTIWG TLG OXAPEG KOTOASOPOU
f TLG OXAPEG THow TIOPTAG e TAATHOPHA.
15. H Thule &ev amodéyetal kapia eubivn yia pBopeg
0€ OKEAETOUG A TiLpoLvLa arod avBpakovipata Tou Ba
TIPOKANBOUVV KATA TNV ToToBETNON A/KAL TN XPrion TG
oxdpag.
16.'O\a ta e§aptApata Twv ToSNAAGTWY Tou adatpouvtat
€UKOAA TIPETTEL Va adalpolVTaL TIpW T Hetadopay,
OUHTTEPNAPAVOHEVWY EVEELKTIKA TWV EEAG: KAAUUHATWY
TIOSNAATOU, TIALSIKWY KABLOHATWY, KAAABLWY, KAEWSapLwV
(ecv Sev elval HOVLIA OTEPEWEVEC) KAL TPOUTIWV. AUTA TQ
€5QPTAUATA PTTIOPOUY VA ATTOOTIACTOUV KATd TN petadopd,
egautiag au§npeévng avtlotaong otov agpa Kat SOVACEWY Kat
Hropouv va Bgcouv og kivEuvo GAOUG XPIOTEC ToU SpOHOoU.
17. EAv 1o dxnua elvat eE0TALOUEVO e oUOTNHA
QUTOMATOU AVOLYHATOC TOU TIOPT-UTIAyKAL ) TG Tiiow
TIOPpTaC, Ba TIPETIEL VA ATIEVEPYOTIOLNOETE AUTO TO CUCTNUA
KaL VO QVOLEETE TO XWPO TWV ATIOOKEVWV XELpOKivnTa
edooov elval TomoBeTnpevn n oxdpa oto Tiow HEPOC TOU
OXAHATOC, yla TNV amnotpoth $Bopwv OTo dxNHa r/Kat T
oxdpa.
18. Eav elval anapaitnto, o poptio Ba mpemeL va
bepeL Ta katdMnAa ¢wta Kat TPOoELSoToNTIKA ofpata
oV WVA HE TOUG TOTILKOUG KAVOVLOHOUG,.
19. Znv mepimtwon oxnudtwy ta omola Exapav €ykplon
TUToU ETd TV Tn OktwpBpiou 1998, n oxdpa oto Tiiow PEPOG
TOU OXNHATOG f)/Kat To doptio Sev Ba TIPEMEL va KAAUTITOUV
10 Tpito Ppavapt twv Pppévwv. To Tpito davapt Twv Pppevwv Ba
TIPEMEL va glvat opatd:
e ard ywvia 10 polpwv ota aplotepd Kat ta Se&Ld Tou

Slapnkoug dgova Tou oxXAHATog
e amd ywvia 10 polpwv avw Kat 5 polpeg katw ano

Tov opL{ovtLo dgova

Y€ TepmTwaon pn CURHOPGWONG HE AUTEG TLG TUUES,

Ba TpeTeL va TomtoBeTnBel TIPOALPETIKO AVIAMAKTLKO

davdpt dpevwv. H eBvikA vopoBeaia Ba pemet va

AapBdvetal umén Kata tTn XpAHoN TG oXapag.
20. Na Slatnpeite Tig 0dnyieg Tomobetnong kat acdaleiag
KaL TNV eykplon EK TUTou evtog Tou oxAHatog dtav eivat
ToToBeTNEVN N OXAPA.

5560032001



ZnMavtikeg TTAnpodopieg yLa TG
oXapeg kotoadopou

21. H oxdpa kotoaddpou Sev elval KaTaAnAn yLa
KotoadopouC TIou elvat EEONOKANPOU KATACKEUATHEVOL
ard ahoupivio 1) GGG40 (xutooidnpoc).

22. H prtila kat To KUAMVEPLKS THAKA TOU KOToadsopou
TIOU EKTE(VETAL 2 EKATOOTA KATW ATIO TNV UTtiAla Tou
Kotoadopou Ba TIPETEL va £lval KATAOKELAOHEVA ATTO
atodAL. Qotdoo, n BAon TG HIthLag tou Kotoadopou
prtopel va lvat KataoKeuaopevn ano ahoupivio.

23. To pelTo BApog TG oxapag kat tou poptiou Sev

Ba mpémel o kapla mepimtwon va urepPalvel Tnv
ETIUTPETOHEVN HETAPOPLK LKAVOTNTA TOU KOTAASOPOU.
MAnpodopleg OXETIKA HE TN HeTadopLkn LkavdTnta Tou
Kotoadopou avaypadovtal oe pLa Tvakida Sima otov
KoToadopo N aTo eyXeLPIOLO TANPODOPLWV TOU OXAHATOC,.
24. Na eNgyxeTe TTAVTA TOV KOToad6Po yla akabapateg kat
AadLa kat va BeBatveote OTL Sev exel uTtootel POOPEC.
OpLOPEVOL KATAOKEVAOTEG KAAUTITOUV TLG UTTALEC Twv
KOTOASOPWY HE TIPOOTATEUTLKY HEUBPAvVN I) eTKAAUPN. AUTH
n HepBpavn 1) emkdiudn Ba TpemeL va adatpedel pw ano
TN XPAOoN tNG oxApag, Kabwe emnpedlel apvnTtkd tnv TpLph
Kat tn otabepdtnta.

25. Tpv amod tnv avaywpnon, 6a TPETIEL va EAEYXETE TN
Aettoupyia Twv wtwv. Otav XpnotuotoLelte Ta ¢pwta
opixANG TnG oxapac, Sev Ba TpETEL va elvat tavtdypova
avappeva ta dwra opixAng Tov oxApatod. Ta dwra
OpiYANG Tou oxfHatog ouvABWE OPr VoLV autopata,
dtav To OYNHa evtortioel Ot éva e§ApTnHa €xeL oUVSEDEL
otnv Tplda tou kotoaddpou. EAeyETe av auto LoyVeL otny
nepintwor oag.

26. EQv n oxdapa Kweitat otnv pria tou kotoaddpou

f) €4V TTApaATNPOETE HetwpEVN SUvapn cuodLENG

KQTA TO XELPLOHO TNG AQBAG OTEPEWONG, Ba TIPETEL va
T(POOAPHOOETE T SUvapn cUodENG TG Ktidlag Tou
Kotoadopou clpdwva pe TLg 0dnyleg TomoBeTNONG,.
ETILKOWWVAOTE WE ToV avILmpoowtto tng Thule tng
TIEPLOX MG 0AG YLa CUBOUAEG 1) Bor\BeLa.

27.EQv n oxapa €xeL INXaviopo kAlong yla eUKOAN
TPOOPacn O0TO XWPO TWV ATIOoKELWY, BERatwBelte 6TL 0
HNXaVLOHOG €xeL aodalioel owotd otn BEon petadopdg
Katd tn petadopd.

28. ENéyETe TV amooTaon Kal TV eKTEBELEVN TTEPLOXT
NG oxapag Tiow armoé Tov owARva tng e6ATHLONG WOTE

va armodUYETE TUXOV {nNHLd oTn oxdpa Aoyw Beppdtntac.

O Kautog oWARVAG TNG EEATHLONG /KAl TA KAUTA KAuoagpLa
EVOEXETAL VA TIPOKAAETOLY {NILA OTN OXAPA. € OPLOpEVA
HOVTEANO OXNIATWY ATIALTELTAL TIPOEKTATH TOU CWANvVA
€EATULONG. ZUMPBOUAEUTELTE TOV TOTILKO QVTLITPOCWTIO TNG
Thule, v €xete ApPLBOANEG OYETIKA LIE TIG ATIALTHOELG TIOU
adopouv To OYNHA 0ag.

29. Alatnpeite anootaon acdaleiag avapeoa otn oxapa/
Ta odAAata Kat tnv €§ATULON, WOTE va arnodpelyetal

n poKAnon $Bopdg otn oxdpa r)/kat ta odriata. H
Leoth e§ATLon n/kat ta Leotd agpla amo tnv e§atuLon
Ba pmopovoav va ipokaAécouv $pBopd otn oxapa A/kat
Ta TodAAATA. € OpLOpEVA OVTEAA OXNUATWY amatteitat
TIPOEKTAON EEATIULONG. ZUHBOUAEUTEITE TOV QVTUTPOOWTIO
¢ Thule, gdv €xete audLBOAEG OXETIKA UE TLG ATIALTACELG
TIOU LOYUOULV yla To OXNHA oag.
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Inuavtikeg TTAnpodopieg yLa TG

oXapeg miow TépTag

30. Mnv tomoBeteite TOTE T oXAPa, EQV TO OXNHA oag

bepeL TIPOALPETIKO/TIPOCHETO TH{OW OTIOAEP (AKOUA KL

Qv TO HOVTENO Tou oxrHatog avadepetal otov Odnyo

ayopaotr) tng Thule, BA. Tapakatw).

31. Mpuv amo Tnv TonobeTnon TNG oXAPAC, EAEYXETE TTAVTA

TLG To TipOodaTeG CUOTATELG yLa To OXNHA oag oTov

08ényo ayopaoth tng Thule Tou elvat StaBgotpog otnv

tonoBeoia www.thule.com.

32. NE€G I EVNHEPWHEVEG CUCTATELG EVEEXETAL VA EXOLV

ek&0Bel yLa To OXNHA oag peTd amd Tnv EkS0aN AUTWV

Twv 0dnyLwv. Edv to dxnud oag Sev avadepetal otov

0ényo ayopaoth tng Thule, autod pmopet va odeiletal o

Stadopoug Aoyoug:

— To OxNHaA oag GEPEL TTAACTIKO/ULKPNG LOXVOG/HEYANO
OTIOWNED 1)

— To dXNUA 0ag €XEL TIAAOTLKI)/YUGAWVN 1 Slatpovpevn
Tilow ToptTa f

— OL KATAOKEVAOTEG QUTOKWATWY SEV ETILTPETIOLV TN
Xphon oxapag Tiow méptag A

— To dxNuaA oag givat TIoAU KaoUpyLo HOVTEAO TNG
ayopdc (SlatiBetal yia epiodo HIKPOTEPN TwV
€EL LNVWv). MTtopeite avta va avalntdre Te To
EVNUEPWHEVEG TIANpOodOopleg aTnv ToTtoBesia www.
thule.com.

33. OL KATAOKEVAOTEG AUTOKWVATWY Slabetouy ta

HOVTEAA TWV OXNHATWY TOUG 0TNV ayopd pe Sladpopetika

XQAPAKTNPLOTIKA O€ SLAGOPEG XWPEG OTOV KOGHO,

yLa TTapAdeLypa, oTny Tiiow TOPTA EVEEXETAL Va EXEL

TomoBetnBel KATOLO €§ApTNUA ) OTIOEP XpwHiou. Ot

oxdpeg Tilow ToptTag Sev Ba TPETEL va XpnoLpoTolouvTaL

0€ OYAKata Tou GEPouV agecoudp autov Tou TUTIoU,

AKOHA KL AV TO LOVTEAO TOU OXAHATOC EXEL EYKPLOEL oTOV

0Obnyo ayopaotr| tng Thule.

34. H Thule &ev amodéyetal kapia euBuvn yla tnv

TipOKANON $OoPAg N amwAelag n orola opeiletal oe

ENTTEIG A 1N EVNHEPWHEVES TIANPODOPILEC TIOU TTapEXOVTAL

otov O8nyd ayopaoth Tng Thule wg amoTtéAeoa TOTIKWY

SLlaPopwV 0Ta XAPAKTNPLOTIKA TWV OXNHUATWV.

35. AdBete umdn ot evdéxetal va pnv lvat Suvatn

n XPNon Tou uahokabapLothpa Tiow TopTag otav

€xeL ToroBeTnBel n oxdpa Tiow TépTag. H Aettouvpyia

TOU uaAokaBapLotpa Ba TPETEL va amevepyortotnBel

(TL.X. Héow adaipeong tng aoddAelag - avatpegte

0TO €YXELPISLO TTANPODOPLWY TOU OXAHATOC) N O

valokaBaplotnpag Ba mpemel va apalpebel. Ze oxruata

e autopatn Aettoupyia Tiow uaAokabapLotnpa, auvtr) n

Aettoupyia Ba TPETIEL va ATooLVEEETAL TINAPWG KATA TNV

TOTIOBETNON TNG OXAPAG THoWw TIOPTAC. ETILKOWWVIOTE pE

TNV QVTITPOOWTIELA ) TO CLVEPYE(D TOU AUTOKLVATOU 0ag

yla BonBela.

36. KaBapiete mdvta tnv emiddvela Kal Ta maiva

THAMATA TNG THow TOPTAG TPV attd TNV ToToBETnon TG

oxdpag miow Téptag.

37. Emeldr) umtdpyet kivduvog va TipokAnBouv npLeg oto

OXNHQ, SEV ETUTPETETAL TO AVOLYHA TOU TIOPT HIayKAl

TOU ONHATOG, av eival ToToBeTNEVN O auTd pLa oxapa

TIOPT UTAyKAl GopTwEVN e TTIOSHAAQTA. Oa TIPETIEL va

EedboptwoeTe T oxdpa MoSNAATwY TIpoTol avol&ete to

TIOPT UTAYKAL TOU OXAHATOG,
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XapakTnpLoTLKad Kat Kavoviopoi
odfynong

38. Mnv adrivete to dpoptio va uriepPaivel Toug eBVIKOUG
KQVovLopoUGg 600V adopd To TAATOC ToU OxXAKATOG. Ma
Aoyouc aodaleiag, n Thule ouviatd va pnv petadepete
doptia peyahltepa amd To TAQTOG TOU OXAHATOC.

39. EAEyXETE TAKTIKA TO 0UOTNUA OTEPEWONG Tou dopTiou.
40. O 08nyo¢ TOU OXAKATOG €ival O ATIOKAELOTIKOG
uTeUBULVOG yLa TN SLaohAALon TG ApLoTNG KAtaotaong tng
oXAapag Kat Tng aodalolg OTEPEWONG TNG OXAPAG KAl TOU
doptiou (akdpa KL av ExeL ToToBeTnBel amd Ao ATopo).
41. KaBe popd Tou XpNOLUOTIOLELTE TN OXAPa, VA ENEYXETE
OTL N oxapa eival TomoBeTn VN He AoPAAELT PETA aTtO
pia pikpn andotacn o8rynong (50 YALL) kat Katorw

ava TaKTA Xpovika dlaotrpata. Eav avtindBelte
aouvnBloto BopuBo, kivnon tou doptiou A/kal Tng
oxdapag, SLadopeTikr) CUPTIEPLGOPE TOU OXIHATOG H GANEG
0LV BLOTEG OUVBNKEG, OTANATAOTE Kal BeBalwbelte ot
n oxapa kat to $poptio elvat owotd aohailopeva kat
oUpdwva He TIG 0dnyleg tomobETNoNg.

42. To OUVOALKO KOG TOU OXAHATOG F)/KaL To UPog
evdeyetal va avgnBel otav tomoBetroete T oxapa. Na
elote Slaitepa POOEKTIKOL OTAV KIVEIDTE e TNV OTiLoBEV
fi/kaL Katd tnv 0080 o€ ykapad 1 OXNHUATaywWyd KATL.
43. AVTIKATAOTAOTE ARECA TUXOV KATECTPAUMEVA f
dBappeva eGaptnpata tng oxapag. Katd t petadopd,
Aot ot poyAoi, Ta prtouAovia f/kat ta aglpadia Ba
TIPETEL va glval odLypeéva cUpPwva P TG 08nyieg
TomoBeTnong.

44. OL oxapeC TIou GEpouv KAELSapLa Ba TipETeL va elvat
Tavta otn Béon KAELSWHATOC. Ta KAELSLA Ba TipeTeL va
adatpouvtal Kat va GuAAooovTaL 0TO ECWTEPLKO TOU
OXAMATOG KaTtd TN petadopd.

45. \aBete urtoyn OtL n 08nyLkr cupTEpLPOoPA Kat

N CUMTEPLPOPA TWV PPEVWY TOU OXMHATOG (KAl OTLG
OTPOdEC) evbExeTal va aMAEOLY Kal To dxnHa va lvat
TILO EVGAWTO OTOUG TIAEUPLKOUG AVEHOUG OTav elvat
TOTIOBETNEVN N OXAPA.

46. Avd\oya LIE TO HOVTEAO TNG oxApag, Ta Tiow dwrta tou
OxAHaTog evbexeTal va apepmodidovtal. 2€ authv Ty
Tiepimtwon kat epdoov n oxdpa Sev €xeL NON EVOWHATWHEVA
Tilow dwta, Ba TpemeL va totoBeTnBel eEWTEPLKY pmdpa
dwtwv.

47. Evbéxetal va amnatteital poobetn mvakisa
Kukhodoplac. Autr Ba TipETeL va pooaptnBel ato
KATAANAO THAKA TNG 0XAPAC oUPGWVA |IE TOUG TOTIKOUG
KQVOVLOHOUG,.

48. H tayutnta Tou oxAUatog Ba Tpéeret Tiévta va
T(POOAPHOLETAL OTO HeTadepOpEVO HopTio Kal TLG
LOXUOUOEG 08LKEC CUVONKEG, OTIWC TO £(80¢ TOL SPOHOU,
TNV TOLOTNTA TOU 0800TPWHATOC, TG CUVBIKEG TOU
QAVEROU, TNV KUKAOdopla Kat Ta Loyvovta opla tayutntag,
wotdoo, ot kapla meplmtwon, ev Ba TpéemeL va
uttepPaivel Ta 130 yAL/wpa. Oa TIPETEL va Tnpelte avia
Ta oxvovta opla TaxUTNTag Kat Toug AoLtoUg KavOVes
08LKNG Kukhodopiag.

49. O8nyelte TIPOOEKTIKA OTaV 0TO SPOHO UTIAPXOUV
HELWTES TaXUTNTAG (OapapdkLa), He peylotn tayutnta 10
XALL/Wpa.

50. AdBete uttodn OTL katd Tn petadopd evdexeTal va
SnuoupynBel agpoduvapikdg BépuBog, o omolog propel
va Stadepel avéhoya pe To dxnpa kat to doptio.
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51. I'a oKoTIoUG EEOLKOVOHNONG KAUO{HWY Kal Helwong Twv
ETUMTWOEWV OTO TIEPLPANOVY, KaBWG KaL yLa TNV aohaiela
WV ANWV XpNoTwV Tou §popov, N oxdpa Ba TpETeL va
adarpeitat anod to dxnua étav Sev XpnolporoLeltal.

ZuvtApnon

52. KaBapidete tn oxdpa TakTiké XpnoLHoTIoLwvTag

{€0TO VEPO A CAUTIOUAV QUTOKWATOU, ELSIKA KATA I LETA
TN XPrion TNG oxApag os TIAPAALAKEG TIEPLOXES (YLa TLG
ETUTTWOELG aTtd TO AAATOVEPO) I KATA TG TIEPLOSoug piding
aAQTLOU OTOUG SPOHOUG (KATA TOUG XELLEPLVOUG HIVEQ).
53. EA¢y&te OAOUG TOUG LHAVTEG (TLY. LLAVTEG amtd
KAoUTOOUK, TIOANUHEPEG, Uaoua) yia dBopd Kat
QVTLKATAOTAOTE TOUG Qv €xouv dBapel.

54. Amnalvete To pn)aviopod oUZeugng (AMA OxL TG
ETUPAVELEC TIOU €pYOVTaL OE eNadr He TNV eTiddvela tng
urtidlag Tou kotoaddpou) Kat Ta GANA KWOUHEVA THAATA
NG OXAPag, OTWE amalteital.

55. Adatpeite Tn oxdpa mpv anod tnv eloodo og autopata
TIAUVTAPLA AUTOKWATWV.

56. Metd anod tnv apaipeon amo to dxnua, N oxapa da
TIPETIEL VA GUAAOOETAL OE OTEYWO XWPO amobrikevong. OAa
ta eGaptnpata e oxapag Ba mpemel va puAdooovtal Ye
aoddieta. Na Bupdote va kabapilete katl va ocuvtnpelte
oxdpa olUpPwWva pE TG 08NYLES.

57. Edv karolo €Edptnpa tng oxapag xabel i uttootel
$Bopd, XpNOLLOTIOACTE PAOVO YVAOLA AVTAANAKTIKA TNG
Thule yla va To avtikataothoete. Mmopeite va ayopdoeste
QAVTAACKTLKA aTtd Tov avTpOowTIo A TOV KATACKEUAOTY).
58. MpoKeLEVOL va TipopnBeuTElte ypryopa to
QVTAACKTLKO 0ag Kal yLa TNV arnoduyr xpovoRopwv
EPWTHOEWV, TIAPACYKETE TLG OXETLKEG AETITOHEPELEG KAL TOV
OELPLaKO aplOpd TOU TIPOLOVTOC KATA TNV TIapayyeAia oag
1) Tv avalhtnon TANPodopLwv.

59. MNa va dtaopahotel n Suvatdtnta avikatdotaong
XAREVWY 1 EAATTWHATIKWY KAELSLWV TO GUVTOUATEPO Suvatod,
ONMELWOTE TOV apLBpoO TNG KAELSAPLAG KAl TOU KAELSLOU TTOU
avaypddetat oto kAL

TR

Onemli - Dikkatlice okuyun ve gelecekte basvurmak
icin saklayin. Talimatlara uyulmamasi, Urinun yanhs
kullaniimasina ve hasara veya yaralanmaya neden olabilir.

/\ UYARI

Aracin ¢eki topuzu, ECE R 55 gerekliliklerine uygun
olmalidir. Ceki topuzuna monte edilen uzaticilar veya

yana aglilir mekanizmalar gibi aksesuarlar, aracin sasisine
sabitlenmis ve ECE R55 onayli olmadikca, Thule ¢eki topuzu
montajli Grlinle birlikte kullaniimamalidir. UYARI: Bu sartlari
karsilamayan cihazlarin kullanimi glivenligi tehlikeye atabilir,
hasara yol acabilir ve tim garantileri gegersiz kilabilir.

Genel

1. Thule, baglama ve montaj talimatlarina veya Thule veya
Thule saticisi tarafindan yazil veya sozel olarak verilen diger
talimatlara uygun olmayan montaj veya kullanimi dahil ,
tastyicinin yanlis montaji veya kullanimindan kaynakli, kisilere
zarar, taginabilir veya tasinamaz milke hasar, kér kaybi veya
diger tim kayip ve hasarlarla ilgili olarak sorumluluk kabul
etmez.
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2. Taslyicl ve pargalari Uzerinde higbir bicimde degisiklik
yapiimamalidir.

3. Taslyicinin kullanimi ve kapasitesine iliskin sorulariniz
varsa Thule saticiniza danisin. Taslyiclyl baglamadan

ve kullanmadan énce talimatlarin ve garanti bilgilerinin
tamamini dikkatle okuyun.

Montaj

4. Taslyicinin tim gerekli pargalarinin mevcut oldugundan
emin olmak icin montaj talimatlarini kontrol edin.

6. Montaj talimatlarini ve varsa araglara uygunluk listesini
dikkatle okuyup uygulayin. Ardindan, 1., 2., 3. ve diger
maddeleri takip ederek pargalari dogru sirayla takin.

6. Taslyiclyl, baglama talimatlarinda gdsterilenden farkl bir
bicimde takmaya calismayin.

Yiikleme

7. Montaj talimatlarinda tastyict igin belirtilen maksimum
yUk kapasitesi aslimamalidir. Buna ek olarak, arag i¢in
onerilen maksimum ylk, montaj talimatlarinda belirtilen ylke
gore daima énceliklidir. Gegerli olan 6nerilen maksimum yuk
daima az olandir ve bu asiimamalidir.

8. Montaj talimatlarinda belirtilen maksimum tastyici yikad,
hareket halindeki araglarin yani sira park halindeki araglar
icin de gegerlidir.

9. YUk dikkatle sabitlenmelidir. Elastik halatlar kullaniimamalidir.
10. Baglama talimatlarinda belirtilen bisiklet basina maksi-
mum yUkU kontrol edin ve asmayin.

11. Aracin arkasina veya ¢eki demirine baglanan taslyicilara
bisiklet ylklerken, daima en blyUk ve en agdir bisikletleri
arabaya yakin, daha kuglk ve hafif bisikletleri bunlardan
sonra yerlestirin.

12. Taslyicl, sadece standart bisiklet kadrolarini tagimak
Uzere yaplimistir. Tandem bisikletler taglyicida
tasinmamalidir. Baglama talimatlarinda belirtilen maksimum
bisiklet kadro boyutunu (¢ap) daima kontrol edin ve asmayin.
13. Karbon kadrolu veya masali bisikletler icin tastyiciyi
kullanip kullanamayacagdinizi daima bisikletin Ureticisine
veya saticisina danigin.

14. Ceki demirine veya arkaya baglanan tasliyicilar gibi arag
arkasina baglanan taslyicilar i¢in Thule Bisiklet Kadro
Adaptori 982'yi kullanmanizi éneririz.

15. Thule, taslyicinin montaji ve/veya kullanimi sirasinda
karbon kadrolarda veya masalarda meydana gelebilecek
hasarlar igin sorumluluk kabul etmez.

16. Bisiklet ortleri, cocuk koltuklari, sepetler, kilitler (kalici
olarak monte ediimemisse) ve hava pompalari dahil ancak
bunlarla sinirl olmamak tizere bisikletin kolay ¢ikarilabilen
tUm aksesuarlari, tagsinmadan 6nce ¢ikarimalidir. Bu
aksesuarlar, artan hava direnci ve titresim nedeniyle

tasima sirasinda yerinden ¢ikabilir ve baskalari igin tehlike
olusturabilir.

17. Aracgta otomatik bagaj kapagi agma islevi varsa, bu
ozellik, aracin ve/veya bisiklet taglyicisinin hasar gérmesini
Onlemek amaclyla, arkaya baglanan bisiklet taslyicisi
takilmadan dnce devre disi birakilmali ve bagaj elle
aclimalidir.

18. Gerekirse, yuke, Ulkenizdeki yasalar uyarinca uygun
isiklar ve uyari isaretleri takilimalidir.

19. ik tip onayi 1 Ekim 1998'den sonra olan araglarda, arkaya
baglanan taslyici ve/veya yik aracin UgUncu fren lambasini
kapatmamalidir. Aracin UgUncu fren lambasi su agilardan
gorandr olmalidir:
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e Aracin uzunlamasina ekseninin 10 derece solu ve sagi
o Yatay eksenin 10 derece Uzeri ve 5 derece alti
Bu rakamlara uyulamiyorsa, istege bagl yedek bir fren
lambasi takiimalidir. Tastyici kullanilirken Ulkenin yasalari
dikkate alinmalidir.
20. Baglama ve glvenlik talimatlarini ve (varsa) ECE Tip
Onayini taslyicinin baglandidi aragta bulundurun.
Ceki demirine baglanan tasiyicilara
iliskin 6nemli bilgiler
21. Ceki demirine baglanan taslyici, tamamen alliminyum
veya GGG40'tan (dokme demir) yapilan geki demirleri igin
uygun degildir.
22. Ceki demirinin geki topuzu ve ¢eki topuzunun 2 cm
altina uzanan silindirik pargasi ¢elikten yapilimig olmaldir.
Ancak, ¢eki topuzu tutucusu aliminyumdan olabilir.
23. Taslyici ve yikin toplam agirligy, izin verilen geki demiri
kapasitesini kesinlikle agsmamalidir. Ceki demiri kapasitesi
hakkinda bilgi, ceki demirinin yanindaki plakada veya aracin
bilgi kitap¢iginda bulunabilir.
24, Ceki topuzunun kirlenmis ve yaglanmis olup olmadigini
daima kontrol edin. Bazi ¢eki topuzu Ureticileri ceki
topuzlarinin tzerine koruyucu folyo veya kilif takar. Strtinme
Ve stabilite Gzerinde olumsuz etkisi oldugdu i¢in bu folyo veya
kilifin tastyici kullaniimadan dnce ¢ikariimasi gerekir.
25. Yola gikmadan 6nce, farlarin galisip galismadigi kontrol
edilmelidir. Taglyicida sis lambasi kullanirken, aracin sis
lambasinin da ayni anda agik olmadigindan emin olun.
Aracin sis lambasi, normalde tapanin takili oldugunu
algiladiginda otomatik olarak kapanir. Bunun gercgeklesip
gerceklesmedigini kontrol edin.
26. Taslyici geki topuzu Uzerinde hareket ederse veya
sikistirma kolu kullanilirken kenetlenme giict azalirsa,
¢eki topuzunun kenetlenme guict, montaj talimatlarina
gore diizeltimelidir. Oneri veya yardim igin Thule saticiniza
danigin.
27. Arabanin bagajina kolay erisim igin bisiklet tasiyicisinin
egme mekanizmasi varsa, yolculuk sirasinda bu
mekanizmanin yolculuk konumuna getirilip kilitlendiginden
emin olun.
28. Taslyicida isI kaynakli hasar dnlemek igin egzoz
borusunun arkasindaki mesafeyi ve acik alani kontrol edin.
Sicak egzoz borusu ve/veya sicak egzoz gazi, taglyici
parcalarina zarar verebilir. Bazi ara¢ modellerinde egzoz
borusu uzatmasi gereklidir. Araciniz igin gecerli gereklilikler
konusunda sUpheleriniz varsa Thule saticiniza danisin
29. Taslyicida ve/veya bisikletlerde Isi kaynakli hasari 6nle-
mek icin tastyici/bisikletler ile egzoz borusu arasinda glvenli
bir mesafe birakin. Sicak egzoz borusu ve/veya sicak egzoz
gazl, taslyici ve/veya bisiklet pargalarina zarar verebilir.
Bazi ara¢ modellerinde egzoz borusu uzatmasi gereklidir.
Araciniz i¢in gecerli gereklilikler konusunda stpheleriniz
varsa Thule saticiniza danigin.

Arka bagaj kapagina baglanan

tastyicilara iliskin 6nemili bilgiler

30. Aracinizda istege bagli/ek arka riizgarlik varsa tastyicly
kesinlikle baglamayin (arag modeli Thule Satin Aima
Kilavuzunda tavsiye edilmis olsa bile, asagiya bakin).

31. Taslyiclyl baglamadan dnce, www.thule.com adresindeki
Thule Satin Alma Kilavuzundan aracinizla ilgili son tavsiyeleri
daima kontrol edin.
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32. Bu talimatlar yayimlandiktan sonra, aracinizla ilgili yeni
veya guncellenmis tavsiyeler yayimlanmis olabilir. Araciniz
Thule Satin Alma Kilavuzundaki listede yer almiyorsa bunun
cesitli nedenleri olabilir:
— Aracinizda plastik/zayif/bUyuk rizgarlik vardir veya
— Aracinizda plastik/cam veya bdlinmuUs arka kapi vardir
veya
— Otomobil Ureticileri arkaya baglanan taslyicilara izin
vermiyordur veya
— Araciniz piyasaya yeni cikmistir (altl aydan az stredir
piyasadadir). En guncel bilgiler daima www.thule.com
adresinde bulunabilir.
33. Otomobil Ureticiler arag modellerini farkli Glkelerde farkli
ozelliklerle pazarlarlar; drnegin bagaj kapagdina krom bir par-
ca veya rizgarlik eklenebilir. Arag modeli Thule Satin Aima
Kilavuzunda onaylanmis olsa bile, bu tlr aksesuarlar takilimig
araglarda arkaya monte edilen tasiyicilar kullaniimamalidir.
34.Thule, arag dzelliklerindeki bolgesel farklarin sonucu
olarak Thule Satin Alma Kilavuzunda sagdlanan eksik veya
glincel olmayan bilgilerin yol actigi higbir hasar veya kayip
icin sorumluluk kabul etmez.
35. Arkaya taslyicl badliyken arka silecegi kullanmanin mim-
kiin olmadigini unutmayin. Silecek islevi devre digl
birakilmalidir (8rnegin sigortasi ¢ikarilarak - Ittfen arag bilgi
kitapciginizi kontrol edin) veya silecek ¢ikariimalidir. Otomatik
arka silecek islevi olan araglarda, arkaya taslyici takildiginda
bu islev tamamen devre disi birakilmalidir. Yardim igin arag
saticiniza veya tamircinize bagvurun.
36. Arkaya takilan tastyiclyl baglamadan once aracin bagajini
veya bagaj kapisinin ylzeyini ve kenarlarini daima temizleyin.
37. Aracin hasar gorme riski nedeniyle, bagaj kapagina
monte edilmis taslyicida bisikletler takill durumdayken
bagajin aglimasina izin verilmez. Aracin bagajini agmadan
once bisiklet taslyicinin ¢ikariimasi gerekir.

Siiris ozellikleri ve kurallari

38.YUkun arag genigsligi ile ilgili ulusal dlizenlemeleri
asmasina izin vermeyin. Glvenlik nedeniyle Thule, arag
genisliginden daha genis yuklerin tasinmamasini énerir.

39. YUk baglarini diizenli olarak kontrol edin.

40.Taslyicinin kusursuz pozisyonda olmasini taslyici ve
yukun guvenli bicimde baglanmasini (Ugtncu bir kisi

takmis olsa bile) saglamak sadece arag sof6érinin
sorumlulugundadir.

41. Taslyicl her kullanildiginda, kisa bir mesafe gittikten
sonra (50 km), diizenli araliklarla taglyicinin saglam bicimde
takilmis oldugunu kontrol edin. Olagandis! bir ses, yikte
ve/veya taslyicida oynama, aracin farkli hareketi veya

baska olagandisi durumlar oldugunu fark ederseniz durun
ve taslyicinin ve yukin dogru bigcimde sabitlendigini ve
baglama talimatlarina uygun oldugunu kontrol edin.

42. Aracin toplam uzunlugu ve/veya yiksekligi tastyici
takildiginda artabilir. Geri geri giderken ve/veya garajlara ya
da feribotlara vs. girerken 6zellikle dikkat edin.
43.Taglyicinin hasar gormis veya asinmis pargalarini derhal
degistirin. Yolculuk sirasinda tim kollar, civatalar ve/veya
somunlar montaj talimatlarina uygun bicimde sikilmis
olmalidir.

44, Kilitle sabitlenen taslyicilar daima kilitli konumda
olmalidir. Anahtarlar ¢ikariimali ve yolculuk sirasinda ara¢
icinde tutulmaldir.

45, Taslyicl takill oldugunda, aracin sirtis ve fren
ozelliklerinin (virajlar dahil) degisebilecegini ve aracin yandan
gelen rlizgarlara daha fazla maruz kalabilecegini unutmayin.
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46. Taslyicl modeline bagl olarak, aracin stop lambalari
kapanabilir. Durum boyleyse ve taslyicida entegre stop
lambalari yoksa harici bir 1sik paneli takiimalidir.

47. Ek bir plaka da gerekebilir. Bu, yerel yasalara gére
taslyicinin uygun bir kismina takiimalidir.

48. Aracin hizi daima tasinan yuke ve yol tipi, yol kalitesi,
rlizgar kosullar, trafik yogunlugu ve gecerli hiz limitleri gibi
gecerli stiris kosullarina gére ayarlanmali, ancak higbir
kosulda 130 km/saati gegcmemelidir. Gegerli hiz limitleri ve
diger trafik dizenlemelerine daima uyulmalidir.

49. Hiz kesme timseklerinin Uzerinden maksimum 10 km/
sa ile yavas sUrin

50. Yolculuk sirasinda rlizgar gurdltisu olusabilecegini ve
bunun arag ve yike gore degisebilecegini unutmayin.

51. Yakit tasarrufu ve gevre Uzerindeki etki gibi nedenlerin
yani sira, yolu kullanan diger kisilerin glivenligi igin, tastyici
kullaniimadiginda arag tzerinde birakilmamalidir.

Bakim

62. Taslyicly, 6zellikle kiyl bolgelerde (tuzlu suyun etkisi)
kullanirken ve kullandiktan sonra ve yollara tuz dokilen
doénemlerde (kis mevsiminde), dizenli olarak sicak su ve
ara¢ sampuaniyla temizleyin.

8§3.Tum kayislari (6rn. kauguk, polimer, tekstil kayislar)
asinma agisindan kontrol edin ve aginmissa degistirin

54, Gerektiginde baglama mekanizmasini (fakat geki topuzu
yuzeyine temas eden ylUzeyleri degil) ve diger hareketli
parcalari yaglayin.

65. Otomatik ara¢ yilkamasindan dnce taslyiclyi ¢ikartin.
66. Taslyicl aractan ¢ikarildiginda kuru bir yerde
saklanmalidir. Taslyicinin tim parcalari glvenli bicimde
saklanmalidir. Taslyiclyl talimatlara gore temizlemeyi ve
korumay! unutmayin.

67. Taslyici parcalarini kaybederseniz veya taslyicl pargalari
asinirsa yedek parga olarak sadece orijinal Thule pargalari
kullanin. Yedek pargalar saticinizdan ve Ureticiden satin
alinabilir.

68. Yedek pargalari hizli bicimde almak ve zaman alicl
sorulardan kaginmak igin lUtfen siparis verirken veya soru
sorarken ilgili Grin ayrintilarini ve seri numarasini verin.

59. Kayip veya bozuk anahtarlarin mimkin olan en hizli
bicimde degistirilebilmesi i¢in anahtarinizda bulunan kilit ve
anahtar numarasini not alin.

MT

Importanti - Agrahom bir-reqga u Zzommhom biex tuzahom
fil-gejjieni. In-nuggas ta’ segwitu tal-istruzzjonijiet jista’
jirrizulta f'uzu mhux Xieragq tal-prodott, li jista’ jikkawza hsara
jew korriment personali.

/AN TWISSIJA

L-irmonk tal-vettura jrid jikkonforma mar-rekwiziti tal-ECE R
55. Accessorji mmuntati fuq il-balla bhal spedituri tal-irmonk
jew apparat li jitbandal ma jithallewx jintuzaw flimkien mal-
prodott immuntat fuqg il-ballun tal-irmonk ta’ Thule, sakemm
ma jkunux imwahhla max-xazi tal-vettura u ma jkunux
approvati mill-ECE R55. TWISSIJA - I-uzu ta’ apparat lima
jissodisfawx dan jista’ jikkomprometti s-sikurezza, jikkawza
dannu u I-garanziji kollha ma jibgghux validi.
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Generali

1. Thule ma tassumi l-ebda responsabbilta ghal hsara lil
persuni, hsara lil proprieta mobbli jew immobbli, telf ta’ profitt,
jew kwalunkwe telf jew hsara ohra kkawzati mill-immuntar
jew l-uzu mhux xieraq tat-trasportatur, inkluz izda mhux
limitat ghall-immuntar jew |-uzu li ma jikkonformax mal-
istruzzjonijiet tal-assemblagg, mal-istruzzjonijiet tal-immuntar
jew kwalunkwe struzzjoni ohra moghtija, bil-miktub jew
verbalment, minn Thule jew minn negozjant ta’ Thule.

2. It-trasportatur u |-partijiet tieghu ma jistghu jigu
mmodifikati bl-ebda mod.

3. Ikkonsulta man-negozjant ta’ Thule tieghek jekk
ghandek xi mistogsija dwar it-thaddim I-uzu jew il-limiti tat-
trasportatur. Agra l-istruzzjonijiet kollha u I-informazzjoni tal-
garanzija bir-reqga gabel ma’ timmonta u tuza t-trasportatur.

Twahhil

4. |ccekkja l-istruzzjonijiet ta’ assemblagg biex tizgura li
I-parts kollha mehtiega tat-trasportatur huma inkluzi.

5. Agra sew u segwi l-istruzzjonijiet ta’ assemblagg u I-lista
ta’ rakkomandazzjonijiet bir-reqga, jekk il-lista tkun ikluza.
imbaghad wahhal I-unita skont is-sekwenza t-tajba, billi
ssegwi 1, 2, 3 u I-bgija.

6. Tippruvax twahhal it-trasportatur b’xi mod iehor ghajr
il-mod muri fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

Taghbija

7. It-taghbija massima tat-trasportatur, kif specifikata fl-
istruzzjonijiet tal-armar, m'ghandhiex tingabez. Barra minn
hekk, it-taghbija massima rakkomandata ghall-vettura
nnifisha dejjem tiehu prijorita fuq it-taghbija specifikata
fl-istruzzjonijiet tal-assemblagg. Dejjem it-taghbija massima
baxxa tapplika u m'ghandhiex tingabez.

8. It-taghbija massima ghat-trasportatur, kif specifikat fl-
istruzzjonijiet tal-assemblag@g, tapplika ghal vetturi mexjin kif
ukoll ghal vetturi pparkjati.

9. It-taghbija trid titwahhal sewwa. M'ghandhomx jintuzaw
bungees elastici.

10. Ic¢ekkja u tagbizx il-piz massimu ghal kull rota kif
specifikat fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

11. Meta tghabbi r-roti fug trasportatur tat-taghbija mmuntat
fuq il-bieba ta’ wara jew trasportatur immuntat fuq il-ganc
tal-irmonk, dejiem poggi I-ikbar u I-itgal roti I-iktar vicin tal-
karozza, segwita mill-izghar u I-ehfef roti.

12. It-trasportatur maghmul biex izomm roti ta’ dags stand-
ard biss. Roti tat-tip tandem m'ghandhom jingarru mit-tras-
portatur. Dejjem iccekkja li ma tagbizx id-dags (dijametru)
massimu tar-rota specifikat fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.
13. Fil-kaz ta’ roti b'ogfsa jew frieket tal-karboniju, dejjem
ikkonsulta mal-manifattur jew in-negozjant tar-rota biex
ticcekkja jekk tistax tuza t-trasportatur.

14. Nirrakkomandaw li tuza t-Thule Bike Frame Adapter 982
ghal trasportaturi mmuntati fuq wara, bhalma huma it-
trasportaturi mmuntati fuq il-ganc tal-irmonk u t-trasportaturi
tat-taghbija mmuntati fuq il-bieba ta’ wara.

15. Thule ma jassumi |-ebda responsabbilta ghal kwalunk-
we hsara li ssir lill-ogfsa jew lill-frieket tal-karbonju waqgt
I-immuntar u/jew |-uzu tat-trasportatur.

16. Il-partijiet kollha tar-roti li jistghu jitnehhew facilment iridu
jitnehhew qabel it-trasport, inkluzi izda mhux limitati ghal
ghata tar-roti, sedili tat-tfal, basktijiet, locks (jekk mhux im-
muntati b’'mod permanenti) u pompi tal-arja. Dawn il-partijiet
jistghu jingalghu matul it-trasport minhabba zieda fir-
rezistenza ghall-arja u fil-vibrazzjoni u jistghu jikkostitwixxu
periklu ghal utenti ohra tat-trig.
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17. Jekk il-vettura hija mghammra b’funzjoni ta’ ftuh
awtomatiku tal-pjanca jew tal-but, din il-funzjoni ghandha
tigi dizattivata u I-kompartiment tal-bagalji ghandu jinfetah
b'mod manwali meta t-trasportatur immuntat fug wara
jkun imwahhal, sabiex tigi evitata hsara lill-vettura u/jew
lit-trasportatur.
18. Jekk ikun hemm bzonn, it-taghbija ghandha tigi
mghammra bi dwal u sinjali ta’ twissija xierga skont il-ligijiet
lokali.
19. Fil-kaz ta’ vetturi li I-ewwel approvazzjoni tat-tip saret
wara 1ta’ Ottubru 1998, it-trasportatur immuntat fug wara u/
jew it-taghbija m'ghandhomx jghattu t-tielet dawl tal-brejk.
It-tielet dawl tal-brejk tal-vettura ghandu jkun vizibbli minn:
e 10 gradi fuqg ix-xellug u fuq il-lemin tal-assi longitudinali
tal-vettura
e 10 gradi ‘| fug u 5 gradi taht I-assi orizzontali
Jekk dawn i¢-Cifri ma jigux imharsa, ghandu jitwahhal
dawl tal-brejk mhux obbligatorju bhala sostituzzjoni.
Ghandhom jitgiesu I-ligijiet nazzjonali waqt li jkun ged
jintuza t-trasportatur.
20. Zomm l-istruzzjonijiet tal-immuntar u tas-sigurta u (jekk
applikabbli) I-Approvazzjoni tat-Tip ECE fil-vettura fejn ikun
armat it-trasportatur.

Informazzjoni importanti ghal
trasportaturi mmuntati fuq il-ganc tal-

irmonk

21. It-trasportatur mmuntat fuq il-ganc tal-irmonk mhuwiex
adattat ghal gancijiet maghmulin totalment mill-aluminju jew
GGG40 (hadid fondut).

22. ll-bocca tal-irmonk u I-parti cilindrika tal-ganc tal-irmonk
li tilhag 2 cm taht il-boc¢a tal-irmonk ghandhom ikunu
maghmula mill-azzar. Madankollu, dak li jzomm il-boc¢ca
tal-irmonk jista’ jkun maghmul mill-aluminju.

23. |l-piz ikkombinat tat-trasportatur u tat-taghbija gatt ma
ghandu jagbez il-kapacita permessa tal-ganc tal-irmonk.
Informazzjoni dwar il-kapacita tal-irmonk tinstab fuq pjanca
hdejn il-ganc tal-irmonk jew fil-ktejieb ta’ informazzjoni tal-vettura.
24, Dejjem iccekkja li I-bocca tal-irmonk ikun hieles minn
hmieg u zejt u ma jkollux hsara. Uhud mill-manifatturi tal-
bocca tal-irmonk ikopru I-bocci tal-irmonk taghhom b’folja
jew kisi protettiv. Din il-fojla jew kisja ghandha tithehha gabel
ma tuza t-trasportatur, minhabba li ghandha effett negattiv
fuq il-frizzjoni u I-istabbilta.

25. Qabel it-tluq, id-dwal ghandhom jigu ccekkjati biex
naraw li ged jahdmu sew. Meta tuza d-dawl tac-¢par fuq
it-trasportatur, kun zgur li d-dawl tac-cpar fuq il-vettura

ma jkunx mixghul fl-istess hin. Id-dawl tac-¢par tal-vettura
normalment jintefa awtomatikament meta I-vettura taghraf li
I-plagg huwa konness. Ic¢ekkja jekk dan hu I-kaz.

26. Jekk it-trasportatur jimxi fuq il-boc¢¢a tal-irmonk jew jekk
il-forza tal-irbit tithaggas meta jithaddem il-manku tal-irbit,
il-forza tal-irbit tal-bocca tal-irmonk ghandha tigi aggustata
skont I-istruzzjonijiet tal-immuntar. Stagsi lin-negozjant lokali
ta’ Thule tieghek ghal parir jew ghajnuna.

27. Jekk it-trasportatur ghandu mekkanizmu ta’ tmejjil ghal
access iffacilitat ghall-but, kun zgur li I-mekkanizmu jkun
magful sew fil-pozizzjoni tat-trasport waqt it-trasport.

28. Iccekkja d-distanza u z-zona esposta fuq it-trasportatur
wara |-pajp tal-egzost biex tevita li ssir hsara minhabba
s-shana lit-trasportatur. ll-pajp tal-egzost shun u/jew il-gass
tal-egzost shun jistghu jaghmiu hsara lill-komponenti
tat-trasportatur. Fug ¢erti mudelli ta’ vetturi hija mehtiega
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estensjoni tal-pajp tal-egzost. Ikkonsulta man-negozjant
Thule tieghek jekk ghandek dubju dwar ir-rekwiziti li
japplikaw ghall-vettura tieghek.

29. Zomm distanza sigura bejn it-trasportatur/roti u |-pajp
tal-egzost biex tevita li ssir hsara minhabba s-shana
lit-trasportatur u/jew lir-roti. ll-pajp tal-egzost shun u/jew
il-gass tal-egzost shun jistghu jaghmlu hsara lill-komponenti
tat-trasportatur u/jew tar-roti. Fug certi mudelli ta’ vetturi hija
mehtieda estensjoni tal-pajp tal-egzost. Ikkonsulta man-
negozjant Thule tieghek jekk ghandek dubju dwar ir-rekwiziti
li japplikaw ghall-vettura tieghek.

Informazzjoni importanti ghat-
trasportaturi tat-taghbija mmuntati fuq

il-bieba ta’ wara
30. Qatt m'ghandek timmonta t-trasportatur jekk il-vettura
tieghek ghandha spoiler fakultattiv/addizzjonali fug wara
(anke jekk il-mudell tal-vettura huwa rrakkomandat fil-Gwida
ta’ Thule ghax-Xerrejja taghna, ara hawn taht).
31. Qabel ma timmonta t-trasportatur, dejjem iccekkja
I-ahhar rakkomandazzjonijiet ghall-vettura tieghek fil-Gwida
ta’ Thule ghax-Xerrej fug www.thule.com.
32. Jistghu jkunu hargu rakkomandazzjonijiet godda jew
aggornati ghall-vettura tieghek wara li gew ippubblikati
dawn I-istruzzjonijiet. Jekk il-vettura tieghek mhijiex imnizzla
fil-Gwida ta’ Thule ghax-Xerrej, jista’ jkun hemm diversi
ragunijiet ghal dan:
— ll-vettura tieghek ghandha spoiler tal-plastik/fragli/kbir
jew
— ll-vettura tieghek ghandha bieb fuq wara tal-plastik/hgieg
jew magsum jew
— ll-manifatturi tal-karozzi ma jippermettux l-uzu ta’
trasportaturi tat-taghbija mmuntati fuq il-bieba ta’ wara
jew
— ll-vettura tieghek ghadha gdida fis-suq (disponibbli ghal
ingas minn sitt xhur). L-informazzjoni I-aktar aggornata
tinsab dejjem fug www.thule.com.
33. lI-manifatturi tal-karozzi jitfghu I-mudelli tal-vetturi
taghhom fis-suq b'karatteristici differenti f'pajjizi differenti
madwar id-dinja, ez. tista’ tinzdied parti jew spoiler tal-chrome
mal-bieb ta’ wara. It-trasportaturi tat-taghbija mmuntati fuq il-
bieba ta’ wara m'ghandhomx jintuzaw fuq vetturi mghammra
b'accessoriji ta’ dan it-tip, anke jekk il-mudell tal-vettura huwa
approvat fil-Gwida ta’ Thule ghax-Xerrej.
34. Thule ma tassumi I-ebda responsabbilta ghal kwalunk-
we hsara jew telf ikkawzat minn informazzjoni inkompleta
jew mhux aggornata pprovduta fil-Gwida ta’ Thule ghax-
Xerrej bhala rizultat ta’ differenzi regjonali fil-karatteristici
tal-vettura.
35. Kun af li jista’ ma jkunx possibbli li tuza wiper tal-pjanca
meta t-trasportatur tat-taghbija mmuntat fuq il-bieba ta’
wara jkun immuntat. ll-funzjoni tal-wiper ghandha tkun mit-
fija (ez. billi tnehhi I-fjus - jekk joghgbok iccekkja I-ktejieb ta’
informazzjoni dwar il-vettura tieghek) inkella I-wiper ghandu
jitnehha. Fuq vetturi li jahdmu awtomatikament bil-wiper fug
wara, din il-funzjoni ghandha tigi skonnettjata kompleta-
ment meta t-trasportatur tat-taghbija mmuntat fuq il-bieba
ta’ wara jigi mmuntat. Stagsi lin-negozjant jew il-workshop
tal-karozza tieghek ghall-ghajnuna.
36. Dejjem naddaf il-wic¢ u t-trufijiet tal-pjanca u tal-bieb ta’
wara gabel ma jitwahhal it-trasportatur tat-taghbija mmuntat
fuq il-bieba ta’ wara.
37. Minhabba r-riskju ta’ hsarat lill-vettura, mhuwiex
permess li tiftah il-bagoll tal-vettura meta jkollok trasportatur
tat-taghbija mmuntat fuq il-bieba ta" wara mghobbi bir-roti
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mmuntati fuq il-bagoll. It-trasportatur tar-rota ghandu jinhatt
gabel ma jinfetah il-bagoll tal-vettura.

Karatteristi¢i u regolamenti

tas-sewqan

38. Thallix it-taghbija tagbez ir-regolamenti nazzjonali fir-
rigward tal-wisa’ tal-vettura. Ghal ragunijiet ta ‘sikurezza,
Thule jirrakkomanda li ma ggorrx taghbijiet usa’ mill-wisa
‘tal-vettura.

39. Ic¢ekkja I-irbit tat-taghbija regolarment.

40. Is-sewwieq tal-vettura huwa unikament responsabbli biex
jizgura li t-trasportatur ikun f'’kondizzjoni perfetta u li
t-trasportatur u t-taghbija huma mwahhlin sew (anke jekk ikunu
twahhlu minn terza persuna).

41. Kull darba li jintuza t-trasportatur, iccekkja li t-trasportatur
huwa mwahhal sewwa wara sewgan fuq distanza gasira (50km)
u mbaghad f'intervalli regolari. Jekk tinnota xi hoss mhux
tas-soltu, moviment tat-taghbija u/jew tat-trasportatur, imgiba
differenti tal-vettura jew kundizzjonijiet ohra mhux tas-soltu,
ieqaf u vverifika li t-trasportatur u t-taghbija huma mwahhlin
sewwa, u skont l-istruzzjonijiet tal-immuntar.

42.1t-tul u/jew I-gholi totali tal-vettura jistghu jikbru meta
jkun armat trasportatur. Ir-roti nfushom jistghu jzidu I-wisa’ u
|-gholi totali tal-vettura. Ogghod attent hafna meta tirriversja
u/jew tidhol f'garaxxijiet jew lanec¢ ecc.

43. |bdel kwalunkwe parti mit-trasportatur li ghandha I-hsara
jew intuzat hafna immedjatament. Matul it-trasport, il-lievi,
il-boltijiet u/jew il-gewz kollha ghandhom jissikkati skont
l-istruzzjonijiet tal-immuntar.

44, |t-trasportaturi mghammra b’serratura ghandhom dejjem
ikunu fil-modalita msakkra. I¢-cwievet ghandhom jitnehhew
u jinzammu gol-vettura wagt it-trasport.

45, Kun af li I-karatteristici ta’ sewgan tal-vettura u I-mod kif
tibbrejkja (inkluzi fil-kurvi) jistghu jinbidlu u li I-vettura tista
‘ssir suxxettibbli ghall-irjieh mill-genb meta t-trasportatur
ikun mghammar.

46. Skont il-mudell tal-garr, il-fanali tal-karozza jistghu jigu
ostakolati. Jekk dan ikun il-kaz u jekk it-trasportatur ma
jkollux diga dwal ta’ wara integrati, ghandu jitwahhal bord
tad-dawl fug barra.

47. Jista' jaghti I-kaz li tkun mehtiega pjanca tan-numru
addizzjonali. Din ghandha tinhemez mal-parti xierga tat-
trasportatur skont il-ligijiet lokali.

48. |l-velocita tas-sewgan ghandha dejjem tigi aggustata
skont it-taghbija li tkun gieghda tingarr u I-kundizzjonijiet
tas-sewqan attwali, bhat-tip ta’ triq, il-kwalita tat-triq, il-
kundizzjonijiet tar-rin, I-intensita tat-traffiku u I-limiti ta’ velocita
applikabbli, izda taht I-ebda ¢irkostanza ma ghandha tagbez
iI-130km/h. Ghandhom dejjem jigu osservati I-limiti ta’ velocita
applikabbli u regolamenti tat-traffiku ohrajn.

49, Suq bil-mod fuq I-isleeping police, b’'mhux aktar minn
10 km/h.

50.Kun af li jista’ jigi ggenerat il-hoss tar-rih waqgt it-trasport
u jista’ jvarja skont il-vettura u t-taghbija.

51. Ghal ragunijiet ta’ ekonomija tal-fijuwil u impatt
ambijentali kif ukoll s-sigurta ta’ utenti ohra tat-triqg, it-
trasportatur ghandu jithnehha meta ma jintuzax.

Manutenzjoni

52. Naddaf it-trasportatur regolarment bl-uzu ta’ ilma shun
jew xampu tal-karozza, specjalment meta tuza jew wara li
tuza t-trasportatur f'zoni kostali (I-effett tal-ilma tal-bahar)
jew matul perjodi meta I-melh ikun fit-toroq (fix-xitwa).

63. Iccekkja l-istraps kollha (jigifieri, straps ta’ gomm, poli-
meru, tekstil) ghall-usura u ghamlu bidlu jekk huma maghluga.
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54. llubrika I-mekkanizmu tal-akkoppjar (izda mhux |-ucun li
jigu f'kuntatt mal-wic¢ tal-bocca tal-irmonk) u partijiet ohra i
jiccagalqu tat-trasportatur meta mehtieg.

55. Nehhi t-trasportatur gabel tuza hasil awtomatiku tal-
karozzi.

56. Meta t-trasportatur jitnehha minn mal-vettura, ghandu
jinhazen f'zona ta’ hazna li tkun niexfa. ll-komponenti kollha
tat-trasportatur iridu jinhaznu b'mod sigur. Ftakar biex
tnaddaf u zzomm it-trasportatur skont I-istruzzjonijiet.

57. Jekk titlef parti(jiet) tat-trasportatur jew parti(jiet) tat-trasportatur
jintuzaw hafna, uza biss spare parts genwini ta’ Thule bhala sos-
tituzzjoni. Spare parts jistghu jinxtraw minghand in-negozjant jew
il-manifattur tieghek.

58. Biex tizgura li tirCievi I-ispare parts malajr u biex tevita
mistogsijiet li jiehdu hafna hin, jekk joghgbok ipprovdi d-dettalji
tal-prodott rilevanti u n-numru tas-serje meta taghmel ordni
jew tistagsi mistogsija.

59. Sabiex taccerta li tkun kapaci tissostitwixxi Cwievet
mitlufin jew difettuzi malajr kemm jista’ jkun, hu nota tan-
numri tas-serratura u tac-cavetta li jinsabu fuq ic-cavetta
tieghek.
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Penting - Baca dengan teliti dan simpan untuk rujukan
masa depan. Kegagalan untuk mengikuti arahan boleh
menyebabkan penggunaan produk yang tidak betul, yang
boleh menyebabkan kerosakan atau kecederaan.

/N AMARAN

Bola tunda kenderaan mesti mematuhi keperluan ECE

R 55. Aksesori yang dipasang pada bola tunda seperti
pemanjang bola tunda atau peranti swing away tidak
dibenarkan digunakan bersama dengan produk yang
dipasang pada bola tunda Thule, melainkan dipasang
pada casis kenderaan dan diluluskan ECE R55. AMARAN
- Penggunaan peranti yang tidak memenuhi ini boleh
menjejaskan keselamatan, menyebabkan kerosakan dan
membatalkan semua jaminan.

Am

1. Thule tidak bertanggungjawab untuk kecederaan
kepada individu, kerosakan harta benda boleh gerak atau
tidak boleh gerak, kehilangan keuntungan, atau apa-

apa kehilangan atau kerosakan lain akibat pemasangan
atau penggunaan pembawa yang tidak betul, termasuk
tetapi tidak terhad pada pemasangan atau penggunaan
yang bertentangan dengan arahan pemasangan, arahan
pemasangan atau apa-apa arahan lain yang diberi, secara
bertulis atau lisan, oleh Thule atau pengedar Thule.

2. Pembawa dan bahagiannya tidak boleh diubah suai
dalam apa jua cara.

3. Rujuk dengan pengedar Thule anda jika anda ada apa-
apa soalan tentang operasi, penggunaan dan had pembawa.
Baca semua arahan dan maklumat waranti dengan teliti
sebelum memasang dan menggunakan pembawa.

Pemasangan

4. Semak arahan pemasangan bagi memastikan semua
bahagian pembawa yang perlu ada.

5. Baca dan ikuti dengan teliti arahan pemasangan dan
senarai saranan dengan teliti, jika senarai tersebut
disertakan. Kemudian pasangkan unit dalam aturan yang
betul dengan mengikuti perkara 1, 2, 3 dan seterusnya.

6. Jangan cuba memasang pembawa dalam apa jua cara
lain daripada yang ditunjuk dalam arahan pemasangan.

Memuat

7. Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang
ditetapkan dalam arahan pemasangan tidak boleh
dilampaui. Muatan maksimum yang disyorkan untuk
kenderaan itu sendiri sentiasa lebih diutamakan berbanding
muatan yang ditetapkan dalam arahan pemasangan.
Muatan tersebut sentiasa muatan maksimum yang
disyorkan yang lebih rendah dan tidak boleh dilampaui.

8. Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang
ditetapkan dalam arahan pemasangan, berkenaan bagi
kenderaan yang bergerak dan juga kenderaan yang diparkir.
9. Muatan mesti diikat dengan teliti. Lelabah elastik tidak
boleh digunakan.

10. Periksa dan jangan melampaui berat maksimum setiap
basikal yang ditetapkan dalam arahan pemasangan.

11. Semasa memuatkan basikal pada pembawa yang
dipasang pada pintu belakang atau pembawa yang dipa-
sang pada bar tunda, sentiasa tempatkan basikal terbesar
dan terberat paling hampir dengan kereta, diikuti oleh
basikal yang lebih kecil dan lebih ringan.
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12. Pembawa dibina untuk membawa hanya rangka basikal
standard. Basikal tandem tidak boleh diangkut dengan
pembawa. Sentiasa periksa dan jangan melampaui saiz
rangka basikal maksimum (diameter) yang ditetapkan dalam
arahan pemasangan.
13. Bagi basikal dengan rangka atau cabang karbon, sen-
tiasa rujuk pada pengilang atau pengedar basikal untuk
menyemak sama ada anda dibenarkan untuk menggunakan
pembawa.
14. Kami mengesyorkan supaya anda menggunakan Pe-
nyesuai Rangka Basikal Thule 982 untuk pembawa yang
dipasang pada belakang, seperti pembawa dipasang
pada bar tunda dan pembawa yang dipasang pada pintu
belakang.
15. Thule tidak menanggung apa-apa liabiliti untuk apa-apa
kerosakan pada rangka atau cabang karbon yang berlaku
semasa memasang dan/atau menggunakan pembawa.
16. Semua bahagian basikal yang mudah ditanggalkan
mesti dialihkan sebelum pemindahan, termasuk tetapi tidak
terhad kepada penutup basikal, tempat duduk kanak-kanak,
bakul, kunci (jika tidak dipasang secara kekal) dan pam
udara. Bahagian-bahagian ini boleh tertanggal semasa
pemindahan disebabkan oleh peningkatan rintangan udara
dan getaran serta boleh mendatangkan bahaya kepada
pengguna jalan raya yang lain.
17. Jika kenderaan ini dilengkapi fungsi pembuka but atau
pelindung pintu belakang tegar, fungsi ini mesti
dinyahdayakan dan kompartmen bagasi mesti dibuka
secara manual apabila pembawa yang dipasang di
belakang terpasang, untuk mengelakkan kerosakan kepada
kenderaan dan/atau pembawa.
18. Jika perlu, muatan mesti dipasang dengan lampu dan
tanda amaran yang sesuai menurut undang-undang
tempatan.
19. Bagi kenderaan jenis diluluskan pertama selepas 1
Oktober 1998, pembawa yang dipasang di belakang dan/
atau muatan tidak boleh menutup lampu brek ketiga
kenderaan. Lampu brek ketiga kenderaan mestilah boleh
dilihat dari:
o 10 darjah ke kiri dan ke kanan paksi longitud kenderaan
tersebut
e 10 darjah di atas dan 5 darjah ke bawah paksi horizontal
Jika angka ini tidak dipatuhi, lampu brek ganti opsyenal
mestilah dipasang. undang-undang Negara mestilah
diambil kira semasa menggunakan pembawa ini.
20. Simpan arahan pemasangan dan keselamatan dan (jika
berkenaan) Kelulusan Jenis ECE di dalam kenderaan yang
pembawa tersebut terpasang.

Maklumat penting untuk pembawa

dipasang pada bar tunda

21. Pembawa dipasang pada bar tunda tidak sesuai untuk
bar tunda yang dibuat secara keseluruhan daripada
aluminium atau GGG40 (besi waja).

22. Bola tunda dan bahagian berbentuk silinder pada bar
tunda yang mencapai 2 cm di bawah bola tunda mesti
diperbuat daripada keluli.

23. Berat tergabung pembawa dan muatan tidak boleh
sekali-kali melampaui kapasiti bar tunda yang dibenarkan.
Maklumat tentang kapasiti bar tunda boleh didapati pada
plat di sebelah bar tunda atau di dalam buku kecil maklumat
kenderaan.
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24, Sentiasa periksa bahawa bola tunda bebas daripada
kotoran dan minyak dan tidak rosak. Sesetengah pengilang
bola tunda menutup bola tunda mereka dengan kerajang
atau salutan pelindung. Kerajang atau salutan ini tidak boleh
ditanggalkan sebelum menggunakan pembawa, kerana ini
memberi kesan negatif pada geseran dan kestabilan.

25. Sebelum berangkat, kefungsian lampu mestilah
diperiksa. Apabila menggunakan lampu kabut pada
pembawa, pastikan lampu kabut pada kenderaan
dihidupkan pada masa yang sama. Lampu kabut kenderaan
biasanya mati secara automatik apabila kenderaan
mengesan palam tersambung. Periksa untuk memastikan
hal ini adalah benar.

26. Jika pembawa bergerak pada bola tunda atau jika daya
pengapit dikurangkan semasa mengendalikan pemegang
pengikat, pengapit bola tunda mesti dilaraskan menurut
arahan pemasangan. Minta nasihat atau bantuan daripada
pengedar Thule setempat anda.

27. Jika pembawa ada mekanisme jongket untuk akses ke
but yang mudah, pastikan mekanisme ini dikunci dengan
rapi dalam kedudukan pengangkutan sepanjang perjalanan.
28. Pastikan jarak dan kawasan terdedah pada pembawa di
belakang paip ekzos untuk mengelak kerosakan haba
kepada pembawa. Paip ekzos panas dan/atau gas

ekzos panas boleh merosakkan komponen pembawa.
Pada model kenderaan tertentu sambungan paip ekzos
diperlukan. Rujuk pada pengedar Thule anda jika anda tidak
pasti tentang keperluan yang berkenaan dengan kenderaan
anda.

29. Pastikan jarak yang selamat antara pembawa/basikal
dengan paip ekzos untuk mengelak kerosakan haba kepada
pembawa dan/atau basikal. Paip ekzos panas dan/atau gas
ekzos panas boleh merosakkan komponen pembawa dan/
atau basikal. Pada model kenderaan tertentu sambungan
paip ekzos diperlukan. Rujuk pada pengedar Thule anda jika
anda tidak pasti tentang keperluan yang berkenaan dengan
kenderaan anda.

Maklumat penting untuk pembawa
dipasang pada pintu belakang

30.Jangan sekali-kali memasang pembawa jika kenderaan

anda ada spoiler opsyenal/tambahan (walau pun model

kenderaan disyorkan dalam Panduan Pembeli Thule kami,

lihat di bawah).

31. Sebelum memasang pembawa, sentiasa periksa

saranan terkini untuk kenderaan anda dalam Panduan

Pembeli Thule di www.thule.com.

32. Saranan baharu atau yang dikemas kini mungkin telah

dikeluarkan untuk kenderaan anda selepas arahan ini

diterbitkan. Jika kenderaan anda tidak tersenarai dalam

Panduan Pembeli Thule, mungkin terdapat beberapa sebab

untuk perkara ini:

— Kenderaan anda ada spoiler plastik/lemah/besar atau

— Kenderaan anda ada pintu belakang plastik/kaca atau
pintu belakang yang terpisah atau

— Pengilang kereta tidak membenarkan penggunaan
pembawa yang dipasang pada pintu atau

— Kenderaan anda sangat baharu di pasaran (tersedia
kurang daripada enam bulan). Maklumat paling terkini
boleh didapati di www.thule.com.

33. Pengilang kereta memasarkan model kenderaan

mereka dengan ciri yang berbeza di negara berlainan di se-

luruh dunia, contohnya bahagian krom atau spoiler mungkin

ditambah kepada pintu belakang. Pembawa yang dipasang
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pada pintu belakang tidak boleh digunakan pada kenderaan
yang dipasangkan dengan aksesori jenis ini, walaupun mod-
el kenderaan ini diluluskan dalam Panduan Pembeli Thule.
34.Thule tidak menanggung apa-apa liabiliti untuk apa-apa
kerosakan atau kerugian yang diakibatkan oleh maklumat
yang tidak mencukupi atau lapuk yang disediakan di dalam
Panduan Pembeli Thule disebabkan oleh perbezaan seran-
tau ciri-ciri kenderaan.

35. Tahu bahawa pengelap pintu belakang mungkin tidak
boleh digunakan apabila pembawa yang dipasang pada
pintu terpasang. Fungsi pengelap mesti dinyahdayakan
(contohnya dengan menanggalkan fius - sila semak buku
kecil maklumat kenderaan anda) sekiranya tidak pengelap
mesti ditanggalkan. Untuk kenderaan yang mempunyai
operasi pengelap belakang automatik, sambungan fungsi
ini mesti diputuskan apabila pembawa yang dipasang pada
pintu belakang terpasang. Minta bantuan daripada penge-
dar atau bengkel kereta anda.

36. Sentiasa bersihkan permukaan dan pinggir pelindung
pintu belakang tegar dan pintu belakang sebelum mema-
sang pembawa yang dipasang pada pintu belakang.

37. Disebabkan oleh risiko kerosakan kenderaan, but kend-
eraan tidak boleh dibuka apabila pembawa yang dipasang
pada pintu belakang dimuatkan dengan basikal di atas but.
Pembawa basikal mesti dipunggah sebelum membuka but
kenderaan.

Ciri-ciri dan peraturan memandu
38.Jangan biarkan muatan melebihi peraturan negara
berkenaan dengan lebar kenderaan. Atas sebab
keselamatan, Thule Group mengesyorkan agar tidak
membawa muatan lebih lebar daripada lebar kenderaan.
39. Periksa ikatan muatan dengan kerap.

40.Pemandu kenderaan bertanggungjawab secara tunggal
untuk memastikan pembawa dalam keadaan yang
sempurna dan bahawa pembawa dan muatan diikat dengan
rapi (walaupun dipasang oleh orang ketiga).

41. Setiap kali pembawa digunakan, periksa untuk
memastikan pembawa dipasang dengan rapi selepas
memandu dalam jarak yang dekat (50km) dan kemudian
pada selang jarak yang tetap. Jika anda mengesan bunyi
yang luar biasa, pergerakan muatan dan/atau pembawa,
kenderaan berkelakuan secara berlainan atau keadaan

luar biasa lain, berhenti dan periksa pembawa dan muatan
dipasang dengan betul serta menurut arahan pemasangan.
42.Jumlah panjang dan/atau tinggi kenderaan mungkin
bertambah apabila pembawa dipasang. Beri perhatian
khusus semasa mengundur dan/atau memasuki garaj atau
feri, dsb.

43. Ganti mana-mana bahagian yang rosak atau haus
pembawa dengan serta-merta. Semasa pengangkutan,
semua tuil, bolt dan/atau nat mesti diketatkan menurut
arahan pemasangan.

44, Pembawa yang dipasang dengan kunci mestilah
sentiasa dikunci dalam kedudukannya. Kunci mesti
dikeluarkan dan disimpan di dalam kenderaan semasa
pengangkutan.

45. Berwaspada kerana ciri-ciri pemanduan dan membrek
kenderaan (termasuk semasa membelok) mungkin berubah
dan kenderaan mungkin menjadi rentan terhadap angin
lintang apabila pembawa dipasangkan.

46. Bergantung pada model pembawa, lampu belakang
kereta tidak boleh dihalang. Jika ini berlaku dan jika pembawa
belum disepadukan dengan lampu belakang, papan lampu
luar mestilah dipasangkan.
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47. Nombor plat tambahan mungkin diperlukan. Ini
hendaklah dipasangkan ke bahagian pembawa yang sesuai
menurut undang-undang tempatan.

48.Kelajuan kenderaan mesti sentiasa dilaraskan mengikut
muatan yang dibawa dan keadaan memandu semasa,
seperti jenis jalan raya, kualiti jalan raya, keadaan angin,
keamatan lalu-lintas dan had laju yang berkuat kuasa, tetapi
tidak boleh sekali-kali dalam apa jua keadaan sekali pun
melebihi 130 km/j. Had laju dan peraturan lalu lintas yang
berkuat kuasa mestilah sentiasa dipatuhi.

49, Pandu perlahan-lahan semasa melalui bonggol
kelajuan, kelajuan maksimum 10 km/j.

50. Ketahui bahawa bunyi angin mungkin terhasil semasa
pengangkutan dan mungkin berbeza mengikut kenderaan
dan muatan.

51. Atas sebab-sebab ekonomi bahan api dan impak alam
sekitar, serta keselamatan pengguna jalan raya lain,
pembawa mesti ditanggalkan daripada kenderaan apabila
tidak digunakan.

Penyelenggaraan

52. Bersihkan pembawa dengan kerap menggunakan air
suam atau syampu kereta, khususnya semasa atau selepas
menggunakan pembawa di kawasan pantai (kesan air
masin) atau dalam tempoh garam digunakan pada jalan
raya (musim dingin).

63. Periksa semua tali (iaitu tali getah, polimer, tekstil) untuk
haus dan ganti jika haus.

54. Lincirkan mekanisme gandingan (tetapi bukan
permukaan yang bersentuh dengan permukaan bola tunda)
dan bahagian bergerak lain pada pembawa apabila perlu.
65. Tanggalkan pembawa sebelum menggunakan pencuci
kereta automatik.

56. Apabila pembawa ditanggalkan daripada kenderaan,
pembawa mesti disimpan di dalam kawasan
penyimpanan yang kering. Semua komponen pembawa
mestilah disimpan dengan selamat. Jangan lupa untuk
membersihkan dan menyelenggara pembawa menurut
arahannya.

57. Jika anda hilang bahagian pembawa atau bahagian
pembawa menjadi haus, hanya guna alat ganti Thule tulen
sebagai ganti. Alat ganti boleh dibeli daripada pengedar
atau pengilang.

68. Untuk memastikan anda menerima alat ganti dengan
segera dan untuk mengelak pertanyaan yang memakan
masa, sila sediakan butiran produk dan nombor siri yang
berkaitan semasa membuat pesanan atau mengajukan
pertanyaan.

59. Untuk memastikan anda dapat menggantikan kunci
yang hilang atau rosak secepat mungkin, catatkan nombor
mangga dan kunci yang boleh didapati pada kunci anda.
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